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PREFACE. 


The  object  of  this  little  volume  is  to  place  in  the 
hands  of  Greek  students  in  the  United  States  a  book 
which  may  exhibit  the  present  state  of  the  Greek 
language,  as  spoken  and  written  by  cultivated  men, 
and  the  character  of  the  popular  language,  as  exhib- 
ited in  those  simple  and  beautiful  poems,  the  Kleph- 
tic  ballads,  and  the  festive  songs  of  Christopoulos. 

The  selections  have  been  made  with  particular 
reference  to  the  history  and  condition  of  Greece.  I 
have  limited  myself  to  a  few  authors,  and  have  taken 
only  passages  bearing  upon  the  subject,  and  having 
an  interest  and  value  of  themselves.  Of  the  nu- 
merous discourses  delivered  on  various  occasions,  I 
have  selected  only  two.  Both,  I  think,  are  distin- 
guished for  their  eloquence,  and  the  great  interest 
that  attaches  to  the  memory  of  those  whom  they 
commemorate.  Their  authors  are  among  the  most 
eminent  of  the  living  Greeks,  —  the  one,  Mr.  Tricou- 
pes,  having  performed  a  prominent  part  in  the  Revo- 
lution, and  the  other,  Mr.  Argyropoulos,  having  been 
long  a  leading  Professor  of  the  Law  in  the  Univer- 
sity of  Otho,  at  Athens,  and  now  holding  the  high 
position  of  Minister  of  the   King's  Household  and 
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of  Foreign  Affairs.  His  Funeral  Oration  on  Costas 
Botsares,  I  heard  myself.  It  is  here  printed  from  a 
copy  which  he  had  the  goodness  to  present  to  me 
at  the  time,  with  corrections  by  his  own  hand. 

The  few  Klephtic  ballads  here  offered  to  the  reader 
are  such  as  exhibit  the  tone  of  thought  and  feeling 
among  the  simple  and  hardy  people,  in  the  midst  of 
whom  they  spontaneously  sprang  up ;  or  such  as 
celebrate  heroes  and  heroic  acts  during  the  Turkish 
domination  and  the  war  of  the  Revolution.  On  ac- 
count of  its  historical  importance,  as  well  as  its  mar- 
tial spirit,  I  regarded  the  "War- Song  of  Rhegas  as  a 
fitting  close  to  these  strains  of  native  poetry.  The 
grace  and  gayety  of  Christopoulos,  and  his  delicate 
poetical  genius,  induced  me  to  end  the  volume  with 
a  few  specimens  of  the  anacreontic  songs  of  this  fa- 
vorite author. 

The  few  notes  at  the  end  are  intended  only  to  ex- 
plain words  and  phrases  which  cannot  be  easily  made 
out  by  one  familiar  with  the  Ancient  Greek,  and  with 
some  Modern  Greek  Grammar,  —  as  that  of  Mr.  Soph- 
ocles. The  book  is  intended  to  be  read  in  connection 
with  the  Ancient  Greek ;  and  so  reading  it,  the  stu- 
dent will  find  few  difficulties,  except  in  the  dialectic 
peculiarities  of  the  popular  poetry,  or  the  titles  of  offi- 
cial and  other  persons,  which  belong  wholly  to  mod- 
ern history. 

The  question  of  Greek  pronunciation  is  a  mooted 
point  among  scholars.  The  learned  and  valuable 
little  book  by  Mr.  Sophocles,  on  the  Greek  Alphabet, 
combines  all  the  information  Avhich  can  be  extracted 
from  the  ancients  on  the  subject.  Whether  his  sys- 
tem, or  that  of  the  Greeks  in  Athens  at  the  present 
day,  or  the  old-fashioned  pronunciation  prevalent  in 
our  schools,  and  varying  with  countries  and  degrees 
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of  latitude,  should  be  chosen  in  teaching  Ancient 
Greek,  are  questions  on  which  much  may  be  said 
without  arriving  at  any  positive  result.  But  I  sup- 
pose there  can  be  no  doubt  of  the  expediency  of 
teaching  Modern  Greek  in  connection  with  the  An- 
cient, as  the  principal  language  now  spoken  in  the 
East  of  Europe  and  West  of  Asia,  as  a  curious  and 
very  interesting  monument  of  the  national  vitality  of 
the  Hellenic  race,  as  the  organ  of  their  rapidly  devel- 
oping literature,  and  as  the  instrument  of  public  in- 
struction, which  has  attained  so  surprising  a  growth 
in  the  Hellenic  kingdom  since  the  E-evolution.  This 
language  at  least  ought  to  be  taught  with  the  pro- 
nunciation of  the  people  who  write  and  speak  it,  who 
use  it  in  society,  in  the  pulpit,  in  the  legislative  as- 
sembly, the  professor's  chair,  and  the  public  press. 

I  close  this  Preface  with  the  following  passage  from 
one  of  the  chapters  added  by  me  to  Smith's  History 
of  Greece,  on  the  state  of  education  and  the  language 
of  Greece. 

1^1'  "  Slow  as  the  progress  of  Greece  has  been  in  material 
.  civilization,  her  zeal  for  education  and  literature  is  not  sur- 
passed by  the  most  enlightened  nations  in  the  world.  We 
Lave  seen  that  one  of  the  preparations  for  the  Revolution 
was  a  rapid  improvement  in  the  schools,  and  a  large  increase 
of  their  number.  During  the  war  the  provisional  govern- 
ments never  lost  sight  of  this  subject,  and  Count  Capo  D'ls- 
trias  gave  to  it  much  of  his  attention.  The  regency  of  Otho 
organized  the  system  of  public  education  more  thoroughly 
than  had  previously  been  done.  The  Greeks  also  raised 
large  sums  by  private  subscriptions  and  by  local  taxes. 
Prince  Demetrius  Ypselantes  left  his  \vhole  fortune  to  found 
a  school  at  Nauplia,  which  annually  educates  several  Inni- 
dred  scholars.  Many  schools  for  girls  have  been  estab- 
lished in  different  parts  of  Greece.  There  are  two  or  three 
a  * 
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in  Athens  ;  one  under  the  cliarge  of  Madame  Mano,  a  sister 
of  Alexander  MaΛ^rocoΓdatos ;   another,  the  justly  famous 
missionary  school  of  our  countryman,  Dr.  Hill,  which  has 
been  of  incalculable  sei^ice  to  the  women  of  Greece.  Pri- 
vate schools  flourish  in  the  principal  toT^-ns.    But  doubtless 
the  most  characteristic  feature  is  the  scheme  of  public  edu- 
cation, as  it  now  exists  in  the  system  of  public  schools. 
Under  this  system  are, —  1.  The  Demotic,  or  schools  of 
mutual  instruction,  in  which  are  taught  reading,  A^iiting, 
arithmetic,  with  the  elements  of  history,  geography,  natural 
philosophy,  &c.,  to  both  boys  and  girls.    2.  The  Hellenic 
schools,  in  which  are  taught,  in  addition  to  the  further  study 
of  the  above-enumerated  branches,  the  elements  of  the  An- 
cient Greek  grammar,  and  translations  from  Ancient  into 
Modern  Greek  and  the  Latin  and  French  languages.    3.  The 
Gymnasia,  in  which  the  Latin  and  Greek  are  continued, 
with  philosophy,  logic,  ethics,  physics,  general  history,  math- 
ematical geography,  and  the  French,  German,  and  English 
languages.    4.  The  University  of  Otho,  which  is  organized 
Avith  four  departments,  or  faculties,  —  philosophy,  theology, 
medicine,  and  law.    According  to  the  reports  of  1853,  more 
than  forty  thousand  children  were  taught  in  the  Demotic 
schools  ;  in  the  Hellenic  schools,  more  than  five  thousand ; 
in  the  Gymnasia,  two  thousand ;  in  the  University,  above 
six  hundred  ;  —  in  all  amounting  to  about  fifty  thousand.  If 
we  add  the  scholars  of  the  numerous  private  schools,  this 
number  will  be   considerably   increased.    There  were  in 
1853  three  hundred  and  ten  schools  of  mutual  instruction, 
eighty-five  Hellenic  schools,  and  seven  Gymnasia.  Besides 
these,  there  is  a  teachers'  school,  a  naval  school,  an  agricul- 
tural school,  and  a  polytechnic  school.    The  University, 
organized  in  1836,  has  a  corps  of  nearly  forty  professors,  and 
an  excellent  library  of  eighty  thousand  volumes.  Among 
the  professors  are  men  who  Avould  do  honor  to  any  Euro- 
pean university.    The  venerable  Asopios  expounds  Homer 
Avith  the  vivacity  of  a  Nestor.    The  lectures  of  rhilii>pos 
Johannis,  on  moral  i)liilosophy,  are  adniirablc  for  i)U"i(y  of 
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style  and  clearness  of  method.  Rangabes  expounds  the  fine 
arts  with  learning  and  taste.  Manouses  lectures  eloquently 
on  history.  Pericles  Argyropoulos,  now  the  Minister  of  For- 
eign Affairs,  is  a  most  able  professor  of  the  law.  Professor 
Kontogones  is  j^rofoundly  versed  in  Biblical  literature,  and 
expounds  the  Hebrew  Scriptures  to  numerous  and  attentive 
classes.  Many  others  might  be  mentioned  in  terms  of  great 
and  just  commendation. 

"  The  Greek,  as  spoken  at  the  present  day,  is  substan- 
tially the  language  that  was  spoken  in  the  Alexandrine  and 
Byzantine  periods  ;  and  its  preservation  is  one  of  the  most 
surprising  instances  of  tenacious  nationality.  But  there  are 
important  distinctions  between  the  ancient  and  modern,  which 
grow  out  of  changes  in  the  structure,  no  less  than  modifica- 
tions of  the  meaning  of  words.  Nearly  all  the  words  now 
employed  by  educated  Greeks  are  the  same  words  that  were 
used  by  their  ancestors ;  but  the  grammar  of  the  language  is 
modem.  From  the  time  of  Homer,  down  to  six  or  seven 
centuries  after  Chnst,  though  the  language  underwent  many 
modifications,  it  retained  unchanged  its  essential  characteris- 
tics ;  and  for  a  still  longer  period,  namely,  to  the  middle  of 
the  fifteenth  century,  the  grammatical  structure  of  the  lan- 
guage, as  employed  in  literature,  was  still  undisturbed,  al- 
though the  combination  of  rhythm  and  accent  had  some  time 
before  ceased  to  mark  the  pronunciation.  This  period  em- 
»     braces  about  tΛventy-five  hundred  years. 

"  In  the  language  spoken  by  the  common  people,  the  old 
system  of  grammatical  forms  —  perhaps  never  existing  in  its 
completeness  among  the  uneducated  —  was  abandoned  some- 
Avhere  between  the  sixth  and  eleventh  centuries.  "We  can- 
not trace  the  changes  step  by  step,  for  want  of  documents  ; 
but  it  is  certain  that  the  popular  speech  of  the  Byzantine 
Empire,  biifore  the  twelfth  century,  possessed  all  the  gram- 
matical peculiarities  which  mark  the  language  of  Greece  as 
spoken  and  Avritten  at  the  present  day.  The  first  poem 
published  in  Modern  Greek  was  addressed  by  Theodore 
Ptochoprodromos,  a  contemporary  of  Anna  Comnena,  to  the 
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Emperor  Maiiuel  Comiienos  ;  and  this  has  not  only  the 
grammatical,  but  the  rhj^hmical  forms  of  the  popular  poetry 
at  the  present  day.  The  changes  that  took  place  in  the 
spoken  language  before  the  twelfth  century  are,  —  1.  Sev- 
eral tenses  of  the  verb  were  formed  by  auxiliaries,  as  in  the 
other  modem  languages,  instead  of  being  modified  forms  of 
the  root  of  the  verb ;  e.  g.  έχω  ypd^ei,  ϋελω  ypd-^-ei,  I  have 
zcritten,  I  shall  ivrite,  instead  of  γβγραφα,  γράψω.  2.  The 
increased  use  of  prepositions  to  express  the  relations  of 
cases,  instead  of  expressing  them  by  changes  of  termination 
in  the  words.  S.  The  disappearance  of  quantity  as  the 
principal  rhythmical  element  in  poetical  composition,  and 
the  substitution  of  accent,  as  in  the  other  modern  languages, 
and  perhaps  the  introduction  of  rhyme.  4.  \^arious  changes 
and  corruptions  in  the  sounds  of  the  vowels  and  diphthongs, 
especially  the  representing  the  long  e  by  six  different  letters 
or  combinations  of  letters,  i,  η,  ei,  v,  oi^  vi^  which  originally, 
without  doubt,  were  distinguished  from  each  other.  In  the 
successive  periods  of  the  occupation  of  Greece  by  Romans, 
Goths,  Slavonians,  French,  and  Turks,  many  words  from 
the  languages  of  these  races  found  a  temporaiy  lodgement 
in  the  Greek ;  but  at  the  present  day  they  have  neai'ly  all 
disappeared  from  the  language  of  good  society.  Among 
the  uneducated  people,  as  in  all  other  countries,  numerous 
corruptions  and  vulgai'isms  prevail ;  but  not  more  than  m 
England,  France,  and  Germany.  The  general  character  of 
the  language  is  the  same  at  Constantinople,  Athens,  Thebes, 
and  Delphi. 

"  There  is  no  subject  to  which  more  attention  is  given  in 
the  schools  of  Greece  than  the  language.  The  present  Hel- 
lenes are  like  the  Greeks  of  old,  in  this  respect ;  no  small 
part  of  the  business  of  education  is  devoted  to  the  mother 
tongue.  It  ΛνΙΙΙ  readily  be  perceived,  that  the  language  of 
the  great  body  of  the  people  is  a  popular  language,  and,  as 
such,  differs  a  good  deal  from  that  spoken  in  cultivated  so- 
ciety. It  will  also  be  easily  understood,  that  the  state  of 
things  under  the  Turks  Avas  not  fovorablo.  to  the  cultivation 
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and  maintenance  of  purity  of  speech,  either  among  the 
learned  or  the  unlearned  classes  ;  and  one  of  the  first  cares 
of  the  scholars  who  inspired  the  country  with  the  hope  of 
regeneration  ΛYas  to  settle  the  prmciples  of  the  language, 
which  was  not  only  corrupted  by  the  admixture  of  foreign 
words,  but  exceedingly  irregular  in  its  forms  and  chaotic  in 
its  constructions.  Coraes  was  the  first  and  the  ablest  of 
these  reformers;  and  his  system  has  been  followed,  with 
some  modifications,  by  the  majority  of  his  educated  country- 
men. It  recognizes  the  form  and  principles  of  the  Greek  as 
a  modern  language,  but  proposes  to  settle  the  usage  and  pu- 
rify the  language  from  Turkish,  ItaUan,  and  other  foreign 
mixtures,  by  substituting  words  of  Greek  derivation  for  these 
intrusive  elements.  There  never  was  a  time  when  even  the 
popular  speech  was  not,  in  by  far  the  greater  part  of  its 
words  and  phrases,  genuine  Greek.  Some  of  the  more  en- 
thusiastic in  their  classical  zeal  hoped  to  restore  the  language 
absolutely  as  it  was  spoken  by  Demosthenes.  Mr.  Buchon, 
with  pleasant  exaggeration,  says :  '  Philology  is  the  passion 
of  all  the  Greek  students,  in  whatever  department.  A  phy- 
sician, an  advocate,  a  professor,  has  often  become  a  minister 
of  state,  because  he  had  a  good  mastery  of  his  language. 
 Greek  grammar  is  at  the  basis  and  summit  of  all  in- 
struction Not  content  with  having  ehminated  all  for- 
eign words,  the  Athenians  endeavor  to  approach  the  ancient 
language  as  near  as  possible,   in  words,  in  forms,  in  the 

shape  of  phrases,  and  in  inversions  The  paladins  of 

Greek  philology  march  to  the  conquest  of  a  grammatical 
form,  as  to  a  rich  province.  The  dative  had  disappeared, 
—  they  have  raised  it  from  the  tomb ;  the  aorist  had  been 
nearly  extinguished,  —  all  are  seeking  to  breathe  into  it  a 
new  life  ;  at  present  they  flatter  themselves  with  the  ardent 
hope  of  reconquering  the  infinitive,  which  had  emigrated  so 
long  ago.'  *    This  was  written  in  1843  ;  the  process  of  purifi- 

*  Mr.  Buchon  overstates  the'  matter  with  regard  to  the  aorist.  In- 
stead of  being  nearly  extinguished,  it  maintained  its  ground,  and  was 
used  not  only  in  its  aorist  signification,  but  in  great  measure  took  the 
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cation  and  reformation  has  gone  steadily  on ;  though  the  in- 
finitive has  not  yet  returned  from  its  emigration,  the  aorist  is 
restored  to  perfect  health.  In  short,  the  usage  of  the  lan- 
guage may  now  be  considered  as  estabhshed.  Several  of 
the  recent  grammars  —  those  now  of  the  highest  authority 
in  Athens  —  are  admirable  specimens  of  philological  skill. 
The  course  of  nature  has  not  been  violated  by  forcing  upon 
it  the  ancient  constructions,  while  Turkish  words,  like  the 
Turks  themselves,  have  been  unceremoniously  turned  out  of 
doors.  In  the  mean  time,  the  natural  growth  of  the  lan- 
guage, and  its  application  to  the  larger  range  of  thought  re- 
quired by  the  superior  civihzation  of  the  age,  has  made  it 
necessary  to  enlarge  its  vocabulary  by  copious  drafts  from 
other  sources.  Whence  should  these  di'afts  be  made  ?  Ob- 
viously, not  from  English,  French,  or  Itahan  ;  but  naturally, 
as  the  Greek  scholars  instinctively  decided,  from  the  abun- 
dant wealth  of  the  Ancient  Greek.  Thus  the  word  for 
steamboat  was  made  of  the  two  ancient  words  which  signify 
steam  and  hoaty  άτμόπ'λοων,  instead  of  to  vapore^  as  the  peo- 
ple at  first  called  it.  The  post  is  called  ro  ταχυδρομβΊον,  in- 
stead of  posta  ;  the  national  bank  is  η  εθνική  τράπεζα  ;  and  the 
University  is  το  ΐίανεπιστημιον.  A  cigar-shop  is  appropriately 
called  καπνοπωλ^ων,  a  place  for  selling  smoke ;  a  barber's 
shop,  as  in  ancient  Athens,  is  called  a  KovpeLov ;  a  merchant 
tailor  figures  on  his  sign-board  as  an  έμπορος  ράτττης ;  a  hotel 
is  a  ξενοδοχεΊον. 

.  "  There  are  pubhshed  in  Greece  about  thirty  newspapers, 
two  or  thi-ee  hteraiy  journals,  and  an  archiOological  journal, 
most  of  them  written  with  talent,  and  some,  as  the  Panhel- 
lenion,  which  was  commenced  in  1853,  quite  equal  in  ele- 
gance of  style  and  poAver  of  argument  to  the  best  journals  of 
Paris  and  London.  The  text-books  for  schools.  Gymnasia, 
and  the  University  are  very  numerous,  and  will  bear  a  fa- 

placc  of  the  perfect.  The  inlinitivc  m'Hs  never  wliolly  lost.  It  -was  and 
is  used  with  the  neuter  article  as  in  the  Ancient  Greek,  in  a  substantive 
sense.  But  the  proper  infinitive  sense  is  expressed  by  the  subjunctive 
Avitli  the  particle  pil 
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vorable  comparison  with  those  used  in  the  Prussian  schools. 
The  lists  of  books  printed  by  the  principal  publishers,  Ko- 
romelas  and  Blastos,  are  surprisingly  large.*  Works  of 
a  higher  grade  than  text-books  are  beginning  to  appear. 
Professor  Asopios  is  pubhshing  a  very  elaborate  history  of 
Greek  literature,  and  Professor  Rangabes  one  on  Greek  an- 
tiquities. The  national  history  is  much  studied,  and  several 
very  able  and  well-written  works  have  recently  appeared. 
Professor  Paparrhegopoulos  has  written  an  excellent  sum- 
mary of  the  History  of  Greece,  and  Spyridon  Tricoupes  is 
now  pubhshing  a  history  of  the  Revolution,  which  will  take 
its  place  among  the  classics  of  his  country.f 

"With  regard  to  the  poetical  development  of  the  nation, 
there  is  a  distinction  to  be  made  between  the  cultivated 
poetry  and  the  popular  poetry.  The  former  has  not  yet 
attamed  its  complete  growth.  Yet  the  works  of  Phegas, 
Soutsos,  Rizos,  Rangabes,  Zampelios,  Zalacostas,  and  oth- 
ers, give  rich  promise  for  the  poetical  literature  of  Modern 
Greece.  Christopoulos  has  written  in  the  popular  dialect 
na'ive  and  charming  songs,  which  depict  the  festive  side  of 
Hellenic  life  with  infinite  grace  and  vivacity. 

"At  present  the  most  characteristic  feature  in  the  poetry 
of  the  Greeks  is  the  popular  songs.  Like  the  aticients,  the 
present  Hellenic  race  have  a  vein  of  natural  poetry,  which 
breaks  out  on  all  the  occurrences  of  life,  —  birth,  death,  sep- 
aration, departure  for  a  foreign  country,  —  in  the  most  sim- 
ple and  unpremeditated  style.  A  large  proportion  of  these 
songs  exist  only  on  the  Hps  of  the  people,  most  of  them 
havmg  never  been  reduced  to  writing  at  all.  The  first  col- 
lection ever  made  was  by  Fauriel,  pubhshed  in  1824:  and 
1825,  and  the  ballads  excited  great  attention  in  Europe. 
Goethe,  then  the  undisputed  monarch  of  Continental  litera- 

*  "  The  number  of  copies  annually  published  by  Koromclas,  of  text- 
books for  the  schools,  Gymnasia,  and  the  University,  amounts  to  six 
hundred  thousand." 

t  Two  volumes  of  this  excellent  work  Iiavc  appeared,  under  the  title, 
Ιστορία  τηζ  ΈΧληνικψ  ^Επαναστάσεως.  Copious  extracts  from  this 
work  have  been  inserted  in  the  present  volume. 
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ture,  pronounced  them  the  most  genuine  poetry  of  artless 
feeling  and  unsophisticated  nature  in  our  times.  Since  then, 
much  has  been  added,  commemorative  of  the  events  of  the 
Avar,  and  several  other  collections  have  been  made.  It  will 
not  be  long,  however,  before  this  period  of  pojDular  poetry  will 
have  passed,  and  the  dialects  in  which  the  songs  are  composed 
Avill  have  become,  through  the  general  diiFusion  of  education, 
obsolete  curiosities,  for  the  researches  of  the  mousing  anti- 
quarian. They  ought,  therefore,  to  be  at  once  placed  be- 
yond the  reach  of  casualty.  The  popular  life,  to  which 
allusion  has  been  made,  includes  that  of  the  Klephts  and 
Armatoles ;  life  on  the  islands,  as  well  as  the  mainland ;  life 
in  the  valleys,  as  well  as  on  the  mountains ;  and  the  poems 
which  depict  it  run  back  indefinitely  into  the  Turkish  times. 
Love  and  marriage,  funerals,  feasts,  the  djdng  scene,  the 
sop'ow  for  absent  love,  the  joys  of  victory  and  revenge,  the 
fortitude  which  bears  tortures  without  a  groan,  and  the  cour- 
age which  defies  and  dauntlessly  encounters  an  overwhelm- 
ing array  of  foemen,  —  these,  and  every  feature  in  every 
scene  of  this  popular  Hellenic  life,  and  every  feeling  of  this 
simple,  fresh  Hellenic  heart,  are  rhythmically  embodied. 
Among  them  Λνο  sometimes  find  strange  echoes  of  old 
Greek  poetry, .  still  reverberating  among  the  mountains. 
Charon,  the  ferryman  of  the  Styx,  among  the  ancients,  has 
become  a  mysterious  minister  of  Death,  hanging  invisibly 
above  the  doomed,  or  sweeping  like  a  storm  oyer  the  moun- 
tains, on  horseback,  Avith  the  ghosts  of  the  dead  borne  at 
his  saddlebow  or  marching  at  his  side.  The  birds,  whose 
voices  and  flight  were  full  of  omens  to  the  ancients,  and 
Avhose  knowledge  was  proverbial,  in  modern  poetry  are  en- 
dowed Avith  speech  and  supernatural  poAvers  of  vision,  and 
often  appear  as  collocutors  in  the  abruptly  changing  dialogue. 
The  measure  in  which  most  of  these  poems  m-e  composed  is 
the  accented  iambic,  of  fifteen  syllables,  without  rhyme." 

C.  C.  FELTON. 


Cambridge,  January,  1S56. 
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I.  FEOM  THE  HISTOEY  OF  GEEECE, 

BY  PEOrESSOR  PAPAERHEGOPOTJLOS. 


1.  Introduction  of  Christianity  into  Greece. 

^Εντος  της  ττερωΒον  ταύτης  ηργίσβ  να  ΒίαΒίΒβταί  βίς 
το  ^ΕΧΚηνίκον  βθνος  η  νττο  του  Κυρίου  ημων  ^Ιησοΰ 
Χρίστου  κηρυγθβίσα  αληθινή  Θρησκεία.  ^ΕττΙ  του  τέ- 
ταρτου αύτοκράτορος  ΚΧαυΒίου,  του  άττο  του  41 
€τους  μεχρΰ  του  54  μβτα  Χριστον  βασιλβύσαντος,  6 
^ΑττόστοΧος  ΠαΰΧος  ίκηρυξβ  τον  Xoyov  του  θβου  βίς 
ΤΓοΧλας  της  Μακεδονίας  TroXet?,  eh  ΘεσσαΧονίκην,  είς 
Βεροιαν,  καΐ  εττεισεν  ^ΈΧληνάς  τ  ίνας.  ^Εττείδη  ομως 
οΐ  ττερισσότεροΰ  εττεμειναν  είς  την  άργαίαν  αυτών  θρη- 
σκείαν,  ΒηΧαΒη  είς  την  είΒωΧοΧατρείαν,  καί  κατεΒίωξαν 
τον  ^ΑττόστοΧον,  ηΧθεν  ούτος  είς  τας  ^Αθήνας,  οττου 
ομοίως  το  κηρυημα  αντου  8εν  ευρε  ττοΧΧους  οιταΒούς.  ° 
ΟΙ  φίΧόσοφοί  καί  6  οχΧος  ενετταιξαν  τον  μαθητην  εκεί- 
νον του  Κυρίου^  μεταβάντα  μετ  οΧί<γον  είς  την  Κόριν- 
θον.  ^Ενταύθα  είσηκούσθη  ττερισσότερον  η  είς  *  Αθήνας 
καΐ  εκηρυξεν  άνεμττοΒίστως  το  εύαγ^εΧιον^  εν  Βιαστή- 


4 


HISTORICAL  EXTRACTS. 


ματί  Ββκαοκτω  μηνών.  Tore  οΐ  eKel  ^ Ιουδαίοι  ηθέλη- 
σαν να  τον  καταΒιωξωσιν  βνωττίον  τον  'Ρωμαίου  ττραί- 
τορος  ΤαΚΚίωνο^,  αλλ'  ούτο^  άττεττοίηθη  να  τον  τιμω- 
ρηστ),  ωστβ  6  ^ΑττόστοΧος  εξηκοΧονθησε  να  ΒιΒασκη  την 
άΧηθειαν  και  h\v  άνβ'χωρησβν  άττο  την  Κόρίνθον,  είμη 
άφου  elSev  otl  βττίστενσαν  eh  αύτον  ττοΧΧοί.  "Εκτοτε, 
βαθμηδόν  και  κατ  oXiyov,  οΐ  Χριστιανοί  ΙτΓοΧΧαττΧα·· 
σιάσθησαν  el?  την  ^ΕΧΧάΒα  *  καί  άττο  των  μέσων  τηζ 
Βεντερας  εκατονταετή  ρ  ίΒος  υττηργρν  ηΒη  με<γαλαί  Χρο- 
στιανίκαΐ  εκκΧησίαι  εΐζ  ΘεσσαΧονίκην,  εΙ<ζ  Λάρισσαν, 
el?  ^Αθηνα^;,  είς  Κόρυνθον,  et?  Κρητην  και  είς  Κυττρον, 
αν  καί  εκ  ΒιαΧειμμάτων  εττασγον  Βίω<γμον<ζ  άττο  των 
ΤΓοΧυαριθ μοτερων  ετί  καί  Ισχυρότερων  είΒωΧοΧατρών, 


2.  First  Inroads  of  the  Barbarians.  —  The  Goths. 

Αυτη  εϊναι  η  -χειρότερα  εττογΎ]  της  είς  τους  'Ρωμαί' 
ους  ύτΓΟτα'γη'ζ,  Βιότι  οι  αυτοκράτορες;  εττανσαν  να  ττρο- 
στατεύωσι  το  ΈχΧηνικον  έθνος,  το  οττοιον  ετταθε  τότε 
οχ*  οΧί^ας  συμφοράς  άττο  της  εΙσβοΧής  ττοΧΧων  βαρ- 
βάρων εθνών.  Τά  εθνη  ταύτα  κατωκουν  εις  το  βόρειον 
της  Εύρωττης  μέρος,  εις  την  σημερινην  'Ρωσίαν  καΐ 
Γερμανίαν,  το  μη  ύττοτα'χθεν  υττο  των  ^Ρωμαίων  ·  καί 
εττεγείρησαν  άττο  των  άρχ^ων  της  τρίτης  εκατονταετή  ρ  ί- 
Βος  νά  εισβάΧωσιν  είς  το  ^Ρωμαϊκον  κράτος,  το  οττοΙον 
^νχεν  άργ^ίσει  ττΧεον  νά  τταρακμάζη  ·  Βεν  εττανσαν  Βε 
έκτοτε  ΧεηΧατουντες  κατ    ετος  σγ^εΒον  τάς  ετταρχ^ίας 
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του  κράτους  αυτού  και  ττρο'χωρουντΕζ  eirl  μαΧλον  καί 
μσΧλον  €69  τα  ev^oTepa.  Ή  κυρίως  ^ΕΧλας,  βττβίΒη 
€Κ6ίτο  μακράν  αττο  τα  βόρεια  σύνορα  του  κράτους^  hev 
βΒοκίμασβν  αμέσως  τα  Βυστυχ^ηματα  των  εΙσβοΧών 
τούτων,  αΧλα  irepl  τα  μεσα  της  τρίτης  εκατονταετή  ρ  ί- 
Βος  εκινΒύνενσε  καΐ  αύτη,  Βωτί  κατ  εκείνην  την  εττο'χην 
ΤΓοΧυάριθμοο  βάρβαροι,  εκ  της  φυΧης  των  Χε^ομενων 
Τότθων,  ΧεηΧατησαντες  την  Θράκην  καΐ  την  ΜακεΒο- 
νίαν,  ετΓοΧωρκησαν  την  ττρωτεύουσαν  της  τεΧευταίας 
ταύτης  γωρας,  την  ΘεσσαΧονίκην.  Ή  κυρίως  ΈΧΧάς, 
ήτις  Βεν  ηΧττιζεν  είμη  μικράν  συνΒρομην  άττο  τους  εξη- 
χρειωμενους  καί  ιτανταγόΘεν  ττοΧεμου μένους  αυτοκρά- 
τορας της  ^Ρωμης,  ετοιμάσθη  οίκοθεν  νά  άττοκρούστ)  τον 
φοβερον  εχ^θρόν.  Χυμμαγ^ικος  στρατός  εστάΧη  Βιά  νά 
ύττερασίΓίσθτ)  τάς  ΘερμοττύΧας  ·  οι  ^Αθηναίοι  ήνωρθω- 
σαν  τά  άττο  της  εττογτις  του  ΧύχΧα  κατ αττεσ όντα  τείγτ} 
αυτών  ·  οΐ  Βε  ΤΙεΧοττοννησιοι  ωγυρωσαν  τον  ισθμον  Βιά 
τείγρυς  άττο  Αεγαίου  μόγ^ρι  Κε<γχ^ρεών.  '^λλ'  οι  Γότ- 
θοι τότε,  μη  Βυνηθεντες  νά  κυριεύσωσι  την  ΘεσσαΧονί- 
κην,  εττανηΧθον  οίκαΒε  *  ττρωτην  Βε  φοράν  έφθασαν 
μέχρι  της  ΈΧΧάΒος  εν  ετει  267. 

Κατά  το  ετος  τούτο  με^άΧη  μοίρα  Τότθων  κατηΧθεν, 
ετΓΐ  ιτεντακοσίων  ττΧοιαρίων,  την  ΜαιωτιΒα  Χίμνην  και 
τον  Εύζεινον  Πόντον,  ενεβαΧεν  είς  τον  Θρακικον  Βό' 
στΓορον,  εκυρίενσε  το  Βυζάντιον  καί  την  αντικρύ  αυτού 
ΧρυσότΓοΧιν,  Ίτροεχωρησεν  άκωΧύτως  Βιά  τού  ^ΕΧΧ7]σ- 
ττόντου  είς  το  Alyalov  ττεΧα^ος,  άττεβιβάσθη  εις  Αη- 
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μνον  και  eU  Χκΰρον  και  αττο  Ικύ  ωρμησ€ν  et?  την 
Άττικην  καΙ  eh  την  ΊΊελοττόννησον.  ΟΙ  βάρβαροι  efe- 
ΤΓορθησαν  τότε  την  Κόρίνθον,  το  'Άρ'γος,  την  Teyeav, 
την  Χιτάρτην '  αύταΙ  αϊ  ^Αθήναι,  αν  καΐ  ττρο  μικρόν 
ογνρωθίίσαι  Ικ  νέου  υττο  Κ\6θΒάμον  του  Βυζαντίου, 
Bev  Βιέφυγον  την  κοινην  συμφοράν.  Οι  ^Αθηναίοι, 
6'χοντ€<ζ  άργΎ]ψ)ν  τον  ιστοριο^ράφον  Ae  ξ  ιτγτγ  ον,  ηθε- 
Χησαν  να  ύττβρασΊτισθωσι  την  ττόΧιν  κατα  των  6Κ  Πει- 
ραιώς ορμησάντων  Τότθων  '  άΧΚα  hev  ήΒυνηθησαν  ν 
άντισταθώσιν  et9  το  ττΧηθοζ  των  φοβερών  τούτων 
εχ^θρών,  οϊτινες  εκυρίευσαν  εξ  εφόΒου  την  ττόΧιν,  κατέ- 
στρεψαν ΤΓοΧΧα  αύτης  μνημεία  και  ετοιμάζοντο  να 
ΊτυρίΓοΧησωσιν  αυτα  τα  'χειρό^ραφα  των  βιβΧιοθηκών, 
οτε  είς  των  ά<γρίων  πτοΧεμιστών  Βιεσωσε  του?  Θησαυ- 
ρου<;  εκείνους,  είττων  ττροζ  τους  συντρόφους  αύτοΰ  ' 
*'  αφετέ  τα,  Βιότι  οι  ^ΈχΧηνες,  άσ'χρΧούμενοι  ττερί  τα 
τοιαύτα,  άμεΧουσι  τον  ττόΧεμον  και  ευκοΧωτερον  υττο- 
τάσσονται.^^  ^Ενω  Βε  οΐ  Γότθοι  ΒιεσκεΒάσθησαν  εττι 
dpTTayrj  καΐ  Χηστεία  εις  τα  Βιάφορα  μερη  της  ττόΧεως 
καΐ  της  'χωρας,  6  ΔέζιτττΓος,  συναθροίσας  τους  άττο  της 
εφόΒου  ττερισωθεντας  oXί<yoυς  ττοΧεμιστας  εις  τον  εΧαι-  ^ 
ώνα  καΐ  ενθαρρύνας  αυτούς,  εττεπεσε  κατα  των  αφυΧα- 
κτων  Τότθων,  εξεβαΧεν  αυτούς  άττο  της  ττόΧεως  καΐ 
ηνά'^κασε  να  φυηωσιν,  αΧΧους  εττΙ  των  ττΧοίων,  αΧΧους 
Βια  ξηράς.  ^ΑΧΧα  καΐ  οι  μεν  και  οι  Βε  κατεστραφησαν 
μετ  οΧί^ον  εντεΧώς,  Βιότι  υ  αυτοκράτωρ  Γ αΧΧιηνος 
είγε  τεΧευταΙον  εττεΧθει  μετά  στρατοί)  εις  ^ΙΧΧυρίαν, 
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οτΓον  κατβτρόττωσε  τα  Χβίψανα  των  Γότθων  όσοι  eire- 
γβίρησαν  να  Ιττανέλθωσιν  οϊκαΖβ  Slo,  τη<ζ  Βοιωτίας, 
^Ακαρνανίας,  ΘβσσαΧίας  καΐ  ^ΗττΕίρου  ·  στόΧος  δε  ^Ρω- 
μαϊκός, ΙτΓίττΧεύσας  βίς  το  Alyacov  ττελα^γος,  κατεΒίωξβ 
τα  Γοτθικά  ττΧοΐα. 

Μβτα  Βύο  €τη  στίφος  Γότθων,  ττοΧυαριθ μότβρον  τίον 
ττροτερων,  κατηλθβ  τον  Ενξβινον  εττΐ  Βνο  γ^ιΧίάΒων 
ττΧοιαρίων  *  ή  Εκστρατεία  αυτη  Sev  αττββη  τοσούτον 
οΧεθρία  οσον  η  ιτροη^^ουμενη.  Οί  Γότθοι  τότε  ματαίως 
ττροσββαΧον  Βιαψόρους  ττόΧεις  της  Θράκης  και  της 
Μοισίας  ·  ΒιεΧθόντες  Βε  μετα  ττοΧΧον  κινΒύνου  τον 
^ΕΧΧησιτοντον,  πτεριεττΧευσαν  εττειτα  τον  'Άθωνα  και 
ετΓοΧιόρκησαν,  κατά  τε  ^^ην  και  κατά  θάΧασσαν,  την 
ΚασσάνΒρειαν  καΐ  την  ΘεσσαΧονίκην.  Μαθόντες  ομως, 
ότι  εττερ'χεται  6  ΒιάΒο'χος  του  ΓαΧΧιηνον  αυτοκράτωρ 
ΚΧ  α  ύ  Β  ι  ο  ς ,  εσττευσαν  νά  ΒιαΧύσωσι  την  ττοΧίορκίαν  ' 
καΐ  οΐ  μεν  ττΧειότεροι,  άναβάντες  είς  τά  μεσο^αιότερα, 
ωχυρωθησαν  εκεί,  οι  Βε  Χοιττοι  ειτεγείρησαν  νά  ττροσ- 
βάΧωσιν  άττο  θαΧάσσης  την  ΘεσσαΧίαν  και  την  άΧΧην 
^ΕΧΧάΒα  ·  αλλ'  εύρον  τάς  ττόΧεις  καΧως  ωγυρωμενας 
άτΓΟ  της  Ίτροη^γουμενης  εΙσβοΧης,  ωστε  Βεν  είμ^τόρεσαν 
νά  ΧεηΧατησωσιν  είμη  οΧί<γα  τινά  άφρούρητα  'χωρία. 
"Εττειτα  ο  στόΧος  των  Γότθων,  άττεΧθων  εντεύθεν,  ήθε- 
Χησε  νά  άττοβιβασθτ}  και  είς  Κρητην,  είς  Κυττρον,  είς 
^ΡόΒον,  άΧΧά  κατεστράφη  κατά  με^α  μέρος  υπο  του 
καταΒιωζαντος  αυτόν  ^Ρωμαϊκού  στόΧου,  και  ύττο  φοβε- 
ρού Χοιμου,  0στις  κατ  εκείνην  την  εττο'χην  εττροξενησε 
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ΤΓοΧλην  άνθρωττων  ζημίαν  καθ^  οΧην  την  άνατοΧην, 
Τουζ  δ'  ev  ΜακβΒονΙα  μείναντα^  Γότ&ουζ  ενίκησε  καί 
εξηφάνισβν  ο  ^βνναΐοζ  αυτοκράτωρ  ΚΧαυΒιοζ» 


3.    CoNSTANTINE  THE  GeEAT.  —  TrIUMPH  OF  CHRISTIANITY 

IN  Greece. 

"Εκτοτε,  ΙττΙ  μίαν  καί  eireKeiva  εκατονταετηρίδα,  το 
^ΕΧΧηνίκον  έθνος  Βεν  προσεβΧηθη  ττΧεον  άττο  τους 
βαρβαρονζ  *  ετταθεν  ομως  άΧΧα  Βυστυχ^ματα.  ^Εν 
τω  μεταξύ  τούτω  6  Χριστιανισμός  εζηκοΧούθησε  BcaSc- 
Βόμενοζ  εις  τους  '^ΕΧΧηνας,  οΐ  Βε  είΒωΧόΧατραι,  ayava- 
κτονντες  Βία  τούτο,  εττε'χείρησαν,  κατα  την  τρίτην  εκα- 
τονταετηρίΒα,  ιτροστατευόμενοι  ύττο  των  αυτοκρατόρων, 
Βεινοτάτους  Βιω^γμους  κατα  των  οτταΒών  του  Χ0<γου  του 
Κυρίου,  καΐ  αναρίθμητοι  Χριστιανοί  εμαρτύρησαν  τότε 
εις  ΆΧεξάνΒρειαν,  εις  Καισάρειαν,  εις  ^μύρνην,  είς  "Αν- 
τιό'χειαν,  είς  ΘεσσαΧονίκην,  είς  Κρητην  καΐ  εις  Κύττρον. 
Εις  την  κυρίως  ^ΕΧΧάΒα  αναφέρονται  oXι<yωτεpoL  μάρ- 
τυρες, Βιότι  εν  αύττ)  οΧι^ωτεροι  ησαν  ακόμη  οι  Χρι- 
στιανοί. 

ΤεΧευταΐον,  είς  τας  αρχάς  της  τετάρτης  εκατονταετη- 
ρίΒος,  6  αυτοκράτωρ  Κωνσταντίνος  6  ΙΜε^ας  εΒε- 
γθη  την  Χριστιανικην  ττίστιν,  και  έκτοτε  ετταυσαν  οι 
με'γάΧοι  εκείνοι  Βιω^μοί.  Α  εν  ττεριωρίσθη  Βε  6  Κων- 
σταντίνος εις  το  νά  άσττασθτ]  τον  Χριστιανισμόν,  «λλ' 
εττεχείρησε  νά  κατατταύση  καΐ  τάς  Βιαφόρους  αιρέσεις  αΐ 


PAPAERHEGOPOULOS. 


9 


OTTOLUC  βταραττον  την  βκκΚησυαν  ·  gttl  be  τοντφ  σνν- 
εκρότησεν  €V  Νίκαια  της  μικρας  ^ Ασίας,  τω  825,  την 
πτρωτην  Οίκον  μβν  ικην  σννοΒο  ν.  ^Ονομάζονται 
he  οίκουμενικαϊ  σύνοδοι,  ίτττα  μ€<γάΧαί  avveXevaeL^  6κ- 
κΧησυαστίκαί,  αίτινες  συνεκροτηθησαν  eU  Βιαφόρους 
Ιττογάς,  άττο  του  μ€«γάλου  Κωνσταντίνου  μ^χρί  της 
ίννάτης  έκατονταετηρίΒος,  Sea  να  ΊτροσΒυορίσωσι  τα 
ορθα  της  ττίστβως  Βό^γματα. 

ΤΙροστούτοίς  6  Κωνσταντίνος,  θεωρών  οτυ  οΐ  κάτοι- 
κοι των  Βυτίκων  μέρων  του  ^Ρωμαϊκού  κράτους  είγον 
nrXeov  βντεΧώς  εξαχρείωθη  καί  οτΙ  το  άνατοΧικον  μβρος, 
οτΓου  εττεκράτεί  η  ΈΧΧηνικη  φυΧη  καΐ  γλωσσά,  ητο 
ΤΓοΧυ  οσχυροτερον,  αττεψασισβ  να  μεταφερτ)  βις  αυτο 
την  ττρωτβύουσαν  και  βκτίσεν  αυτήν  είς  Θεσιν  ογυροτά- 
την  καί  ΙτητηΒείΟτάτην,  κατ  αυτήν  την  εϊσοΒον  του 
Θρακικού  Βοσττόρου,  είς  τον  τόττον  οττου  ύττηρχεν  η 
^ΕΧΧηνίκη  άττοίκία  του  Βυζαντίου.  *Η  ττόΧις  αυτη, 
η  οΊτοία  μ€τ  ου  ττοΧυ  κατέστη  ττρωτευουσα  νεου  καί 
μεγάΧον  ΈΧΧηνικου  κράτους,  μετωνομάσθη  άττο  του 
ίΒρυτου  Κων  στ  αντ  ι  ν  ούτΓ  οΧις ,  καΐ  τά  εηκαίνια  αυ- 
τής εΊτανηηυρίσθησαν  Χαμττρως  εν  ετει  330.  Διά  νά 
στοΧίση  την  ττοΧιν  ταύτην  6  Κωνσταντίνος  αφήρεσε  μεν 
άτΓΟ  την  ΈΧΧάΒα  ττοΧΧά  Χαμιτρά  ερηα  της  τέχνης  · 
αλλ,'  άή>  έτερου  ετίμησε  το  ^ΕΧΧηνίκον  έθνος  όσον  ττρο 
καιρού  ούΒεΙς  των  αυτοκρατόρων  είχε  τιμήσει  αυτό,  καί, 
βασιΧευς  ων  και  κύριος  ττάντων,  εθεωρει  καύχημα  του 
το  να  καΧηται  στρατη^^ίς  των  ^Αθηναίων. 


10 


mSTOEICAL  EXTRACTS. 


4.   Condition  of  Greece  from  the  Ninth  to  the  Thir- 
teenth Centuries.  —  Division  into  Themata. 

Ή  7Γβρ/οδθ9  αυτη  elvac  η  Χαμττροτερα  του  ev  Κων- 
στανηνουττόΧεί  ^ΕΧΧηνίκοΰ  κράτους  ·  αΐ  εΙσβοΧαΙ  των 
βαρβάρων  εθνών,  αϊ  οττοίαυ  κατα  τα?  Ίτροη^ονρ.ενα'; 
εττογας  εττροξενησαν  et9  την  ^ΕΧΧάΒα  ττοΧΧάς  συμφο- 
ράς,  εΐ'χρν  ηΒη  τταυσει,  η  το  ιτοΧυ  Ιτάραττον  βτο  e/c 
ΒιαΧβιμμάτων  μάνας  τάς  βορβωτβρας  ΈΧΧηνικας  χωράς  · 
οΐ  άτΓΟ  θαΧάσσης  ιτροσβαΧόντβς  Βίαφόρους  ΈΧΧηνίκάς 
νήσους  καΐ  τταραΧίας  "Αραβες,  γενναίως  ώς  επί  το  ΤΓΧεΐ' 
στον  άττεκρουοντο  ·  μόνον  την  Λημνον  εκυρίευσαν  τω 
901  καί  την  ΘεσσαΧονίκην  τω  904  ·  άΧΧά  μετ  οΧί- 
<γον,  Βίά  την  ύτΓο  του  Νικηφόρου  Φωκα  κατορθωθεΐσαν 
άνάκτησιν  της  Κρήτης,  κατετταυσαν  αΙ^ΑραβίκαΙ  αύται 
ετΓίΒρομαί.  Οΐ  κατα  τους  αυτούς  χρόνους  Βι,αβάντες 
τον  "Ιστρον  ΊΓοταμον  Βχάχο  t ,  οΐ  κατοικησαντες  είς 
διαφόρους  ^ΕΧΧηνικας  χάιρας,  οττου  μέχρι  της  σήμερον 
σά)ζονται,  ηΧΘον  0χυ  Sia  νά  ΧεηΧατησωσν  τον  τόττον, 
άΧΧα^ίά  νά  κατασταθώσιν  είς  αυτόν  εττεώη  Βε,  άν  καΐ 
εκ  μί^γματος  Βιαφόρων  εθνών  συ'γκείμενοι,  ησαν  ομως 
εν  μέρει  καί  ΈΧΧηνων  άιτόηονοι,  ηρχισαν  αμέσως  νά 
μανθάνωσι  την  ^ΕΧΧηνικην  <γΧώσσαν,  νά  θεωρώσι  τους 
"ΕΧΧηνας  ώς  άΒεΧφούς,  και  μετερχόμενοι  ttolklXu  είρη- 
νικά  και  χρήσιμα  εττιτηΒεύματα,  ηυξησαν  την  Βυναμιν 
του  ΈΧΧηνικοΰ  έθνους.  ^Εν  ηενει  δβ  η  ^ΕΧΧάς  εΧαβε 
τότε  τΓοΧΧην  εττίΒοσιν  ·  είς  την  στερεάν  ηκμαζεν  η  ye- 
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(opyia^  η  μβταζοκΧωσία,  η  ττορφυροβαφία  και  ττοικίΚαι 
αΧλαί  βιομηχανίαί  ·  eU  τα9  νήσους,  η  ναυτιΧία  καί  η 
βμίΓορία  ·  άξωΧο^ος  he  ύττηργεν  airavTa^oif  ΊτΚουτο<ζ 
Koi  οΐ  κάτοικοΰ  ησαν  ττοΧνάρίθμοί» 

Αΐ  ύτΓο  του  ΈΧληνίκοΰ  eOvov^  κατβ'χόμβραι,  χωραί 
BcypovvTO  τότε  βίς  οκτω  Θέματα  η  βτταρχίας. 

Το  θεμα  τη<ζ  Πέλοττοννησου,  εγρν  40  ιτόλεις,  εξ  ων 
ττρωτενουσα  μεν  ητον  η  Κόρινθοζ,  Xoyov  δε  a^cat  ττο- 
λ6ί9,  αΐ  Πάτραι,  η  λίκνων,  το  "Αργός  και  η  Αακε^αί- 
μονία. 

Το  θεμα  της  κυρίως  ΈΧλάΒος,  το  οττοΐον  ττεριέλαμ- 
βανε  την  ^Αττίκην,  την  Βοίωτίαν,  την  Φωκΐ8α,  την 
ΑοκρίΒα  μέχρι  ΘερμοττυΧων,  την  ΑΐτωΧίαν  καί  την 
^ Ακαρνανίαν  ·  εΧχε  δε  39  ιτόΧεις,  Είς  το  θεμα  της 
^ΕΧΧαΒος  ύττηγοντο  αΐ  νήσοι  Εύβοια  και  Αίγινα. 

Το  θεμα  ΝικοττόΧεως  ητοι  της  τταΧαιας  Ήττείρου, 
εχον  ττρωτευουσας  ττόΧεις  την  ΑωΒωνην  καί  την  Νικό- 
τΓοΧιν,  καί  Βεκα  αΧΧας  μικροτερας  ττόΧεις. 

Το  θεμα  Δυρραχίου  ητοι  της  Νεας  ^Ηττείρου,  ττερι- 
εχον  24  ΊτόΧεις, 

Το  θεμα  της  Μακεδονίας,  είς  το  οττοΐον  υττηγοντο  η 
ΘεσσαΧία  καί  αϊ  νήσοι  Σκιάθος,  ^κόττεΧος  καΐ  Πεττα- 
ρηθος.  Ή  Θεσσαλία  είχε  ττόΧεις  17  *  η  δε  αΧΧη 
Μακεδονία  ττόΧεις  39. 

Το  θεμα  του  Αιγαίου  ττεΧάγους,  είς  το  οττοΐον  υττη- 
γοντο^  οχι  μόνον  αϊ  Κυκλάδες  και  αι  Σποράδες,  ετι  δε 
η  άκυρος,  η  Χίος,  η  Αήμνος,  άλλα  καΐ  ττασαι  αι  λοιτται 
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μβταξυ  ^ΕΧλάΒοζ  καί  μοκραζ  ^ Ασίας  νησοί,  €ΚΤ0<ζ  ttJ? 
^άμον,  τη<ζ  Κνττρον  καί  τηζ  Κρήτης.  EU  το  θβμα 
τούτο  ομοίως  άνηκβ  καί  ττασα  η  βορβιοτέρα  τταραΧία 
της  μικρας  ^ Ασίας. 

Το  θεμα  της  Χάμον^  et?  το  οποίον  υττη^ετο,  €κτος 
της  νήσου  ταύτης^  καί  η  μβσημβρίνωτβρα  τταραΧία  της 
αίκρας  ^ Ασίας. 

Το  θβμα  της  ΚβφαΧληνίας,  το  οττοΐον  περιελάμβανε 
τας  ^Ιονίους  νήσους. 

Παρεκτος  των  ΈΧληνικων  τούτων  θεμάτων,  αΐ  νήσου 
Κύπρος  καί  Κρήτη,  αίτινες  είς  Βιάστημα  αρκετού  χρό- 
νου εϊχον  καταΧηφθη  ύπο  των  ^Αράβων,  και  έπειτα 
ανεκτηθησαν  ύπο  των  εν  ΚωνσταντινουποΚει  βασιλέων, 
κατωκουντο  ομοίως  ύπο  ΈλΧηνων  ·  ποΧλαΙ  δ'  ^Ελ\η- 
νικαΙ  πόλεις  ύπηργρν  καί  είς  ολα  τά  παράλια  του  Εύ- 
ξεινου πόντου,  τά  τε  Εύρωπαϊκά  και  τά  ^Ασιανά,  η  Βε 
Κωνσταντινούπολις  ητο  τότε  πρωτεύουσα  της  ^ΕΧλάΒος, 

5.   Fall  of  Constantinople. 

Ό  Σουλτάνος  Μουράτ  απέθανε  τω  1450  και  Βιε- 
Βεχθη  αύτον  6  υιός  του  Μωάμεθ  3'  ·  είγε  Βε  άποθά- 
νει  ατΓΟ  τον  1449  καί  ο  βασιλεύς  ^Ιωάννης  Πάλαιόλό- 
fyo9,  άτεκνος,  και  ΒιεΒεχθη  αύτον  6  άΒεΧφός  του  Κων- 
σταντίνος, εκείνος,  τον  όποιον  εϊΒομεν  άγωνισθεντα 
εν  TTj  κυρίως  ^ΕλλάΒι  ύπερ  της  ανεξαρτησίας  του 
έθνους. 
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Μωαμβθ  όστις  elvai  eh  των  μεγίστων  ττολε- 
μιστών  αφ"  οσου<ζ  αναφέρει,  η  Ιστορία,  άττεφάσισε  τότε  να 
κυρίευση  αυτήν  την  ιτρωτεύουσαν  του  ^ ΕΧληνικοΰ  εθνον<; 
KCLL  ε7Γθ\ιόρκησε  την  ΚωνσταντίνουττοΧιν  κατα  ^Αιτρί- 
\lov  του  1453,  άτΓΟ  γης  και  θαΧάσσης,  με  στρατον 
300,000  άνΒρων  καΐ  με  στοΧον  400  ττερίττου  ττΧοίων. 
Ό  Κωνσταντίνος  και  οΐ  ττερί  αύτον  γενναίοι  'ΈΧληνες, 
Αη  μητ  ρ  ίος  Καντακουζηνός,  Νικηφόρος  και 
Θ  ε  όφιΧος  οι  ΠάλαιοΧόγοι,  Θ  εόΒ  ω  ρος  6  Καρύ- 
στιος  και  αΧλοι,  άντεστησαν  με  ηρωϊκην  άνΒρείαν. 
^ΕτΓτα  οΧοκΧηρους  εβΒομάΒας  Βιηρκει  η  ιτοΧίορκία,  οΐ 
δ'  εγθροϊ  τίττοτε  8εν  είγον  κατορθώσει,  αν  και  εφονεύ- 
Θησαν  αιτειροι  εξ  αυτών.  Ττ}  24  Μαίου,  6  Μωάμεθ 
Ίτροετεινβν  είς  τον  Κωνσταντΐνον  να  τταραΒωση  την 
'ττόΧιν,  υττοσγόμενος  να  τον  αναγνώριση  άνεξάρτητον 
ηγεμόνα  της  ΠεΧοτΓοννησου  '  αλλ'  ό  αείμνηστος  εκεί- 
νος βασιλεύς  άπηντησεν,  οτι  Βεν  συνθηκοΧογεΐ  με  τους 
β'χθρους  της  ττίστεως  και  της  ΊτατρίΒος '  οθεν  ττ}  29 
Μαίου,  6  Μωάμεθ  επεγείρησεν  άττο  ττρωί'ας  τεΧευταίαν 
και  κρίσιμον  εφοΒον.  Ό  ττόΧεμος  ούτος  ύττηρξε  φοβε- 
ρωτερος  οΧων  των  ττροηγου μένων,  Ό  Κωνσταντίνος 
ττροεκινΒύνευσεν  εις  αυτόν  ως  άττΧους  στρατιώτης. 
ΠοΧΧαι  Τούρκων  γ^ιΧιάΒες  επεσον  και  ττάΧιν,  αλλ'  6 
αριθμός  αύτων  ητο  μέγας.,  οι  Βε  ττερΙ  τον  Κωνσταντΐνον 
μαχηται  οΧίγοι,  ωστε  εττι  τεΧους  οι  εχθροί  κατωρθωσαν 
να  εΙσβάΧωσιν  εις  την  ττόΧιν.  Ό  βασιΧεύς  έπεσε 
μαχόμενος,  καΐ  κατεΧιιτε,  Βιά  της  ηρωικής  άνΒρείας  του, 
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ανημην  άθάνατον  eU  ra?  καρΒία<ζ  ο\ων  των  'ΕΧΚηνων  · 
6  Be  Μωάμεθ  Β'^,  ^βνόμενος  κνρω<;  r?}?  Κωνσταντίνου- 
7Γθλ€ω9,  εστησεν  et?  αυτήν  την  eSpav  του  κράτους  του. 

*0  ΧουΧτάνο^  συνεττΧ-ηρωσε  μβτ  ου  ττοΧυ  την  κατά- 
κτησιν  του  εττίΚοίττου  κράτου<;,  εκτοζ  οΧί'γων  τίνων  φρου- 
ρίων της  ΠβλοτΓοννησου,  και  τίνων  νήσων,  τα  οττοΐα 
Βίβτηρησαν  οΐ  ^ΕνβτοΙ  καΐ  αλΧοι  ΦpάyκoL·  et?  την  εξου- 
σίαν  των.  Μόνος  6  ^κενΒερβεϋς  ττάΧιν  Βεν  ενικηθη 
ύτΓ  αυτού.  Έν  ετει  1454  ο  Μωάμεθ  Ίτροετεινεν  είς 
αυτόν  είρηνην,  εττΐ  μετρίω  φόρω  '  αλλ'  ό  ατρόμητος 
άνηρ  απέκρουσε  την  ιτρότασιν,  και,  οχ^υρωσας  ετί,  μαΧ- 
Χον  την  Κρόϊαν,  κατετρόιτωσε  Β\ς  τον  εττί'χείρησαντα 
την  ΤΓοΧίορκίαν  αυτής  Τουρκικον  στρατόν.  Είς  τα 
άκόΧουθα  ετη,  6  ^ουΧτάνος  Βεν  είμττόρεσε,  Βΰ  αΧΧους 
τΓοΧεμους,  να  εκστρατεύση  κατα  του  άντίττάΧου  εκείνου. 
"Εττραξε  Βε  τούτο  τω  1465,  εΙσβαΧων  είς  την  "Άττειρον 
μετα  200,000  άνΒρων  και  άττοκΧείσας  την  Κρόϊαν,  την 
οτΓοίαν  ομως  Βεν  ηΒυνηθη  να  κυρίευστ),  ενόσω  εζη  6 
^κενΒερβενς.  ^ΑΧΧα  μετα  τον  θάνατον  αυτού,  συμ- 
βάντα ΤΎ}  14  "Ιανουαρίου  1467,  ύττετάγθη  η  χωρα 
εκείνη  είς  τους  Τούρκους. 


6.   Causes  that  treserved  the  Hellenic  Race,  under 
THE  Turks. 

"Εσωσε  τότε  το  ^ΕΧΧηνικον  έθνος  πτρο  ττάντων  η 
Ίτιστη  άφοσίωσίς  του  είς  την  θρησκείαν  των  πτατερων 
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αυτόν.  Ό  Μωάμεθ  Β""  ο'χι  μόνον  hev  Ιιτβ'χβίρησβ  να 
βίάστ)  τους  "ΕΧλ,ηνας  et?  το  να  Βεγ^θωσί  τον  ^ΙσΚαμι- 
σμόν,  αλΧα  €.ξεναντία<ζ,  άμεσω<ζ  μβτα  την  αλωσιν,  Ιττί- 
σημως  Ιττετρεψεν  el?  αυτούς  να  τελώσιν  ελευθέρως  τα 
της  θρησκείας  των,  διέταξε  να  εκλε'χθτ],  άντί  του  άττο- 
θανόντος  Πατρίάρχ^ου,  αλλθ9,  καΐ  τίροχ^ειρίσθ εντός  τοι- 
ούτου του  Γεωργίου  ^  γ^οΧα  ρ  ίου ,  όστις  εττωνομά- 
ζετο  Τ  ενν  ah  ίος ,  εγκαθίΒρυσεν  αύτον  είς  το  αξίωμα 
του  με  μεγαΧην  τταραταξίν. 

Ναι,  μεν  6  Μωάμεθ  μετεβαΧε  την  ^Α<γίαν  ^οφί- 
αν  καν  ΊτοΧΧας  αΧΧας  Χαμιτρας  εκκλησίας  είς  τζάμια  · 
καΐ,  εττΐ  των  άκοΧούθων  ΈΐουΧτανων,  ομοίαν  τυχ^ην  εΧα- 
βον  αΐ  ωραιότεραι  των  εκκΧησιων,  οσαο  εΐ'χον  μείνει 
είς  τους  Χριστιανούς.  Προς  τούτοις  το  σέβας,  το 
οτΓΟίον  εΒειξεν  6  Μωάμεθ  Β'^  κατ  άργας  ττρος  τον  ιτα- 
τριάρχην,  Βεν  Βίηρκεσε  ττοΧύ  ·  ό  κλήρος  ετταθεν  εττειτα 
ΤΓολλα  Βεινα  άττο  αύτοΰ  και  άττο  των  ΒιαΒόγ^ων  του. 
ΕϊτΓομεν  Βε,  οτν  εϊς  των  ΒιαΒόγων  τούτων  είγεν  αττοφα- 
σίσει  να  βιάστ)  οΧον  το  έθνος  να  άΧΧάξτι  θρησκείαν. 
Κατ  εύτυγ^ίαν  ομως  το  κακόν  τοΰτο  ττροεΧηφθη  *  οΐ 
^^ΕλΧηνες  ΒιεφύΧαζαν  τα  Βόγματα  των  ττατερων  αύτων. 
*0  Βε  ΊτατριάργΎ}ς  Βεν  εθεωρείτο  μόνον  ως  ττνευματικος 
του  έθνους  αρχηγός,  άΧΧα  τρόττον  τινα  και  ως  ττόλιτι- 
κός '  οι  άρχιεττίσκοίΓΟί,  οΐ  εττίσκοττοι,  οι  αρχιμανΒριται, 
οΐ  ιερείς,  ησαν  οι  κατα  τας  ετταρχίας,  τάς  ττόλεις,  τα 
χωρία  ύττάΧληλοι  του  ανωτάτου  τούτου  άρχοντος.  Αεν 
περιωρίζοντο  Βε  είς  μόνην  την  εκττΧηρωσιν  των  ιερατι- 
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κων  αυτών  καθηκόντων,  oXka  βΤΓροσττάθονν  καί  να  συν- 
ΒιαΧλάττωσί  τα?  γ^ρηματίκας  η  αΧλα<ζ  αυτών  Βίβνΐξβος 
και  αττβτρετΓον  αυτούς  οσον  βνοε'χεται,  αττο  τον  να  κατα- 
φβύ^ωσίν  eh  τα  Τουρκικά  Βικαστηρια  ·  ωστε  το  ^ΕΧλτγ· 
VLKOV  έθνος  Βιετηρεΰ  ουτω  την  θρησκείαν,  την  ηΚωσσαν^ 
και  την  ΐΒίαν  Βιοίκησίν^  νττο  την  Τουρκίκην  Βυναστείαν, 

ΠοΧυ  σννετέκεσεν  el?  το  να  Βίασώσωσιν  οΐ  "ΕΧλ,ηνες 
την  ΐΒωτητα  αυτών,  ώ?  εθνο<^^  καί  η  αμάθεια,  καΐ  η  άνε- 
ΤΓίτηΒειότη'ζ  των  Τούρκων.  Τα  χωρία  καί  αϊ  ετταργ^ίαι 
οσων  τα  κτήματα  έμειναν  el?  την  εξουσίαν  των  ΈΧλη- 
νων,  εΒιοικουντο  άττο  ττ  ροεστωτα<ζ  και  α  ρχ^οντ  ας 
"ΕΧληνας,  οι  οιτοΐοι  ετΓροσττάθονν  να  ττροστατεύωσι 
τους  κατοίκους  άττο  τας  καταχωρήσεις  των  Τούρκων 
ντταΧληΧων,  και  Βιετηρουν  και  ύττεθαλιτον  τα  τελευταία 
ϊχνη  της  εθνικής  Βιοικησεως. 

Παρεκτος  τούτου  οι  Τούρκοι  Βεν  είμττόρεσαν  να  κα- 
θυτΓοτάξωσιν  εντεΧως  οΧας  τας  ΈΧΧηνικας  χωράς.  Οι 
κάτοικοι  της  εν  ΠεΧοττοννησω  Μάνης  ΒιεφύΧαξαν  ττοΧύν 
χρόνον  την  άνεζαρτησίαν  αύτων  καί  ως  ττρος  τους  ^Ενε- 
τους  καΐ  ως  ττρος  τους  Τούρκους.  Μετα  την  άΧωσιν 
της  Κρήτης,  οΐ  Τούρκοι  εττεχείρησαν  να  καταττοΧεμη- 
σωσι  τους  Μανιάτας  ·  εττειΒη  ομως  μετα  τταρεΧευσιν 
οχι  ΊΓοΧΧου  χρόνου  οι  ^Ενετοί  εκυρίευσαν  ττάΧιν  την 
ΠεΧοττόννησον,  ώς  ιτροείττομεν,  6  τότε  Βεζίρης  Μου- 
σταφά Κ  ιοτΓ ρ  ιΧίς ,  άΒεΧφος  του  ^ Αχμέτ ^  ενόμισε 
φρόνιμον  να  ττερητοιηθτ)  τους  Μανιάτας,  και  Βιωρισεν 
ενα  εξ  αυτιών,  τον  Λιβεριον  Ίερακάρψ,  η'-γεμονα  της 
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χωρα<;  ύττο  την  Τονρκικην  κνρίαρ'χ^ίαν  ·  e/crore  Be  Sl6- 
φνΧαξβν  η  χωρα  εκβίνη  το  Βίκαίωμα  τον  να  νττοτάσσβ' 
ται  et?  ομογενή  ηγεμόνα. 

Όμοίω<ζ  καί  οΐ  μάχιμου  opetvo),  κάτοικοι  του  ^ΟΧύμ· 
τΓον,  του  ΠηΧίον,  της  ΠίνΒον,  των  ^ Αγράφων  Sev  ύττβ· 
τάχθησαν  et?  του?  Τούρκους,  οι  οττοΐοι  ήναγκάσθησαν 
νά  συνθηκοΧο^ησωσι  μβ  αυτούς^  νά  Βωσωσιν  et?  αύ' 
τους  Ίτρονόμια,  καί  ΐΒίως  να  άναθεσωσιν  είς  αυτούς 
την  στρατιωτικην  ψυΧαξιν  των  ύιτοτβτ  ay  μένων  βτταρ- 
χιων.  ^Εκ  τούτου  ττροεκυψαν,  εττΐ  ^ουΧεϊμαν  Β\  τον 
μβγάΧου,  τά  ΈΧΧηνικα  τά<γματα  των  ρ  ματ  ωΧων, 
οΐ  οττοΐοι  Βιβτηρουν  καί  τάς  μάχιμους  έξεις  και  την 
πτερί  τά  οττΧα  άσκησιν  του  έθνους.  Είς  την  άρχην 
της  ιταρεΧθούσης  εκατονταετή  ρ  ίΒος  οΧη  η  βόρειος  ΈΧ- 
Χάς  ητο  Βιτιρημενη  .είς  Βεκαετττά  ΆρματωΧίκια,  των 
οτΓοίων  οΐ  αρχηγοί  ύττετάσσοντο  είς  τους  ττασάΒες,  ενί- 
οτε Βε  καί  είς  τούς"ΕΧΧηνας  ιτροεστώτας. 

ΠοΧΧοΙ  ομως  των  γενναίων ' ε  κείνων  ορεινών  Βεν  εΒε~ 
χΘησαν  τάς  συνθηκας  ταύτας  και  εξηκοΧούθησαν  ζων- 
τες  εις  τους  αιτροσιτους  αυτών  ρραχους  και  εττιχει- 
ρουντες  εκείθεν  εττιΒρομάς  κατά  των  Τούρκων.  Οι  τοι- 
ούτοι ωνομάζοντο  Κ  Χ  εττ  ταΐ'  το  Βε  όνομα  τοντο  Βεν 
είχε  την  κακήν  σημασίαν  την  οττοίαν  εχει  σήμερον, 
αλΧ'  εζεναντίας  εσημαινε  ττ  αΧΧη  κά ρ  ι ,  άνΒρα  γενναι- 
ον,  μη  ύτΓΟτασσόμενον  είς  τους  τυράννους.  Τά  τραγού- 
Βια  των  κΧείΓτων  αύτων  ήσαν  ωραιότατα,  θαυμάζονται 
άτΓο  οΧον  τον  κόσμον  Βιά  την  χάριν  και  την  άττΧοτητα 

2* 
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αυτών,  en  Be  Bta  τα  evjevrj  αίσθηματα  τα  οττοΐα  efc- 
φράζουσί  καΐ  elvai  το  KoXyTepov  ιτροων  τη^  vewTepa<; 

TeXevTalov,  οΐ  ^^ΕΧλην€<;  ούΒε  τότε  άπεβαΧον  καθ' 
οΧοκληρίαν  τον  ττρος  την  τταώείαν  έρωτα,  Βία  τον  οττοΖ· 
αν  ανέκαθεν  τοσούτον  Βιεκρίθησαν.  ^ΕττΙ  τηζ  αλώσεως 
της  ΚωνσταντινονττόΧεωζ,  οΐ  σοφωτεροί  ανΒρεζ  τον  γε- 
νονς  κατεφν^ον  el?  την  ^ΙταΧίαν  καΐ  συνετέλεσαν  εκεΐ 
ΤΓοΧυ  είς  την  ΒίάΒοσίν  της  τταιΒείας  κα&  οΧην  την  Εύ- 
ρώττην '  άΧΧα  και  οσοι  έμειναν  υττο  τον  Τονρκίκον  η 
τον  '^Ενετικον  ζνγον  Βεν  τταρημεΧησαν  οΧως  ΒωΧου  τα 
<γράμματα,  τόσω  μαΧΧον  οσω  οΐ  ύττο  την  Τουρκίκην 
Βυναστείαν  ΒυατεΧονντες  ενόησαν,  οτί,  εκιταίΒευόμενοί, 
ήΒύναντο,  Βία  την  αμαθείαν  των  κρατούντων,  να  Χάβωσί 
τΓοΧΧην  irap  αύτοΐς  Ισγνν  καΐ  να  ηίνωσι  τοίουτοτρόττως 
'χρησιμοί  είς  τους  ομογενείς,  "Ετί  αϊτό  της  16''  εκα- 
τονταετή ρίΒος,  τΓοΧΧοΙ  νεοί  'ΈχΧηνες,  σττουΒάσαντες  την 
Ιατρίκην  είς  την  ^ΙταΧίαν,  καΐ  εττανεΧθόντες  είς  την 
ττατρίΒα,  απέκτησαν  την  ευνοιαν  καΙ  την  εμττίστοσύνην 
Τούρκων  με<γίστανων,  kqlI  αύτος  6  ΧουΧεϊμαν  6  Με'γα^ 
ηρχ^ίσε  να  μετα'χειρίζεταυ  αυτούς  ως  Βίερμηνεΐς  καΐ 
ως  γραμματικούς.  Κατα  την  17*"'  εκατονταετηρίΒα 
ηυξησεν  ετι  μαΧΧον  ο  προς  την  τταιΒείαν  ζηΧος.  ^χο- 
ΧαΙ  ύπηρχον  εν  Κέρκυρα,  εν  Κρηττ),  εν  Αθήναις,  εν 
Πατμω,  εν  Ίωαννίνοις,  τταρα  τω  εν  Κωνσταντινουπό- 
Χει  Πατριαρχείω.  Εις  την  τεΧευταίαν  ταυτην  σχοΧην 
εΒιΒάσκοντο  η  αργαία  ' ΕΧΧηνικη  γλώσσα,  //  φιΧοσοφια 
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και  at  φυσίκαο  εττίστημαί.  Έκβΐ  δ'  βΒίΒαξε  καί  6 
ΆΧβξανΒ  ρο(;  Μ  αυ  ρ  ο  κο  άτο  ς ,  άνηρ  ιτοΧνμαθβ- 
στατος,  μ6Τ€7Γ€ίτα  αναβιβασθείς  et?  τα  ανώτατα  αξιώ- 
ματα του  Τουρκικού  κράτους.  Ό  κΧηρος,  όστις  εις 
τους  ττρώτους  της  ΒουΧβίας  'χ^ρόνους  βΐχβν  ύττοττεσει  βίς 
ΊΓοΧλην  άμάθβιαν^  ηρ'χ^ισβν  ομοίως  να  βκτταώβύβται 
οιτωσούν,  και  \ν  ττ}  17**  εκατονταετή  ρ  IS  ι  εκκλησιαστι- 
κοί τίνες  άνδρες  διακρίνονται  η8η  ειτι  τγι  σοφία  αυτών  · 
τοιούτος  ητο  ΐΒίως  Μ  εΧετ  ιος ,  6  αρχ^^ιεττίσκοττος  "Αρ 
της  καί  εττειτα  ^Αθηνών. 

ΆτΓΟ  το  δεύτερον  ημΛσυ  της  IT*"*  εκατονταετή ρίΒος^ 
τΓοΧλοΙ  "ΕΧΚηνες  κατέστησαν,  Βια  της  ευφυίας  καί  της 
τταιδείας  αύτων,  τόσον  αναγκαίοι  είς  τους  Τούρκους, 
ωστε  εΧαβον  και  το  αξίωμα  τού  με^άΧου  διερμη- 
νεως,  δια  τού  οποίου  ε^ίνοντο  οΧαι  αι  Ίτρος  τους  ξένους 
διαπραγματεύσεις,  διότι  οι  Τούρκοι  τότε  δεν  εμάνθανον 
κάμμίαν  ξενην  γΧωσσαν.  Πρώτος  μέγας  διερμηνευς 
ύττηρξεν  6  TIavay  ιώτης  Ν  ικούσης^  6  επιστήθιος 
τού  ^Α'χμετ  ΚιοπριΧι  φίΧος  *  περί  τού  ποΧιτικού  τού- 
του ανδρός  η  Ιστορία  Χε<γει,  οτι  ητο  επιτήδειος  εις  τας 
διαπραγματεύσεις,  φίΧος  της  δικαιοσύνης,  προστάτης 
της  Χριστιανικής  πίστεως,  την  οποίαν  ποΧΧάκις  προ- 
εφύΧαξεν  άπο  ποΧΧων  επιβουΧων  καί  ύπερ  της  οποίας 
κατώρθωσε  να  επιτύγτ]  με<γάΧα  προνόμια.  Τον  Πανα- 
γιωτην  Νικούσην  διεδεγθη,  ώς  μέγας  διερμηνεύς,  6 
προρρηθείς  ^  ΑΧε  ξανδ  ρος  Μ  αυ  ρο  κο  ρδάτος,  άνηρ 
ϊσως  καΐ  τού  Παναγιώτου  εξογωτερος,  όστις  κατηντησε 
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να  hievOvvrj,  kiri  ττοΧλα  βτη,  irepl  τα  τέΚη  τη^  17''  καΐ 
τας  αργα<ζ  τη<;  18"'^  βκατονταβτηρίΒος,  οΧα  τα  εξωτερικά 
Ίτράημυατα  Ύουρκία^^  εΚαβε  τον  veov  τιμής  τίτ\ον 
του  Ιζ  άτΓ  ο  ρ  ρητ  ω  ν  καΐ  e  κ\α  μττ  ρ  ο  τ  άτ  ο  υ  καί  ave- 
ΖείγΟη  ομοίως  βυβρ^βτικωτατος  ττρος  τους  ομογενείς. 
Του  ^  Αλεξάνδρου  6  υΤος  Ν  οκόΧαο  ς  Μαυροκορδά- 
τος άνη<γορ€ύθη  καί  ήρεμων  της  ΒΧα'χ^ίας. 


7.    Intellectual  Condition  of  Greece  in  the  Eigh- 
teenth AND  Beginning  of  the  Nineteenth  Century. 

^ΛτΓΟ  των  μέσων  της  ττερωδου  ταύτης,  οΐ  "ΕΧληνες 
ηρχ^ισαν  νά  ά^ωνίζωνται  hia  να  άνακτ-ησωσι  την  εΚευ- 
θερίαν  αυτών.  Το  εύ<γενες  τούτο  αίσθημα  πταρη'χθη 
καί  ενίσγυθη  είς  το  έθνος  άττο  ττοΧΚα  ιτεριστατικά,  κυ- 
ρίως ομως  άπο  την  αυξησιν  της  τταιδείας  του  έθνους  · 
και  διά  τούτο  είναι  δίκαιον  νά  ομιλησωμεν  ττρο  ιτάντων 
ττερί  αύτη  ς. 

Είς  την  δίάδοσιν  των  γραμμάτων  συνετέλεσε  τότε 
μάλιστα  η  εν  ^Ιωαννίνοις  της  ^Ηττείρου  σχ^ολη,  ητις 
εσυστηθη  ττερΧ  το  1690  ero?,  και  διετηρηθη  μέχρι  του 
1820  έτους.  Πρώτος  διδάσκαλος  αύτης  εχρημάτισεν 
6  εντοΊΓΙος  Β  η  σ  αρ  ί  ω  ν  Μ  α  κ  ρης,  ιερομόναχος,  μαθη- 
τής ^Αλεξάνδρου  του  Μαυροκορδάτου '  τον  δε  Βησαρίωνα 
διεδεχθη  6  Ιερεύς  Γεωρ<γιος  ^  ου^δου  ρη  ς ,  του 
ΌΊΤοίου  οΐ  μαθηται  συνετέλεσαν  ττολύ  είς  το  νά  διατη· 
ρηθτ}  καΐ  νά  καθαρισθτ)  η  ^Ελληνική  γλώσσα  είς  την 
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ΘβσσαΚίαν,  την  Ma/ceBovlav  και  την  Θράκην.  Μάθη" 
ταί  των  ^Ιωαννίνων  υττηρξαν  ΒοΒάσκάλοι,  eU  Μεσοβον, 
Τρίκκην,  Ααρισσαν,  Τύρναβον,  Θβσσαλονίκην,  'ASpia- 
νούτΓολίν '  τα  σγ^οΧβΐα  ολων  των  ττόΧβων  τούτων  eav- 
στηθησαν  μετα  το  των  ^Ιωαννίνων.  Μετ  ciXlyov  he  η 
ττρωτεύονσα  της  ^Ηττείρου  εΚαβε  νεον  κλέος  Bca  του 
περίφημου  EύJεvίov  του  ΒουΧγάρεως. 

Eifj  ενίος  6  Β  ο  αρ  ος  eyεvvηθη  είς  Κερκυραν 
τω  1716  ετεί,  καΐ,  εκτταιΒευθεΙς  είς  ^Ιτα\ίαν,  Βίωρίσθη 
ττερί  το  1742,  ΒώάσκαΧος  του  Βευτερου  σ'χρΚείου  το 
οτΓοΐον  τότε  εσυστηθη  el?  ^Ιωάννινα.  ^Εκ^ϊθεν  το  όνομα 
τοΰ  ετΓίσημου  τούτου,  Βία  την  κρίσιν,  τον  νουν  καί  την 
γλαφυρότητα  της  γλώσσης  αύτου  ανΒρός,  ηρ·χ^ίσε  να 
ΒίαΒίΒεταί  είς  οΧην  την  ΈΧΧάΒα.  Ή  μίκρα  ΊΤοΧίγνη 
της  ΜακεΒονίας  Κοζάνη,  η  οττοία  ομως  είγε  τότε  εμττό- 
ρους  ιτΧουσίους  καί  φίΧοκάΧους,  ιτροσεκάΧεσεν  είς  το 
σγρΧεΙον  αύτης  τον  Εύ^ενίον,  τω  1750.  Μετ  oXlyov 
ο  τοτε  ττατρίαργ^ευων  ΚύρίΧΧος  XT'  εσυστησε,  τω 
1753  5  νεαν  σγρΧην  είς  τον  Αθωνα  της  ΜακεΒονίας  καί 
εκάΧεσεν  εκεΐ  σ'χρΧάρ'χτ)ν  τον  Εύ^ενίον  ·  είς  την  αύτην 
σγοΧην  εΒίΒασκον  Βύο  αΚΧοι  ονομαστοί  ανΒρες,  ο  Ιερο- 
Βίάκονος  Νεόφυτος  6  ΚαυσοκαΧυβίτης,  ΠεΧοττοννησίος, 
καί  6  ΤΙανα^ίωτης  ΤΙαΧαμας,  ΜεσοΧο^γίτης.  Με^άΧη 
ωφεΧεία  ητροεκυψε  καί  άττο  της  σ'χρΧης  ταύτης,  ητίς 
ομως  ΒίεΧύθη,  κατα  Βυστυγ^ίαν,  μετα  ττεντη  ετη,  καί 
τότε  6  Εύ^ενίος,  άφου  Βιετρίψεν  oXlyov  είς  Κωνσταν- 
τίνούττοΧίν,  μετέβη  κατ  άρχας  είς  Αείψίαν  της  Γέρμα- 
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νία<ί  καί  TeXevTOLOv  eU  ΠετρούττοΧον,  την  ττρωτβνουσαν 
της  'ΡωσΙας,  οττου  aveSel^^  άρ'χιβττίσκο'ττος,  καί  Ιξηκο- 
Χούθησβ  μβχρί  τον  θανάτου  αύτον,  συμβάντος  τω 
1806,  συ^^ραφων  καυ  μβταφραζων.  Γα  συγγράμμα- 
τα του  εζβΒόθησαν  ύττο  των  Ζωσιμάδων,  OLKOjeveia^ 
ΉτΓβίρωτίκης,  η  οττοία  αΒρώς  συνε^ραμεν  eU  την  δίαδο- 
σιν  της  τταιΒείας  καβ  οΧον  το  ΈΧΧηνικον  έθνος. 

Δεν  άνεΒείγθη  οΧι^ωτερον  του  ΒουΧ<γάρεως  'χρησιμος 
είς  την  εκπαίΒευσον  του  έθνους  καΐ  ε\ς  την  Βώρθωσιν 
της  γΧωσσης  6  Νικηφόρος  Θ  εοτό κιος ,  καί  αύτος 
Κερκυραίος,  ανηρ  Ιεροττρεττης  καί  σεβάσμιος^  ΒιΒαζας 
κατ  άργας  εις  την  ττατρίΒα  του,  άττο  του  1756  —  1762, 
εττεΰτα  ΒιατεΧεσας  Ιεροκηρυξ  είς  ΚωνσταντινουττοΧιν, 
τεΧευταΐον  ττροσκΧηθείς  ως  ΒώάσκαΧος  της  σ'χοΧης  ^Ια· 
σίον,  ττρωτενούσης  της  ΜοΧΒαυίας,  Α  lot  ι  άή)  ης  εττο- 
χης,  μετα  ^ΛΧεξανΒρον  τον  ΜαυροκορΒάτον,  αϊ  η'γεμονίαι 
της  ΒΧαχ^ίας  και  της  ΜοΧΒαυίας  ηρχ^ίσαν  να  Βιοίκωνταο 
ντΓο  'ΕΧΧηνων,  οΐ  ηγεμόνες  ούτοι  εσύστησαν  και  εις 
^Ιάσιον  καί  εις  Βουκουρεστιον  σ'χοΧας  ^ΕΧΧηνικάς,  και 
Βι  αΧΧων  ττοΧΧών  τρόπων  συνετρεγον  είς  την  αΰξησιν 
της  τταιΒείας  του  γένους,  Ό  Θεοτόκιος  άττο  ^Ιασίου 
μετέβη  είς  'Ρωσίαν,  οττου  ετιμηθη,  ύ)ς  καί  6  Ευγένιος^ 
Βια  του  άρχ^ιετΓίσκοτΓίκοΰ  αξιώματος,  Καί  τούτου  τα 
συγγράμματα  εξεΒόθησαν  Βιά  Βαττάνης  των  ΖωσιμαΒών. 

"ΑΧΧοι  ονομαστοί  ΒιΒάσκαΧοι  της  εττοχης  εκείνης  καί 
των  μεταγενέστερων  'χρόνων  μ^χρι  του  1821,  ήσαν 
ο  Τρηγόριος  Κωνσταντας^  6  Λάμττρος  ΦωτιάΒης,  6  JVeo- 
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φυτος  Αονκας^  6  Κωνσταντίνος  ΒαρΒαΚαχοζ,  άΧληΧο- 
ΒίαΒόχως  σχοΧαρχησαντβς  ev  Βουκουρεστίω  ·  6  Χίος 
Δωρόθεος  Πρω'ίος,  όστις  διεύθυνε  την  veav  σχοΧην,  την 
σνστηθεΐσαν  el?  τον  Βόσπορον  της  Κωνσταντίνουττό- 
Χβως,  τω  1803,  8l  ενερψίας  του  Αημητ  ρί  ου  Μου- 
ρούζη, βνος  ifc  των  ΈΧΧηνων  εκείνων,  οίτινες  μετεγει- 
ρίσθησαν  την  τταρα  τοις  Τούρκοίς  Ισγυν  αυτών,  Slcl  να 
συμττράξωσιν  είς  την  άναΎεννησίν  του  έθνους  '  6  Πάριος 
^Αθανάσιος,  Βί^άξας  εν  Χίω,  6  Λεσβίος  Ιερομόναγος 
Βενιαμίν,  εν  ΚυΒωνίαις  της  μικρας  ^ Ασίας  ·  6  Κωνσταν- 
τίνος  Κούμας,  Βιοάξας  είς  Αάρισσαν,  εις  ^μυρνην,  είς 
ΚωνσταντίνούτΓοΧιν,  καί  άΧΧοί. 

'-4λλ'  ό  'ΈχΚην,  οστίς  irpo  της  εττ αναστάσεως  συνε- 
τεΧεσε  ττερισσότερον  οΧων  των  άΧΧων  είς  τον  φωτισμον 
του  έθνους,  καί  είς  την  Βίόρθωσιν  της  ^γΧωσσης,  και,  το 
κυριωτερον,  εις  την  ττροετοιμασίαν  της  εΧευθερίας,  είναι 
6  αείμνηστος  ^  ΑΒαμάντ  ιος  Κοραής,  όστις  ειγεννηθη 
είς  Χμύρνην  τω  1748  και  άττεθανεν  είς  Παρισίους  της 
ΤαΧΧίας  τω  1833.  Ο  Κοραής  Βεν  εΒίΒαξε  ττοτε,  άΧΧα 
Βι  οσων  ε^^ραψε,  συμβουΧεύων,  ττροτρεττων,  6Βη<γών, 
απέκτησε  τοιαύτην  ύττόΧηψιν,  ωστε  εν  Βιαστηματι  τεσ- 
σαράκοντα  ετων  αύτος  Βιεύθυνεν  οΧην  την  τταιΒείαν  του 
έθνους  ·  ττρωτον  αύτον  εκ  των  νεωτέρων  ^ΕΧΧηνων,  καί 
οι  Εύρωτταΐοι  ετίμησαν  Βια  την  σοφίαν  του  ·  ττρώτος  Βε 
συνησθάνθη  καί  εκηρυξεν,  οτι  το  ^ΕΧΧηνικον  έθνος  είναι 
άΒύνατον  πΧεον  να  εξακοΧουθηση  ΒιατεΧουν  υττο  Βου- 
Χείαν. 
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Τωόντί  η  ττρΌζ  την  βΧευθβρίαν  ά^άττη,  η  ττρος  την 
•πατρίδα  άφοσίωσίζ,  η  φιλοτιμία  καΐ  οΧα  ev  'yevei  τα 
evyevrj  αισθήματα  οσα  Trapdyeo  eU  την  ψυχ7]ν  του  άν- 
θρωτΓου  η  αΚηθινη  ιταώεία  βϊχ^ον  τόσον  ΒιαΒοθή  eU  τουζ 
'ΈΧληνας^  ωστ€  ουτοΰ  ησαν  ετοιμοΰ  να  ντΓοβΧηθωσυν 
el?  Ίτασαν  θυσίαν,  Sea  να  άνακτησωσΰ  την  άνεξαρτησίαν 
αυτών  και  να  φανωσιν  αξιοί  των  ενΒόξων  ττροττατόρων, 

8.   Preparation  for  the  Revolution. 

'Έτί,  ΙξακοΧουθονντων  των  άφωνων  αυτών  του  Χου- 
Χίου,  συνεΧαβεν  6  με^αΧεττηβοΧο^;  'Ρη<γα(ί  6  Φεραί- 
ο 9  τον '  σκοΊΓον  να  κίνηστ]  ^ενίκην  εττανάστασιν  του 
έθνους,  Ό  'Ρηγα9  ηρ'χισε  να  ενερ^ΐ]  εττΐ  τούτω  είς 
Βουκουρεστίον,  τταραΧαβων  συvεpyoυ<ζ  ττοΧλους  ττΧου- 
σίου<ζ  εμττόρουζ  καΐ  ττοΧΧουζ  άρχ^ιερεϊζ'  δία  να  εύκοΧύντ] 
το  εττί-χ^ειρημα,  ύττεκίνησεν  είς  ειτανάστασιν  κατα  του 
ΧουΧτάνου  Ισ-χυρόν  τίνα  Τουρκον  Βυνάστην  του  BlSlvl- 
ου,  καί  μετέβη  επεοτα  είς  Βιεννην,  Βία  να  ζήτηση  την 
συνΒρομην  των  ττοΧΧών  ΧογΙων  καΐ  εμττόρων  ΈΧΧηνων, 
οίτινες  τοτε  κατωκουν  et?  την  Ίτρωτευουσαν  ταυτην  του 
Αυστριακού  κράτους.  ^Εκείθεν  συνεννοηθη  καΐ  μετα  του 
στρατηγοί)  της  ΓαΧΧίΚ7]ς  Βημοκρατίας  ΝαττοΧεοντος 
Βοναττάρτον^  όστις,  τότε  αρχ^ισας  το  ενΒοξον  αυτού 
στάΒίον  καΐ  νικησας  Χαμττρας  είς  την  ΊταΧίαν  νίκας, 
εφαίνετο  Βιατεθειμενος  να  σύμπραξη  είς  την  αττεΧευθε- 
ρωσιν   των   ^ΚΧΧηνων.      Είς   Βιεννην   ττροστουτοίς  6 
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^Priya<^  Ινησγο\Ύ\θη  eU  το  να  τταρασκενάστ)  το  κίνημα, 
συντάσσων  σχ^εΒια  νόμων  ττοΧοτίκων  καΐ  ττολβμικών  καΐ 
ζξάτΓτων  τα  ύττβρ  ττατρίΒος  και  kkevdepia^^  αισθήματα 
του  6θνου<;  Sia  θαυμαστών  ττοιημάτων.  Τω  1797 
κατββη  άτΓΟ  Βΐ€ννη<;  eU  Τερ^^ίστην,  Βια  να  μεταβώ  άττο 
€Κ€ΰ  eU  Έν6τίαν  και  να  \άβη  Ίτροσωττικην  συνβντευξιν 
μβτα  του  ΝαττοΧεοντος  Βονατταρτου.  ΆΧλ^  βίς  Tep- 
^άστην  καταμηνύεται  6  yevvaio^  άνηρ  βίς  την  εττιτόττιον 
άργτιν,  συΧΚαμβάνβται,  μεταφέρεται  τταλιν  εις  Βιεννην, 
τταραΒίΒεται  μετ  αλΧων  ετττά  οτταΒών  του  εΐζ  την  Τουρ- 
κικην  κυβερνησιν  κατ  άιταίτησιν  αυτής  και  θανατουται 
είς  ΒεΧι^ράΒιον  της  Σερβίας,  άνακράζων '  Ο  ΐ  '^ΕΧ- 
Χηνε  ς  θ  εΧ  ου  σ  ί  ττοτε  ε  κ  8 1  κη  θ  η  τον  θάνατον 
μου  Τοσαύτη  ητο  η  ττερί  ετταναστασεως  ττεττοίθη- 
σις  του  μάρτυρος  εκείνου  της  ελευθερίας.  Είς  την  εττα- 
νάστασιν  ταύτην,  εττεΧθουσαν  τωόντι  μετ  ου  ττοΧύ,  8 εν 
συνετεΧεσαν  oXiyov  οι  ενθουσιώδεις  ύμνοι  και  ιταιανες 
τους  οποίους  συνέταξε  ·  το  8ε  έθνος  8ιατηρεΙ  μεχ^ρι  της 
σήμερον  ως  Ιεράν  την  μνήμην  του  άν8ρός. 

ΠερΙ  τους  αυτούς  'χ^ρόνους,  το  ^ΕΧΧηνικον  έθνος  άττε- 
κτησε  νεας  Βυνάμεις,  8ιά  την  εξαισίαν  εττίΒοσιν  την 
οτΓοίαν  εΧαβε  το  ναυτικον  αυτοί)  εμπόρων.  Τότε  ηκμα- 
σαν  παραδόξως  τρεις  μάΧιστα  νήσοι,  η  "Τ8ρα,  αι 
^πετσαι  και  τά  Ψαρά,  αϊτινες,  ΒιατεΧεσασαι  οΧως 
8ιό\ου  ακατονόμαστοι  είς  την  άρ-χαιότητα,  απέβησαν 
περίφημοι  εις  την  νεωτεραν  ημών  Ιστορίαν.  ΟΙ  ναυτι- 
κοί των  νήσων  τούτων,  προσβαΧΧόμενοί  ποΧΧάκις  απο 
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τους  7Γ€ίρατά<ζ,  οϊτίνβς  τότε  ενβφωΚβυον  et?  την  βόρβων 
Άψρΰκην,  ήνα^κάζοντο  να  οΊτΚίζωσυ  τα  ιτΚοίά  των  ως 
ΤΓοΧεμίκά,  καΐ  <γυμναζ()μ€νοί  είς  τ  ας  σνμττΧοκας  ίκβίνας, 
τταρεσκβυάζοντο  ιτρος  τον  με^αΧ^τερον  αηωνα,  όστις 
€μ€Χ\€  να  €κρα<γτ}  μβτ  oXlyov. 

TeXevTaloVy  ev  eret  1814,  oXlyoL  τίνες  veoL  καΐ  φίΧο- 
πατρώες  ανΒρες  συνεκρότησαν  είς  ^ΟΒησσόν,  ττόΧιν  της 
μεσημβρινής  ^Ρωσίας,  κειμενην  τταρα  τον  Ενξεινον  Πόν 
τον  και  κατουκουμενην  νττο  ττοΧΧών  ^ΕΧΧηνων,  εταιρίαν 
μυστικην,  ήτις,  ονομασθεΐσα  ^Εταιρία  των  ΦίΧι- 
κων,  εΐ'χε  σκοττον  την  ηενικην  του  'ΕΧΧηνικου  έθνους 
Ιττανάστασιν  κατα  των  Τούρκων.  ^'OXol  οΐ  ^ΈχΧηνες 
ησαν  τόσον  ττροητοιμασμενοι  καί  ττρόθυμοι  είς  το  εττι- 
χείρημα  τούτο,  ωστε,  εντός  ττοΧΧα  οΧί'γου  καιρού,  η 
Εταιρία  αυτη  ττεριεΧαβε  ττοΧυαρίθμους  Χογίους,  εμττό- 
ρους,  αρματωΧούς,  ναυτικούς,  αρχιερείς,  ττοΧιτικους  αν 
Βρας '  ττάσαι  αΐ  '^ΕΧΧηνικαί  γωραι,  άττο  του  "ίστρου 
μ^χρι  του  ΜαΧεου  και  άττο  των  ^Ιονίων  νήσων  μέχρι 
της  Μικρας  ^ Ασίας,  συνεταρά'χθησαν  καί  ιταρεσκευάσθη- 
σαν  ετη  ττοΧΧα  ετη,  τοσαυτη  Βε  ητο  η  αμάθεια  και  η 
τύφΧωσις  της  Τουρκικής  κυβερνήσεως,  ωστε  μέχρι  της 
τεΧευταίας  ωρας  h\v  ενόησεν  οττοία  κίνησις  ε^ίνετο 
εντός  των  σιτΧάηγνων  αυτών  του  κράτους  αυτής.  Τω 
1820  άνη^ορεύθη  άργ7)ψ)ς  του  επιχειρήματος  6  ^ΑΧε- 
ξανΒρος  'ΤψηΧάντης,  ως  Τενικος  πΧηρεξού- 
σιος  και  επ  ίτ  ροπος  της  άρχης.  Ό  ^  ΑΧε^ανΒρος 
^ΤψηΧάντης  ητο  υϊος  του  Κωνσταντίνου  ^ΤψηΧάντου, 
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Βίατέλβσαντος  άλλοτε  η^βμόνο^  τηζ  ΒΧαγ^ία^  ·  ύττηρβ- 
ΤΎ]σα^  δε  στρατιωτικών  el?  την  ^Ρωσίαν,  et^e  πτροα^χθη 
ηΒη  μ^χρί'  του  βαθμού  του  στρατηγού,  ητο  κατα  την 
eiro^rjv  ταύτην  ύτταστΓΐ,στηζ  τον  Αντοκρατορος  ^ΛΧβξαν' 
Spov,  καί  βίγβ  Βωσβι,  Χαμττρα  ΒεΙγματα  dvSpelav,  Βωτί, 
ev  6Τ€0  1813,  eU  μάχην  τίνα  μβταξυ  ΓαλΧων  και  ^Ρώ- 
σων, άττωΧβσβ  τον  Ββξιον  βραγ^ίονα.  ^Λφοΰ  δε,  κατα 
το  αντο  1820  €Τ09,  συνβννοηθη  μεθ^  οΧων  των  ττοΧιτι- 
κων  και  στρατιωτικών  άνΒρών  την  ΈΧλάΒος,  βίσηλθβν, 
€v  άργτι  του  1821,  ε^9  ΜοΧΒοβΧαγ^ίαν  καί  Ιπβγζίρησεν 
eKelOev  τον  dycova"  συγχρόνως  δε  σχ^εΒον  ηργ^ισεν  6 
ττόΧεμος  καί  eU  την  ΠβΧοττόννησον  και  εύ9  αΧΧας  ΈΧ- 
Χηνικαν  γ^ωραζ. 


II.    FHOM   THE  HISTOEY  OF  THE 
GEEEK  REVOLUTION, 


BY  SPYRIDON  TEICOUPES. 


1.   Characteristics  of  the  Greek  REVoLrTioN 

*2ϊ  ΈΧληνίκη  Ιττανάστασις  διακρίνεται  των  Χοιττων 
βτταναστάσβων  Βίά  τίνα  Ιδιαίτερα  'χ^αρακτηριστικά  τη<ζ 
πτοΧΚου  Xoyov  αξία.  Ή  βττανάστασίς  αντη  μητε  τον 
άτΓοΧντισμον  η  τον  Βεσττοτισμον  επτεγείρησε  να  "χάλι 
νωστ},  μητε  το  κνβερνητικον  είδος  του  τόττον  ν  άΧλ,άξη, 
μητε  τουζ  μητροττοΧίκουζ  δεσμούς  να  διάρρηξη.  ^Εττε- 
γείρησεν  ετηγείρημα  δεινότερον  καί  ενδοξότερον  οΧων 
αυτών  των  εττί'χεί ρημάτων  ·  να  εξώστ)  δια  των  οττΧων 
εκ  της  ^ΕΧΧάδος  μίαν  ξενην  και  άΧΧόθρησκον  φυΧην, 
η  οτΓοία  δια  των  οττΧων  την  ^-χ^μαΧωτευσε  πτρο  αΙωνων 
καί  την  εθεωρεο  μέχρι  τεΧους  αΙχμάΧωτόν  της  καΐ  ύττο 
την  μάχαιράν  της, 

ΠοΧΧα  και  με^άΧα  εθνη  των  νεωτέρων  χρόνων,  είτε 
καταθΧιβόμενα  ύττο  τον  άττοΧυτισμόν,  είτε  τυραννού- 
μενα  ύττο  ξενην  εξουσίαν,  ανέτρεψαν,  ως  και  η  Έλλ«?, 
εκ  θεμεΧίων  τα  καθεστώτα^  η  δια  της  μεταβοΧης  της 
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μοναρχίας  eU  Βημοκρατίαν,  η  Βία  τον  τταντέλονς  συν- 
τριμμον  του  ^evov  ζυ<γοΰ  ·  αλλά  τα  βθνη  ταύτα  κατΎ\ν- 
τησαν  et?  τας  εξαίσιους  ταύτας  μεταβοΧας  χωρίς  να 
τας  ττρομεΧετησωσίν.  Ό  ΓουΧλίελμος  ΤεΧλος  και  οΐ 
εν  τω  Χειμωνι  του  ΤρυτΧίου  συνορκίσθεντες  να  ρι,ψο- 
ΚίνΒυνεύσωσιν  ύττερ  της  ττασγούσης  ττατρίΒος  συμιτα- 
τριωταΐ  του  Βεν  ττροεθεντο  την  κατάρ^ησιν  της  κατά- 
ΘΧίβούσης  αύτην  ξένης  εξουσίας  αν  καΐ  την  κατηρηη- 
σαν,  άΧΧα  μόνον  την  άνακούφίσιν  των  Βεινων  της  υττο 
την  αυτήν  ιτάντοτε  ξενην  εξουσίαν.  Το  αύτο  σχεΒιον 
ττροεθεντο  καΙ  αΐ  Κάτω-Χωραι  κα&  ον  χρόνον  ωττΧί- 
σθησαν  κατα  της  τυραννίας  ΦιΧίππου  του  Β  \  αν  καΐ 
εττί  τεΧους  αύτονομηθησαν.  ΚαΙ  οί  άντιττρόσωττοί  της 
*ΛγγΧίας  εττΙ  ΚαρόΧου  του  Λ'"  οϋτε  κατα  της  βα- 
σίΧίκης  ^ Αρχής  εκίνηθησαν,  αν  καΐ  την  κατελυσαν, 
οϋτε  κατα  του  βασιΧεως,   αν  καΐ  τον  άττεκεφαΧίσαν, 

ν  ν»  /  /·,\\\" 

ουτε  ττρος  ειγκαταστασιν  της  δημοκρατίας,  αν  και  την 
εγκατέστησαν.  ^Εκινηθησαν  μόνον  καΐ  μόνον  ττρος 
ύττεραστΓίσίν  των  άσυστόΧως  κατ  αιτατ  ου  μένων  ττοΧίτί- 
κων  των  Βικαίων,  τα  οττοΐα  αΧΧοτε  άττεκτησαν,  καΐ 
Ίτρος  εξασφάΧίσιν  του  νεου  Βόγματός  των,  το  οιτοΊον 
ο  βασιΧευς,  ως  εφρόνουν,  εττεβουΧεύετο. 

"ΑΧΧως  ηρχίσε  καΐ  αΧΧως  ετεΧείωσε  καΐ  η  μηΒόΧως 
εττί  ΛουΒοβίκου  του  Ι^Τ'^  ττροθεμενη  την  καταστρο- 
φην  της  βασιλείας  ΤαΧΧίκη  εττανάστασις,  αν  και  την 
κατέστρεψε  καΐ  την  αΙματοκύΧισεν.  Αι  αΧΧους  Χό- 
γους  ωττΧίσθη  κατ  αρχάς  η  άρκτωα  ^Αμερική  κατά  της 


30 


HISTOKICAL  EXTRACTS. 


μητροττόΧεωζ  tt;?  καΙ  οχύ  ττοτε  ττρος  άττόρρίψίν  της 
κνρίαρχ^ίας  τη<^,  την  οττοίαν  άττερρίψεν. 

'^λλ'  η  *£λλα9  καΐ  ττροβθετο  καΐ  εκηρυξβν  Ινωττων 
Seov  καί  άνθρωττων  ζξ  αργίας  του  ajcovo^  της,  οτί 
ωττΧίσθη  ττροζ  συντριβην  του  ξβνου  ζυyoυ  καί  ττρος 
dveyepaiv  του  εθνισμού  τη'ζ  καί  της  ανεξαρτησίας  της. 
Ή  εκ  ττροΘεσεως  αυτη  διάφορα  της  ^ΕΧληνίκης  εττανα- 
στάσεως  καί  των  αΧλων  ετταναστάσεων  των  συναΒεΧ- 
φων  της  είναν  σημειώσεως  αξία. 

Σημειώσεως  άξια  είναι  και  η  μεταξύ  αυτής  καί  των 
αΧλων  Βίαφορα  καί  ώς  ττρος  την  αττοττεράτωσίν  της. 
Ή  ^ΕΧληνικη  εττανάστασις  άττεττερατώθη  εύτυ'χως  Sia 
της  γενναίας  καί  ομοψύχ^ου  συνδρομής  οΧων  των  χρι- 
στιανικών Χαών,  Βία  της  ενόττΧου  και  ευεργετικής  ira- 
ρεμβάσεως  ττερί  τα  τεΧη  της  τριών  με^άΧων  Δυνάμεων, 
καί  -Βια  της  ττΧιψους  συ^ καταθέσεως  καί  οΧων  τών 
αΧΧων.  Τα  τταντοΒύναμα  ταύτα  βοηθήματα  αττεΒειξαν 
οφθαΧμοφανώς  ττοσον  Βίκαιος  καΐ  ιερός  ητον  6  ΈΧΧηνι- 
κος  dycov  *  Βιότι  ττρος  ύττοστηριξιν  αυτοί)  η  ιτάντοτε 
άΧΧηΧο  μάχου  σα  Ευροτταικη  ΊτοΧιτικη  ώμονόησε  κατα 
ττρώτην  φοράν.,  καί  ηκουσε  τας  σωτηρίους  εντοΧας  της 
ηθικής  και  την  ιεράν  φωνην  της  ττασχούσης  άνθρωττό- 
τητος. 

Ή  εττανάστασις  αυτη  τταριστάνει  καί  αΧΧο  ^ιΒιαίτε- 
ρον  χαρακτηριστικών.  ^Εξερράιγη  μεταξύ  Βύο  εθνών 
ζώντων  μεν  εν  Trj  ΕύρώτΓΤ),  άΧΧα  καΐ  τών  Βυο  αγνοούν 
των  καί  την  ττοΧεμικην  τεχνην  κατ  την  ττοΧιτικην  εττι- 
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στημηρ  Bt  ας  δίβττρεττε  καΐ  Biairpeirei,  ο\η  η  Χοίττη 
Ενρωττη  ·  Sia  τούτο  η  εττανάστασις  αυτη  δύναται  να 
θβωρηθτ]  CO?  7Γθ\ίτύκη  τις  καΙ  ττοΧβμίκη  άνωμαΧία  ev 
τω  μβσω  των  πτόΧιτικων  και  ιτοΧβμικων  ηνωσεων  των 
σημβρινων  καιρών,  άναμιμνησκουσα  σνχνάκις  Sia  ττολ- 
Χών  συμβάντων  καΐ  Ίτβρητβτειων  τους  ηρωικούς  'χρόνους 
της  άρ'χαίας  ^ΕΧΧάΒος. 

'ΆΧΧο  γαρακτηριστικον  της  ^ΕΧΧηνικης  επαναστά- 
σεως ογι  οΧιηωτερας  ιταρατηρησεως  άξιον  είναι  και  η 
ακρα  ΒυσαναΧο^ία  των  ττοΧεμικών  βοηθημάτων^  τα 
οτΓοΙα  ειγαν  τά  είς  μάχτ]ν  ελθόντα  μερη,  το  μεν  ττρος 
Ζιατηρησιν^  το  δε  ιτρ^ος  συντριβην  του  ζυ<γοΰ.  Το  με~ 
ρος^  το  οτΓοΐον  εττοΧεμησε  ττοΧΧά  ετη  ττρος  συντριβην 
του  ζυ^οΐ)  άβοηθητον  αΧΧοθεν,  ητο  το  είκοστημόριον 
του  άΧΧου  μέρους^  και  οι  ττόροι  του  ησαν  μηΒαμινοί, 
Βιότι  ησαν  ττόροι  ιΒιωτων  άιτεναντι  των  ττόρων  μιας 
με<γάΧης  και  πταΧαιας  αυτοκρατορίας.  Το  ευτυχές  της 
ΒυσαναΧο^γίας  ταύτης  καΐ  άττροσΒόκητον  άττοτεΧεσμα 
ΒακτυΧοΒεικτουμενον  είναι  ικανον  νά  εμττνετ)  ττάντοτε 
μεηα  θάρρος  τοις  πτάσγουσι  και  άΒικουμενοις  Χαοΐς, 
οταν  άττοροι  και  ανίσχυροι  άναΒεχωνται  μετά  σταθεράς 
ατΓΟψασεως  τον  ιερόν  αηωνα  της  ττιστεως  και  της  ττα- 
τρίΒος,  της  ελευθερίας  και  της  Βικαιοσύνης,  της  εθνικής 
τιμής  καΐ  της  ευΒαιμονίας,  εναντίον  της  "πνευματικής 
καταθλίψεως  και  της  άρττα'γης  της  πατρώας  γης  των^ 
της  ΒουΧείο.ς  και  της  άΒικίας,  του  εθνικού  εξουΒενισμού 
και  της  κοινωνικής  άθΧιότητος. 
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Τα  άτΓοτβΧβσματα  τη^  ΈΧληρίκήζ  €7Γαναστασ6ω<ζ 
Ι'Βεί-χθησαν  ηιηανταια  και  κατ  αΧλον  τρόττον  Slotl 
άνετρβψαν  ταζ  ττοΧυθρυΧλητουζ  apxcL'i  τη<ζ  ^lepa^  ^υμ- 
μα'χ^1α<ζ,  καταΒίκαζούση<ζ  πτασαν  ττοΧίτικην  μεταβοΧην 
ενερ^ονμύνην  Be  άττοστασιων  και  hi  οττΧων,  Blotl  era- 
ραξαν  το  ποΚυθρύΧλητον  σύστημα  τη<;  Ισορροττίας,  το 
οποίον  irepl  ΊτοΧλ,ου  εΐ-χβν  η  Ευρωπαϊκή  ποΧντικη,  καΐ 
8ίότι,  άνακαΧ4σαντα  eh  την  Βόξαν  καΐ  eU  την  ποΧΰτί- 
κην  ζωην  ev  έθνος,  το  οποίον  ερρίφθη  προ  αΙωνων  eU 
τον  τάφον  της  οΒοζίας  καί  τήζ  ΒονΧείας,  συνέτρεξαν 
καΐ  είς  το  να  ΒίαΧύσωσο  μίαν  μεyάXηv  καΐ  παΧαιαν 
αύτοκρατορίαν  (γεννηθεΐσαν,  άνΒρωθείσαν,  ^ηράσασαν 
καΐ  άποθνησκουσαν  άνεπιστημονα  άντίκοινωνικην  καΐ 
βάρβαρον.  ^Εν  ενί  λογω  η  ^ΕΧΧηνικη  επανάστασις 
ετίμησεν  υπερ  πασαν  αΧΧην  την  άνθρωπίνην  φύσυν  · 
Blotl  -  το  Χαμπρότερον  το  Βώακτίκωτερον  καΐ  το  κατα- 
νυκτίκωτερον  οΧων  των  θεαμάτων,  οσα  παριστάνει  επί 
της  σκηνής  του  Κόσμου  η  Ιστορία,  είναι  η  άνεΎερσις 
ενος  πεπτωκότος  έθνους  ·  το  δε  σάΧπισμα  τοιούτου  ττο- 
Χεμου  είναι  'χερουβικος  ύμνος  είς  τον"Τψιστον.  Άχχά 
το  θέαμα  τούτο  καθίσταται  ετι  με'γαΧοπρεπεστερον,  αν 
τύ'χτ)  το  άνε^ειρόμενον  τούτο  έθνος  νά  εχη  καΐ  ενΒοξον 
κατα^ωηην.  ΚαΙ  τοιαύτης  φύσεως  θέαμα,  καΐ  θέαμα 
μοναΒικον  εν  ττ}  ιστορία  του  ανθρωπίνου  γένους,  είναι 
η  εν  μεσω  αιμάτων  καταστροφών  και  Βεινών  ά'γωνων 
άνε^ερσις  του  ΈΧΧηνικου  έθνους,  κοιτομενου  προ  αΐω^ 
νων  ύπο  ξενην  καΐ  άΧΧόπιστον  ΒουΧείαν  καΐ  καταπιε'ζο- 
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μενού  χωρι^  να  χάστ)  ολοτ6λω?  fir\Te  τον  χαρακτήρα 
του,  μητ€  την  evepyeiav  τον,  μητβ  Ttt?  irpoyovcfca^  dva- 
μνησ€ί<;  τον. 

2.   Events  at  Constantinople,  in  the  Year  1821. 

To  ξίφος  του  ^ονΧτανου  eireae  κατα  πτρώτην  φοράν 
€7Γο  της  κβφαΧης  των  iv  Κωνσταντί,νονττόΧβί  ^ΕΧληνων 
την  22  Μαρτίον,  Κατ  αυτήν  την  ημεραν  αιτβκβφα- 
Χίσθησαν  6  Νικόλαος  ^καναβης,  6  Μιχαήλ  Μάνος 
ττρωην  8ί€ρμην€υς  του  στόλου  καυ  γαμβρός  του  Χκανα- 
βή,  6  Θεόδωρος  ^Ρίζος  κα\  6  ^Αλέκος  υϊος  του  Φωτεινού 
αρχίατρου  του  αυθεντου  της  ΜολΒαυ'ί'ας.  Τα  ττρωτα 
ταύτα  σφάγια  της  "Σουλτανικής  μανίας  ΒιεΒεχθησαν 
αλλα  την  26  καΐ  27,  rjjovv  6  ΛεβίΒης  6  καί  Τσαλίκης, 
6  ΣτερΎΐαννάκης  Τσονρττατσό'γλονς,  τρεις  καλό^ηροι, 
τρεις  ταχνΒρόμοι  του  αυθεντου  της  ΜολΒαυ'ίας  καΐ  οκτω 
άλλοι  ολίγον  γνωστοί.  Την  3  ^ Αττριλίου  έφθασε  ταχυ 
Βρόμος  εξ  ^Αθηνών  ανα^γ>γελλων  Si  ων  έφερε  γραμμά- 
των, ΟΤΙ  άττεστάτησεν  ολη  η  Πελοττόννησος,  και  ττρο 
των  άλλων  μέρων  αυτής  τά  Καλάβρυτα.  Παράφρων 
ετι  μάλλον  ε^εινεν  ο  Σουλτάνος  άφ!  ου  έμαθε  και  τά 
της  ΠελοτΓοννησου,  καί  ηρχισε  νά  φονεύη  έκτοτε  άττο- 
νώτερον. 

Με^ας  Βιερμηνευς  της  Πύλης  τω  καιρώ  εκείνω  ητον 
ο  Κωστάκης  Μουρούζης,  του  όττοίου  6  φιλο^ενεστα- 
τος  οίκος  Βιηνεκες  και  ττροσφιλες  έργον  είχε  τον  φω- 
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Τίσμον  των  ομογβνων  του.  Ό  άνηρ  ουτοζ,  αν  καί 
κατβί'χεν  ύψηΧην  Oeatv  καί  ύττο  την  μά'χαιραν  eneiTO 
του  δημίου,  et?  oxjhev  τα  κα0  ίαυτ})ν  εΚο^ίσθη  ττροκβί- 
μενης  της  αναστάσεως  της  ττατρίΒος  του.  Έν  ω  δε 
είσηργετο  μίαν  των  ήμερων  είς  την  ΠύΧην  κατα  το 
σύνηθες,  τω  εΒόθη  Ίταρα  ττασαν  ττροσΒοκίαν  <γράμμα 
του  'ΤψηΧαντου  Χε^,ον  τα  κατα  τας  ^Ή.'^εμονείας  συμ- 
βάντα, καί  ενθαρρύνον  αυτόν,  ως  μεμυημ,ενον  τα  της 
Εταιρίας,  είς  τον  aycova.  Ό  Μουρούζης  Χαβων  το 
γράμμα  ιταρ  άγνωστου  καί  ενωττων  ττοΧλων,  kcll  νομί- 
σας  otl  h\v  εττρειτε  να  το  άττοκρύ-^^τη  μτγπως  κίνηση 
καθ'  εαυτοί)  ύττοψίας,  το  εκοινοττοίησε  τω  ρεηζ-εφενττ) 
άτΓοΒίΒων  αύτο  είς  paS(,oυpyίav  καί  εττανηΧθεν  είς  την 
οΙκίαν  του  άνενό'χΧητος  ·  άΧλα  την  4  ^ΑιτριΧίου  μετα- 
ΊτεμφθεΙς  πάρα  τω  ρεηζ-εφεντη  καΐ  άττοσταλείς  παρ 
αύτοΰ  είς  τον  με^γαν  βεζίρην  άττηγ^θη  εκείθεν  είς  το 
ΜττάμτΓη-Χουμαΐουν,  καί  εκεΐ  άττεκεφαΧίσθη  φορών 
την  στοΧην  του.  Την  αυτήν  ημεραν  άπεκεφάΧίσεν  η 
ΠύΧη  καί  τον  ^ Αντωνάκην  Τσφαν  έμπροσθεν  της  οΙκίας 
του '  εκρεμασε  καί  αΧΧους  οκτω  εν  οίς  καν  τον  τραπε- 
ζίτην  του  πρώην  αυθεντου  ^ΛΧεξάνΒρου  Σούτσου  Αημη· 
τρων  ΤΙαπαρρη^όπουΧον  άνωθεν  του  παράθυρου  της 
οΙκίας  του  ·  την  δε  άκόΧουθον  ημεραν  άπεκεφάΧισε  τον 
<γαμβρον  του  ΤΙαπαρρη^οπούΧου  Αημητριον  ^κανα· 
βην,  τον  ΤΙανα^ιωτάκην  Ύσιηκψ  και  τον  πρώην  Βιερ- 
μηνεα  του  στόΧου  Μιχ^αΧάκην  Χαντσερην.  ^Εκρεμασε 
δε  καΐ  τον  Τεωρ^ιον  ΜαυροκορΒάτον  άνωθεν  καΐ  αύτον 
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του  Ίταραθύρου  τη^  οΙκίας  τον.  Την  8  άπβκβφά^ 
Χίσε  Tpeh  νεροκράτας  ώζ  μέλετωντα^  Βηθβν  να  φαρμα- 
κείισωσί  τά  vepa  τη<ζ  βασίλβυονση^.  Την  Se  9,  ητοι 
το  μ6<γα  σάββατον,  άττεκεφαΚισβ  δύο  εφημερίου^  τη<ζ 
μ^^άλη^  ^Εκκλησία<ζ,  φύΧακας  τηζ  Βομνιτση<;  Ευφρο- 
σύνης Μουρούζη  φυ^ουσης.  Την  he  ίσττβραν  της  αυτής 
ημβρας  Βίεσκοριτίσθησαν  καθ^  οΧην  την  Ινορίαν  του 
ττατρυαργείου,  βντος  και  βκτος  του  ΦαναρΙον,  τΓβρίττου 
ττεντακισ'χ^ίλίοΰ  ωΐΓΧίσμίνοί  γβνίτσαροί  χ(ορΙς  να  <γνω- 
ρίζτ)  τις  την  αΙτίαν.  Οΐ  γενίτσαροι,  ττβριεφεροντο  ο\ην 
την  νύκτα  βίς  τας  οΒους  του  Φαναριού  με'χρο  της  ενορί- 
ας του  ά^ίου  Δημητρίου  της  ΆηΧόττορτας  καΐ  του  Μπα- 
Χατα  μη^ενα  ενο'χΧοΰντες,  Προς  δε  το  μεσονύκτίον 
εκραζεν  6  κράκτης  της  εκκΧησίας,  καΐ  οΐ  Χριστιανοί, 
αν  καί  εμφοβοί^  συνηΧθαν  άκωΧύτως  καί  ανενογΧητως 
δία  μέσου  του  ττΧηθονς  των  γενιτσάρων  είς  την  εκκΧη- 
σίαν  του  ττατριαρ'χείου,  ^ΕΧειτονρ^ησεν  6  ΐ8ιος  Πατρι- 
άργτ^ς  μετα  των  δωδβΛτα  άργ^ιερεων  κατα  την  συνηθειαν, 
καί,  άτΓοΧνσεως  <γενομενης,  άνε'χωρησαν  οΧοι  είς  τα  ΪΒια 
ώς  καί  αΧΧοτε  άνενόγΧητοι.  ^ Ανεβη  δε  και  6  Πατρι- 
άρ'χης  είς  τα  ττατριαρ-χεΐα  εν  ω  ηργ^ιζε  να  φωτίζτ). 
*ΛΧΧα  μόΧις  άνεβη  ειΒοτΓοιηθη  οτι  6  Χταυράκης  ^ Αρι- 
στάργτης,  6  ΒίαΒεγθεΙς  την  ττροτεραίαν  τον  άττοκεφαΧι- 
σθεντα  με^αν  διερμηνέα  Μουρούζην,  ηργετο  είς  το 
ττατριαρ'χείον.  Ό  ΤΙατριάρ'χΎ]ς  διέταζε  να  τον  είσάζω- 
σιν  είς  το  ΐΒιαίτερον  Βωμάτιόν  του  ·  αλλ'  6  ^ Αριστάρ- 
άπεκρίθη,  οτι  εττροτίμα  νά  είσαχ^θτ}  κατ  ευθείαν 
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6t9  TO  avvohLKOV  οττου  καΐ  είση^χθη.  Κΐστιγθη  [ler* 
οΧίγην  ωραν  et?  το  συνο^ικον  και  ^Οθωμανός  rt?,  ^ραμ- 
ματ€υ<;  τον  ρβηζ-βφβιηη,  καί  μβτ  αυτόν  βίσηλθβ  καί  ο 
ΤΙατριάργΎ]^  el?  βντευξίν  των.  ^ Αή)  ού  δε  ε-χ^αυ ρ ετ-ηθ ή- 
σαν καί  εκάθησαν  καί  οΐ  τρεΐς,  6  /u-eya?  Βίερμηνενς 
βίττεν^  ΟΤΙ  6  γραμματεύς  φέρει  φιρμάνι  και  εγει  Βιατα- 
yr)v  να  το  ανάγνωση  την  στιγμήν  εκείνην  εττί  τταρουσία 
των  αρχαίε ρεων,  των  ττρουγόντων  και  των  άργΎ)^ων  των 
συντεγνιων.  Ό  ΙΙατριάρχ7)<;  Βιεταξε  να  σννεΧθωσιν 
οί  ρηθεντες,  καΐ  εΐζ  εττηκοον  οΧων  των  συνεΧθόντων 
άνεγνωσθη  το  φιρμάνι  Χε'γον,  "  ^ΕττειΒη  6  Πατριάρχης; 
Τρη'γόριος  εφάνη  άνάξιοζ  του  πτατριαργ^ικου  θρόνου, 
άχ^άριστοζ  καί  άττιστοζ  ττροζ  την  ΠύΧην  καί  ραόιοΰρ- 
γο?,  γίνεται  εκτττωτος  τηζ  θέσεως  του,  και  τω  ττροσ^ιο- 
ρίζεται  διαμονή  το  ΚαΒΒί-κιοι  μεγ^ρι  Βευτερας  Βιατα- 
yrj^r  Μετά  Βε  την  άνά^νωσιν  του  φιρμανίου  τούτου, 
συνοΒευόμενοζ  6  ΙΙατρίάρχτ]^  ύττο  του  Νικηφόρου,  του 
ΤΓίστου  του  άρχ^ιΒιακόνου,  άπτηγβη,  τταρά  την  φράσιν 
του  φιρμανίου  και  κατά  Βιατα^ην  ως  φαίνεται  μυστι- 
κην,  εις  το  Βεσμωτηριον  του  Μττοστατσημτταση.  Έξ- 
εΧθοντος  Βε  του  ΤΙατριάρ'χου  εκ  του  συνοΒικου,  άνε^νω- 
σθη  άΧΧο  φιρμάνι  ε'χον  ούτως. 

"  ^ΕττειΒη  η  ^ΤψηΧη  ΠυΧη  Β  εν  εττιθυμεΐ  να  στέρηση 
τους  ΐΓίστους  της  υττηκόους  άττο  της  πνευματικής  κηΒε- 
μονίας  του  κοινού  ττατρός  των^  Βιατάττει  νά  εκΧεξωσι 
ΙΙατριάρχ7]ν  κατά  την  άνεκαθεν  συνηθειάν  τωνΓ  ^Εττ 
αύττ]  ΤΎ)  Βιαταγϊ}  ηρχ^ισεν  αμέσως  η  συζητησις  ττερι 
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ifcXoyrj^  αλΧου  Πατρίάρχ^ου,  σιωττωντων  καΐ  τον  Step- 
μηνβωζ  /col  του  γραμματέως,  καί  άτΓβφασίσθτ]  ν  άνα- 
κληθτ)  669  τ^ον  Ίτατ ριαρ'-^ίκον  θρόνον  6  ev  ^ ASptavovTroXeL 
8ίαμ6νωρ  ττρωην  ΐΐατρίάργιη'^  ΚνροΧλος  ·  αλλ'  ο  <γραμ- 
ματ6υ<ζ  άκουσας  την  i/cXoyrjp  elrreu  οτύ  Bev  ητο  Ββκτη^ 
Βιότΰ  6  ΤΓβρΙ  ου  6  Χό^Οζ  ητον  αττων,  και  η  'ΤψηΧη  ΠυΧη 
Bev  67Γ€θνμ€ί  κατα  τας  τταρούσας  ΊΤ€ρίστάσ€ί<;  οντ€  μίαν  ^ 
ωραν  να  μβίντ)  6  Ίτατριαρ'χίκος  θρόνος  κενός  ·  8ία  τοΰτο 
airrjTei  να  εκΧόζωσιν  εκ  των  τταρόντων  οττοων  ηθεΧαν. 
Δϋ  αυτόν  τον  X0yov  μετα  Βευτεραν  μακράν  και  εττίσης 
άνετηρρεαστον  υττο  της  εξουσίας  συζήτησιν  εττεσεν  η 
ψήφος  ετΓΟ  τον  Πείσώίας  Eijy0vtov,  τον  οττοϊον  6  μεyaς 
Βίερμηνευς  καί  6  ypaμμaτευς  άττεστειΧαν  αμέσως  είς 
την  ΠνΧην  κατά  την  συνηθειαν  *  ούτοι  δε  έμειναν  εν  τω 
ΤΙατριαργείω  καθώς  καΐ  οΧοι  οι  συνεΧθόντες  άναμενοντες 
την  εττάνοΒόν  του.  Μετά  τταρεΧευσιν  8ε  τίνων  ώρων 
εττανηΧθεν  6  νεος  Πατριάρχ^ης  υττο  Χαμττροτεραν  τταρά 
την  συνήθη  ττομττην  καί  ιταράταξιν. 

Αιηρκει  η  ττερι  ης  6  Xόyoς  τεΧετη,  οτε  l^i]yayav  της 
φυΧακης  τον  Γpηyόpιov,  6  οττοΐος  νοησας  εκ  τίνων  σημεί- 
ων, ΟΤΙ  ηyyιζεv  η  ωρα  του  θανάτου  του,  ττροητοιμάζετο 
άΒιαΧείτΓτως  ιτροσευγό μένος.  ου  Βε  τον  h^r^yayav 

της  φυΧακης,  τον  εβαΧαν  είς  ττΧοιάριον  καί  τον  άττεβί- 
βασαν  είς  το  τταράΧιον  του  Φαναριού.  ^Εκεϊ  άτενίσας  6 
ΙΊατριάρχ7]ς  είς  τον  ούρανον  οττου  εμεΧΧε  ν  άναβΐ)  μετ 
oXίyov,  έκαμε  τον  σταυρόν  του,  εyovάτισε,  και  εκΧινε 
την  μιξότριγ^α  κεφαΧην  του  υττο  την  μάγ^αιραν  του  Βη- 
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μίου  '  αλλ'  ο  Βημιος  τον  άνη'γβίρεν  βίττων  αντω  να  τον 
άκοΧονθηση,  Slotl  Bev  ητον  βκβϊ  6  totto?  τη<ζ  καταΒίκη^ 
του.  OSevovTe<i  βκβΙθβν  έφθασαν  eU  τα  ττατριαρχ^εϊα' 
βκεί  6  Βημίο<ζ  τον  βκρεμασε  Ίτροσενχόμενον  Ιττί  τον  άνω- 
φΧίον  τη<;  μeyaλη<;  ττυΧη^  των  ττατριαρχείων  μβτα  την 
μεσημβρίαν  της  κνρίακηζ  του  ΊΊάσ'χα  ·  ωστ€,  καθ^  ην 
Japav  εφημίζαν  άνωθεν  του  ττατριαρ'χείου  καΐ  ewoXv- 
'χρόνουν  τον  veov  Πατριαρ'χην  οΐ  τρισάθΧωι  Χριστιανοί 
ψαΧλοντες  το  είς  ττολλα  ετη  Β  εσττοτα^  εκρεματο 
κάτωθεν  τον  Ίτατριαρ'χείου  ώ?  \7}στη<ζ  καΐ  κακονρ^ο^  6 
προκάτο-χ^οζ  αντον,  6  οττοΐος  ττρο  ολ/γωζ^  ωρων  ττροσ- 
φερων  την  άναίμακτον  θυσίαν  υττερ  των  τον  Χαον  ayvo- 
ημάτων  ευλογεί  του?  7Γίστου9  άστταζομενονζ  εν  ευλάβεια 
καΐ  κατανύξεί  την  εν  τοϊς  α<γίοί<ζ  των  αγίων  άγυασθεΐ- 
σαν  καί  άγιάζονσαν  Βεξιαν  τον.  Αΐ  τεΧευταΙαν  στυγμαΙ 
τον  Τρηηορίον  εφάνησαν  στιγμαί  ακραιφνούς  ττίστεωζ 
καί  ανεξικακίας^  οποίας  τ  ας  ττροετοίμάζεί  άκηΧίΒωτος 
σννείΒησις^  άγαθοττοως  καρδία,  τταράβΧεψίς  της  πρόσ- 
καιρου ζωής  καί  προσδοκία  της  μεΧΧούσης.  Το  δε 
εγγραφον  της  καταδίκης  τον  το  εττΐ  του  Χειψάνον  του 
τεθεν  έλεγε  τας  αίτιας  Bt  ας  εκρίθη  άξιος  θανάτου. 

Τούτου  δε  γενομένου  άνε'χωρησαν  εκ  των  ττατριαρ- 
'χείων  6  μέγας  Βιερμηνεύς,  6  γραμματεύς  καί  οΐ  Χοιττοί. 
ΤΙερΙ  δε  το  ΒειΧινον  της  ΐΒίας  ημέρας  6  ΜττετερΧή- ΑΧή- 
ττασας,  6  προ  οΧίγου  ΒιορισθεΙς  μέγας  βεζίρης,  8ι- 
εβη  Βιά  του  Φαναριού  μεθ^  ενος  μόνου  ύπασπιστοΰ  · 
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καί  ζητ-ησα^  σκαμνίον  Ικάθησβ  irevT  βξ  λετττα  eirl  Trj<; 
οΒού  αντίκρυ  του  κρεμασθβντος  ΐΐατριάρ'χρυ^  θεωρών 
αυτόν  και  Χαλων  ττρο'ζ  τον  ύτταστηστην  τον.  Αίεβη 
βκβΙθεν  μ6τα  μίαν  ωραν  7Γαρ€νΒ6Βνμ€νο<;  καί  6  iBlo<; 
^ουΧτάνος  καί  eppt^e  καί  αύτοζ  το  βΧβμμα  τον  βπΐ 
τον  κρβμάμβνον  ΙΊατριάρχην.  Tpec^i  ημέρας  βμεινε  το 
ΧεΙψανον  eirl  της  ά^γόνης  ·  την  he  τετάρτην  το  κατέ- 
βασεν  6  άγχρνιστης  εττΐ  σκοττω  να  το  ρίψΐ)  είς  την 
θάΧασσαν,  BtoTt  οΐ  κρεμάμενοι  η  οΐ  άττοκεφαΧιζόμενοι 
κατα  Βίαταγην  της  εξουσίας  Β  εν  άξωύνταυ  ταφής.  Τότε 
ηΧθαν  ττρος  τον  ά^γρνιστην  ^Εβραΐοί  τίνες  καί  Χαβόν- 
τες  την  αΒείάν  τον  (^τινες  είτταν  οτι  καΐ  τον  εφιΧοΒωρη- 
σαν^,  εΒεσαν  τους  ττόΒας  του  Χείψάνου,  καί  το  έσυραν 
κατα  γης  άττο  των  ιτατριαρχ^είων  με'χρι  της  aKpoaoyca- 
Χίας  τον  Φαναριού  γΧευάζοντες  καί  βΧασφη μουντές, 
Φθάσαντες  Βε  εκεί  το  έρριψαν  είς  την  θάΧασσαν  καί 
εΒωκαν  την  ακραν  του  σ'χοινίου  τω  ά<γγ^ονίστ§,  όστις 
ΊτροττορενθεΙς  άνεμενεν  αντονς  εντός  ενος  ττΧοιαρίον* 
Πίάσας  Be  οντος  την  ακραν  του  σ'χρινίου  άττεμακρύνθη 
της  ξηράς  εττί  του  ιτΧοιαρίον  τον  σνρων  καί  το  επΙ  της 
θαΧάσσης  ττΧεον  Χείψανον,  καί  ψθάσας  εν  τω  μεσω  τον 
Κερατίον  κόΧιτον  μεταξν  τον  Φαναρίον  και  τον  ναν- 
στάθμον  άττηρτησεν  άττο  τον  Χειψάνον  ττετραν,  την 
οποίαν  εφερεν  εττΙ  τοντον  εντός  τον  ττΧοιαρίον,  καί  την 
κατεττόντησεν  εττί  σκοττω  νά  συ'^καταττοντισθτ]  καί  το 
Χείψανον  ·  άΧΧά  το  Χείψανον  Βεν  σΌΐγκατεττοντίσθη, 
Blotl  Βεν  ητον  οσον  εττρεττε  βαρεία  η  ττετρα.     Τότε  6 
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άγχ^ονίστη'ζ  άψησαζ  το  Χείψανον  φβρόμενον  βττΐ  των 
κυμάτων  εττεσγρβψβν  eU  την  ξηράν,  καΐ  Χαβων  eKeWev 
αΧΧαζ  Svo  ττβτραζ  εττανηΧθεν  οττου  Ικυματίζετο  το  Χεί- 
ψανον,  irpoaeircavveSeae  καΐ  αυτά^,  Ιχόγχευσε  το  Xet- 
ψανον  Βίς  καΐ  τρίζ  Βία  του  μαγαιρώίου  του  et?  άττορ- 
ρόφησιν  vepov,  καΐ  ουτω  το  Χβίψανον  κατεβυθίσθη. 
Μβθ^  Ικαναζ  Be  ημ€ρα<ί  άνεφάνη  7Γρο<ζ  τον  ΤαΧαταν  ev 
καιρώ  ημέρας  μεταξύ  Βύο  ττΧοΙων  εΧΧιμενίζόντων  έμ- 
προσθεν του  Καρακίο'ί'ου  οττου  σννηθω^;  ευρίσκονται 
ττάμτΓοΧΧα  ιτΧοίάρια  ττρος  Βιαττεραίωσιν  άττο  του  ΤαΧα- 
τα  εΐζ  την  TloXiv  ·  κα\  το  μεν  των  Βύο  τούτων  ττΧοΙων 
ητο  ^Χαβονικόν,  το  Βε  ΚεφαΧΧηναιον.  Πρώτος  6 
^Χαβόνος  ττΧοίαρχ^ος  εϊΒε  το  Χείψανον,  καΐ  ρίψας  εττά- 
νωθεν  τον  ψάθαν  το  εσκεττασεν,  εττΐ  σκοττω,  οταν  νυ- 
κτώστ),  να  το  άνεΧκύστ)  καΙ  να  το  θάψτ}  ούτινος  και  αν 
ητον  ως  φιΧόγ^ριστος.  Γενομένης  Β  ε  εσττερας  ειτρόΧα- 
βεν  6  αΧΧος  ττΧοίαρ'χος  6  ΚεφαΧΧην,  ^κΧάβος  ονόματι^ 
και  το  άνείΧκυσεν  εττί  του  ιτΧοίου  του'  καΐ  άή>  ου  είΒεν 
εκ  της  <γενείάΒος  καί  της  αξύριστου  κεφαΧης,  οτι  ητο 
Χείψανον  Ιερωμένου,  έφερε  την  άκόΧουθον  ημεραν  εττΙ 
του  ΊτΧοίον  τον  Χριστιανούς  τινας  έξωθεν  κρυφίως,  οι 
οτΓοΐοι  τον  εβεβαίωσαν,  οτι  ητο  το  ΧεΙψανον  τον  Πατρι- 
άρχον.  Τότε  6  ενΧαβης  ^κΧαβος  το  εσαβάνωσε,  το 
μετεκόμισεν  είς  την  "ΌΒησσόν,  και  το  αττεθεσεν  εν  τω 
Χοιμοκαθαρτηρίω.  Έκει  εξετάσθη  το  Χείψανον  και  εκ 
Βεντερον  κατα  Βιατα^ην  τον  Βιοικητον,  καΐ  αττεΒείχθη 
καί  τότε  οτι  ΐ]Τ0  τωόντι  το  τον  Πατριάρχου. 
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ΑοΘζίση^  δε  τ?5?  €ίδησ"εω9  et?  την  Πβτρούττόλιν  βξβ' 
Βόθη  Βίάταγμα  ϊνα  άττοΒοθώσιν  et?  τον  νβκρον  Βημοσίω<ζ 
οΧαο  αϊ  ττροσηκονσαΰ  τιμαί.  ^υνβΒραμβ  Be  και  η  lepa 
^ύνοΒος  Trj<i  'Ρωσσίας  et?  την  βκκλησίαστίκην  Χαμιτρό- 
τητα  της  κηΒείας,  καΐ  την  17  ^Ιουνίου  συνηγθησαν  βίς 
το  Χοίμοκαθαρτηρων  αΐ  ττοΧίτικαί  καί  στρατιωτικοί 
Άρχ^αΙ  του  τόπον,  οί  Βύο  μητροττοΧΐταί,  6  "ΧιΧίστρίας 
ΚνρίΧΧος  καί  6  ^ΙεροττόΧεως  Τρη^όρίο<ζ,  6  €7Γίσκο7Γο<ί 
BevBepiov  καί  ^ Ακερμανίου  Δημητρίου,  6  κΧηρος  οΧης  τηζ 
βτταρχ^ίαζ,  οΐ  Βνστνχ^εος  ττροσφυγβϊ  "ΕΧΧηνες  καί  μΐηα 
ττΧήθος  Χαου,  καί  υττο  τον  νεκρωσίμον  ηχον  των  ΙκκΧη- 
σιαστυκων  κωΒωνων,  των  ψαΧμωΒιων,  των  ττυροβόΧων, 
τήζ  στρατίωτίκη<ζ  μουσικής^  καί  ύττο  τας  άΒιαΧείτττουζ 
ττροζ  τον  '^TyjnaTOv  eu^a?,  συνωΒευσαν  το  Ιερον  Χεί-ψα- 
νον  άΧωβητον  καί  αοΒμον  είς  την  μητρόττοΧυν  της  ^ΟΒησ- 
σου,  οτΓου  Βιεμεινε  τριημερον  μέχρι  της  19,  καΰ*  ην 
ημεραν,  άή>  ού  εψάΧη  ττάΧιν  η  νεκρώσιμος  ακοΧουθία, 
καί  εξεφωνηθη  τταρα  τον  ιεροκηρυκος  τον  Οίκονμενικον 
ττατριαρχείον  Κωνσταντίνου  Οίκονόμον,  ευρεθέντος  εκει 
κατανυκτικός  Χ0<γος,  μετεκομίσθη  εν  με<γάΧ7)  και  αύθις 
τιμτ)  και  τταρατά^ει  εις  την  εκκΧησίαν  των  ΈΧΧηνων, 
καί  άιτετεθη  εν  μνη  ματ  ι  καιν  ω  εντός  του  ay  ίου  βή- 
ματος ττρος  την  άρκτικην  ττΧευραν  της  ά^ίας  τραιτεζης 
ως  Χείψανον  ιερομάρτυρος. 

Την  ιΒίαν  Βε  κυριακην  του  Πάσχα,  καθ'  ην  εκρεμα- 
σαν  τον  ΐΐατριάρχην,  εκρεμασαν  καί  τρεις  των  φυΧα- 

4* 
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κίσθεντων  άργ^ιερεων,  τον  ^Εφέσου,  τον  ^Αρ'χίάλου  και 
τον  Νικομήδειας.  Ό  τελευταΐο^ζ  οντο<ζ  νττβρ'γηρω'ζ  ων, 
ττρίν  φθάστ)  €69  τον  τόττον  της  καταδίκης  του,  ττεσων 
κατα  <γης  εξεψν-χτ^σβν,  αΧΧα  και  νεκρον  τον  εκρεμασαν. 
Τόσον  Be  εΧύσσων  οι  Τούρκοι  κατ  εκείνας  τας  ημ,ερας, 
ωστε  όχ^ι  μόνον,  καθώς  Ίτροείτταμεν,  εφόνεναν  σωρηδόν 
αυθαιρέτως  και  άφόβως  όσους  άττηντων  "ΕΧΧηνας,  αΧλα 
και,  ως  αν  δεν  ηρκουν  τα  αίματα  των  ζώντων  είς  χορ- 
τασμόν  των,  εττιστόΧιζαν  ττεριφερόμενοι  αχαΧινωτως 
καΐ  αυτούς  τους  κρεμάμενους,  και  διεμεΧιζαν  καΐ  τους 
ετΓΐ  γης  νεκρούς.  Περιηρχοντο  δε  κα'ι  τίνες  ανθρωττοι 
της  εξουσίας  τας  οδούς  ζητοΰντες  άντιμισθίαν  εΙς  άττα- 
(γω^γην  των  εν  αύταις  κείμενων  τττωματων  καΧ  φωνά- 
ζοντες  Χ  εσ  ι  —  τταρασί.  Ουδείς  δε  των  ^ΕΧΧηνων 
ετόΧμα  εν  ταΐς  οδοΐς  να  φαντ},  η  εκ  των  τταραθυρων  του 
να  Ίτροκύψτ).  Ή  ΚωνσταντινούτΓοΧις  εφαίνετο  μαΧΧον 
καταγωγών  ΧΎ)στων  και  αιμοβόρων  θηρίων  η  καθέδρα 
βασιΧεως  και  διαμονή  Εύρωτταίων  ιτρεσβεων.  ^Εν 
μόνη  τη  ΚωνσταντινουττόΧει  εθυσιάσθησαν  εως  δεκα- 
κισχίΧιοι  Χριστιανοί,  ττοΧΧοι  εζωρίσθησαν,  ιτάμττοΧΧοι 
εδραττετευσαν  και  κατέφυγαν  ύττο  την  γενναίαν  και  φιΧό- 
χριστον  ττερίθαΧψιν  της  ^Ρωσσίας  είς  ξενην  γην  αφα- 
νείς και  γυμνοί  οι  ττρωην  εττιφανεΐς  και  βαθύττΧουτοι  ! 

Ό  μανιώδης  ο'χΧος  της  ΚωνσταντινουττόΧεως  εξεμά- 
νη  καΐ  κατ  αυτών  των  ιερών  ναών  των  Χριστιανών. 
Την  22  ^ ΑττριΧίου  συνη-χθησαν  ττρος  τα  χαράγματα 
νεανίαι  τίνες  Τούρκοι  κατα  το  μέρος  του  ^Ιδρανε-Καττη, 


SPYRIDON  THICOUPES. 


43 


]νωθησαν  και  τίνβζ  ηΧϋΚίωμβνοο,  καί  ^Ισηλθαν  okoi  et? 
T7]v  eKel  6κκ\ησίαν  Sea  τη'ζ  βίαζ,  eavvrpi'^av  τα  στα- 
alBta  καΐ  ηρττασαν  τα  ασημικά  της,  τα  σκβύη  τη<ί  και 
τα  άμφια  των  Ιφημβρίων  της.  ^ΕκεΙ  ττΧησίον  εκάβητο 
φυλακή,  η  οττοία  τους  elSev,  αλλ'  ουτ€  τους  εττειτΧηζεν 
0VT6  τους  εμττόΒισεν.  Οΐ  άτακτοι  ούτοι  Χαβόντες  θάρ- 
ρος, συμτταραΧαβόντες  καί  αΧΧους  ομοίους  των,  και 
φέροντες  βττι  Βοκαρίων  ev  eiBei  σημαιών  τα  φεΚωνια  τα 
εττιτραγΎΪΚ,ια  καί  Χοιττά  ιερα  άμφια,  αλαΧάζοντες  και 
'χΧευαζοντες  υττη^αν  εις  την  εκκΧησίαν  του  ^Ι^ρι-Καττη, 
οτΓου  εσύντρι-^αν  τους  ττοΧυεΧαίους,  ερρι^ψαν  κατα  <γης 
τα  εικονοστάσια,  εσττασαν  τάς  εΙκόνας,  εττοΒοττάτησαν 
τά  ιερά  σκευή,  ηρττασαν  τά  ασημικά  της,  καί  εκείθεν 
μετέβησαν  είς  την  εκκΧησίαν  της  Παναγίας  του  Μο- 
χΧιου,  είς  την  του  ά^ίου  Τεωρ'γίου  της  ΈνΧόττορτας,  είς 
την  του  ττατριαργειου  του  α^ιου  1  αφου  και  εις  την  του 
ά<γίου  ^Ιωάννου  του  ΜτταΧατα  άθεμιτουρ^ουντες.  ^Εκεί- 
θεν εκίνησαν  ττρος  την  του  Οικουμενικού  ττατριαρ'χ^είου, 
οΊΓου  φθάσαντες  ηύραν  τάς  ττύΧας  κΧειστάς  καΐ  Βεν  ε^υ- 
νηθησαν  νά  τάς  άνοίξωσιν  ούσας  σιΒηράς.  Δυο  δε 
εφημέριοι  ευρέθησαν  κατά  ττερίστασιν  εντός  της  αύΧης 
του  ιτατριαργείου,  τους  οποίους  οι  μανιώδεις  ούτοι  εσκό- 
τωσαν.  Το  συμβάν  τούτο  ΐΒούσαι  <γυναΐκες  τίνες  εκ 
των  ττεριξ  του  ττατριαρ'χείου  οίκιων  ηρ-χισαν  νά  οΧοΧυ- 
ζωσι,  SioTi  ύιτεθεταν,  οτι  η  ΠύΧη  άττεφάσισε  <γενικην 
σφα^ην  καθώς  εψιθυρίζετο  εκείνας  τάς  ημέρας.  01 
οΧοΧυ^μοΙ  ΒιεΒόθησαν  καθ*  οΧην  την  ενορίαν  το  Ο  ττα- 
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τρίαρχ^είου,  εντός  καί  βκτος  του  Φαναριού,  ωστ&  Sev 
ήκουοντο  βΐμη  ολοΧνγμοΙ  καί  θρήνου  Χριστιανών,  και 
στασιωΒεις  και  φονικοί  Kpauyal  ύττερΒιακοσίων  Τούρ- 
κων. Οι  Τούρκοι  μη  Βννηθεντβς  να  βίσελθωσιν  et?  την 
βκκΧησίαν,  ωρμησαν  et?  τα  ιτατριαργεια  και  τα  Ι^νμνω- 
σαν '  οι  δε  ευρεθέντες  εν  αύτοΐς  καΧό^ηροι  ένθεν  κακεΐ- 
θεν  Βιεσκορττίσθησαν  καί  ττοΧλοΙ  άνεβησαν  εττί  της 
στέγης  καταφεύγοντες  εΙς  τας  οτησθεν  ^  Οθ  ω  μάνικας 
οικίας.  Ό  8ε  νεογειροτόνητος  Πατριάρχης  κατεφυ'^ε 
καΐ  αύτος  ιτρος  το  μέρος  του  κοινού  του  ττατριαρχείου, 
οτΓου  εύρόντες  τον  οι  κακούργοι,  αΧλοι  τον  ύβριζαν  και 
τον  εφοβεριζαν  καί  αΧλοι  τον  εττροστατευαν  Χεγοντες, 
.ΟΤΙ  ητο  τΓίστός.  Τον  συνωΒευσαν  δέ  ούτοι  καί  είς  την 
άστυνομίαν  τού  Φαναριού  οττου  ηύρεν  εττί  τεΧους  ασν 
\ον.  Αι  σκηνοί  αύται  ηρχισαν  ττερϊ  τον  ορθρον,  καί 
μοΧι,ς  ετταυσαν  την  τετάρτην  ωραν  μετα  την  μεσημβρί- 
αν  Sia  της  ενόττλου  επεμβάσεως  τού  Γενιτσάραγα. 
Την  Be  άκολουθον  ημεραν  η  εξουσία  εστειλεν  είς  το 
ΊΓΟτριαργείον  οσα  εΒυνηθη  νά  Βιασωση  εξ  οσων  ηρττά- 
^γησον. 

Μαινόμενος  6  ογΧος  κατηΒάφισε  κατ  εκείνος  τάς 
ημέρας  καί  την  εκκΧησίαν  της  ΠονοΎίας  τού  ΜττοΧου- 
κ\η  Βιαφερόντως  τιμωμενην  Βιά  το  εν  αύττ)  άγιασμα. 

Ή  Χύσσα  Βε  της  εξουσίας  Βεν  ητο  μέτριωτερα  ττ^ς 
Χύσσης  τού  οχΧου.  '^Αν  καΐ  εφάνη  οτι  άττεΒοκίμασε 
τας  Ίτροϊστ  ο  ρηθείσας  κατα  τίον  ιερών  vacov  τού  οχΧου 
ττράξεις,  ουτε  τινά  των  άτάκτων  εττοίΒευσεν,  οΰτε  η  ΐΒία 
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eiravae  γυνουσα,  ως  καν  ττρότβροι/,  το  αΐμα  τον  /cXrjpov 
καί  των  κοσμικών,  ^Εν  ω  δε  βφρίττβν  οΧη  η  Έυρωττη 
δ^'  οσας  7Γροαν€φ€ραμ€ν  μιαιφόνονς  ιτραξβις  της  Τουρκι- 
κής βξονσίας,  6  ^ουΧτάνος  βκάθηρξ  τον  μ6<γάΧον  του 
ββζίρην,  τον  Μ7Γ€Τ€ρΧψ  ΑΧη-ττασαν,  δίοτί,  ώς  Βιελάμ- 
βανβ  το  eyy ραφον  της  καθαιρεσεως  του,  Ιφεί^βτο  του 
αίματος  των  ^ΕΧΧηνων,  καί  άντίκατεστησβ  τον 
^αΧηγ^Ίτασαν.  Την  τρίτην  δε  του  Μάιου,  ο  βστι,  την 
ημβραν  τον  Βωρισμου  τον  veov  τούτου  βεζίρη,  καί  την 
ΒωΒεκάτην  άφ'  ης  ΙβββηΧωθησαν  οΐ  ναοί  καΐ  ΙγΧβυά- 
σθησαν  ΊτανΒημως  τα  Ιερά,  άττεκεφάΧισεν  η  ΠνΧη  τον 
ύτΓβρεκατονταετη  Ιιτίσκοττον  ΜυριουττόΧεως,  καί  τον  'ev' 
νεακαιΒβκαετή  υΐον  του  ττρωτου  αρ-χοντος  της  'ΡοΒοστοΰ. 
Την  Be  Ιτταύρίον  Βιεταζε  να  κρεμασθωσι  καί  οΐ  ΧοιττοΙ 
φνΧακισθεντες  άρχ^ιερβΐς,  ήγουν,  6  Αερκων,  6  ^ ΑΒριανου· 
ΤΓοΧεως,  6  Τυρνόβου  καί  6  Θεσσαλονίκης.  Οΐ  φιΧό- 
'χ^ριστοι  ούτοι  άργ^ιερείς,  εν  ω  μετεκομίζοντο  εις  τον 
τότΓον  της  καταΒίκης  των  εντός  ενος  καί  του  αυτοί) 
ττΧοιαρίου,  ττροητοιμασθησαν  ΊτΧηρεις  ττίστεως  καΐ  εύ- 
Χαβείας  εις  άττοβίωσιν,  εψαΧαν  οι  ΪΒιοι  την  νεκρωσιμον 
άκοΧουθίαν  των,  ικετευσαν  τον  Θεον  των  πνευμάτων 
καί  ττάσης  σαρκός  ύττερ  άνατταυσεως  των  ιΒίων  αύτων 
ψυγ^ων,  καί  ευλόγησαν  άΧΧηΧους  είττόντες  το  ''^  Μακά- 
ρια η  6Βος  Ύ)  ΤΓορεύη  σημερονΓ  ^ Αή)  ου  Βε  ττροσωρμισε 
το  φερον  αυτούς  ττΧοιάριον  εις  το  ^Αρναουτ-κιοί,  6  άηγο' 
νιστης  συμττΧωτηρ  και  αύτος  των  άργ^ιερεων  Βιεταξε 
τον  Τυρνόβου  ν   άττοβτ)  και  να  τον  τταρακοΧουθηστ). 
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Ο  Τυρνόβου  κλίναζ  τηυ  κεφαΧην  άττβχαίρετησε  τους 
€Ρ  τω  ττΧοίαρίω  σνναΒβλφους  και  avX\€CTOvpyov<;  τον, 
του<;  ησττάσθη  τον  τβΧενταϊον  άσττασμόν,  τοις  elirev  ev 
συντριβή  καρΒίας  καΧη  αντ  ά  μω  σ  ις  άΒεΧφοΙ  el<; 
την  αΧΧην  ζ  ω  η  ν,  καΐ  τταρακοΧουθησας  τον  ο-ηγο- 

ιστ-ψι  του  εκρεμάσθη  άττο  τον  άνωφΧοίου  ενος  κου- 
ρείου. Ό  Be  μεΧας  την  μορφηρ  καθώς  και  την  καρΒίαν 
αγχονιστης  τον,  εττανεΧθων  ε\ς  το  ττΧοίάρων,  μετέφερε 
τα  εν  αντω  άττοΧείφθεντα  θύματα  του  είς  το  Meja- 
ρεύμα  οιτου  εκρεμασε  τον  ^ ΛΒρίανονπόΧεως  ·  εκείθεν 
μετέβη  είς  το  Νεο'χ^ωρί  οττον  εκρεμασε  τον  ΘεσσαΧο- 
νίκης,  καί  εκείθεν  είς  τα  Θεραττεΐα  προς  ττοίνην  του 
Δερκων.  Ό  νιτερηηρως  ούτος  αρ-χιερευς^  ο  ύττερ  ττάντα 
αΧΧον  τιμώμενος  Βία  την  εμβρίθειάν  του,  Βία  την  ττοΧ- 
Χην  εΧευθεροστομίαν  του  καΐ  Βία  την  γενναίο καρΒίαν 
του,  αφ'  ου  εφθασεν  έμπροσθεν  της  ττνΧης  της  ανΧης 
της  μητροτΓοΧεώς  τον  οττον  εμεΧΧε  να  κρεμασθτ),  εζητη- 
σεν  αΒείαν  να  ττροσενχηθτ},  ητροσενχ^ηθη,  τταρεκάΧεσε 
τον  αηγονιστην  τον  να  μη  τον  Βεση  τας  γείρας,  καΐ 
Χαβων  6  ϊΒίος  την  οποίαν  εκράτει  εκείνος  θηΧείαν,  την 
εύΧοιγησε  τρίς  στανροευΒως  εκφωνησας  το  "jEt?  το 
όνομα  τον  Πατρός  κ  αΙ  του  υ  ίου  κ  αϊ  του 
α^ίου  πνεύματος,  καί  στραφείς  προς  τον  α^γο- 
νίστην  "^Ε  κτ  εΧε  σε,"  είπε  βαρεία  τί}  φωρν,  ^'εκτε- 
Χεσε  την  εντοΧην  του  άσεβους  κυρίου  σου. 
Είπε,  καί  η  εντοΧη  του  άσεβους  εξετεΧεσθη. 

Την  ΐΒίαν  Βε  ημεραν  εκρεμασαν  καί  τον  πίστον  αρχ^ί- 
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Slclkovov  του  ΤΙατριάργ^ου  Τρη^ορίου  Νίκηφόρον  καΐ 
τρεϊς  κοσμικούς.  ^Εν  ω  δε  οΐ  φόνοί  ηοαν  αΖιαΧειιττοί 
βντος  της  βασίΧβυουσης,  ovBeva  ^ΈΧληνα  αφιρβν  η  e^ov- 
σία  να  φύγτ)  εκείθεν,  ^Εττ  αντω  τούτω  άν€<γνωσθη  την 
8  Μαίου  φιρμάνι  εν  τω  ττατριαρχείω  Βιατάττον  τον  Πα- 
τριάργΎ^ν  να  ιτροσκαΧεστ)  ολονς  τους  ομοττίστους  του 
payιά8aς,  και  να  \άβη  εηηύησιν  της  μη  φυ<γης  των  εκ 
της  ΚοίνσταντινουττόΧεως '  νά  τους  ύττογ^ρεωστ)  δε  καΐ 
να  άΧληΧειγ^γυωνται  ιτεντε  ομου  ·  ωστε,  αν  εις  εκ  των 
ττεντε  εφευ<γεν,  οι  ΧοιττοΙ  τέσσαρες  θα  ησαν  ενογρι 
θανάτου.  Τοιουτοτρόπως  οι  εντός  της  βασιλβυούσης 
^υστυγείς  'ΈΧληνες  εκινΒύνευαν  ττάντοτε  ·  Βιότι  η  εφο- 
νεύοντο  αν  Βεν  εφευ<γαν,  η  αν  εφευ^εν  εις,  εφονεύοντο 
τέσσαρες  αντ  αυτού. 

Παύοντες  την  αιμοστα'γη  Βιη<γησιν  των  τραγικών 
συμβάντων  της  Κωνσταντινουπόλεως  Βεν  Βυνάμεθα  να 
μη  θαυμάσωμεν  τον  μείγαν  γ^αρακτηρα,  τον  οποίον  6 
κΧηρος,  6  θειος  τωόντι  κΧηρος,  και  οι  άρ'χοντες  της 
Κωνσταντινουπόλεως  επι  της  καταΒιω^εως  των  εΒειξαν. 
^Εν  τω  μεσω  των  Βεσμών  καΐ  των  βασάνων.,  κατ  έμ- 
προσθεν της  επονειΒίστου  αγχόνης  και  ύπο  την  άν- 
θρωποκτόνον  άξΙνην,  ποΧλοΙ  εξ  αύτων  παρωρμουντο 
ν  άρνηθωσι  τον  Χριστον  προς  Βιαφύλαξιν  της  ζωης 
των  και  άπόλαυσιν  ποΧΧων  άΧΧων  επι<γείων  αγαθών, 
αλλ'  όΧοι  μέχρις  ενος  επροτίμησαν  τάς  βασάνους  καΐ 
τον  θάνατον. 
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3.   Battles  of  Thermopyl^  and  Grayia,  and  Death 

OF  DiAZOS. 

'^φ'  οϋ  6  ev  Ίωαννίνοίς  Χουρσητ-ττασας  βμαθβ  τα 
ετταναστατικα  κινήματα  των  ΈΧληνων  της  άνατολίκηζ 
^ΕΧΚάΒος,  SieTa^e  τον  ^Ομβρ-ττασαν  Βρωνην  ηγεμόνα 
του  ΜίΓβρατίου,  και  τον  ββζίρην  Κωνσε-Μεγ^μετ-ττασαν 
ηγεμόνα  της  ΠεΧοττοννησον,  να  σννάξωσυν  εν  Ζητοννίω 
οσον  ΤΓοΧναρίθμότερον  στράτευμα  εΒύναντο,  καΐ  να  είσ- 
βάχΧωσιν  είς  την  ετταναστατησασαν  ΈΧΧάΒα.  'jEtt' 
αύτω  τω  σ κοιτώ  ετοιμάσθησαν  πτερί  τα  μεσα  του  Άττρύ- 
Χίου  ειττακίσγίΧιοι  είς  εκστράτευαν.  ΟΙ  οττΧαρ'χη'γοΙ 
της  άνατοΧυκης  'ΕΧΧάΒος,  μαθόντες  την  μεΧετωμενην 
κατα  των  ετταρχ^ιων  των  ε-χθρίκην  εΙσβοΧην,  Βίεταξαν 
κατά  τταράβασίν  των  οιτοίων  ττροανεφεραμεν  σττονΒων 
νά  φονεύσωσίν  οΧους  τους  εττΐ  άσφαΧεία  ζωης  τταραΒο- 
θεντας  και  Βίαστταρεντας  είς  τάς  ετταργ^ίας  των  Τούρ- 
κους, τους  Βυναμενους  νά  οττΧοφορωσί^  ττροφασιζόμενού 
(^ως  άν  εΧείψαν  ττοτε  ττροφάσείς  εν  άμαρτίαις^,  οτί  εττί- 
βΧαβες  ητο  νά  εγωσιν  εττΐ  της  εΙσβοΧής  των  έξωθεν 
εγθρων  καΐ  άΧΧους  ε'χθρους  εντός  της  ^ΕΧΧάΒος.  Κατ 
αύτην  την  άττάνθρωττον  Βίαταγην  oXcyot  των  Βυστυχών 
εκείνων  άττεφυγαν  τον  θάνατον,  εύρόντες  μεταξύ  των 
Βυνατων  ^ΕΧΧηνων  ττροστάτας.  Οΐ  ότΓΧαργτ^^οί,  οΐ 
OTToloL^  ως  ττροείτταμεν,  υττεγωρησαν  μετα  την  κατα  του 
Πατρατσίκίου  άττοτυχ^ίαν  είς  ΚομττοτάΒας,  θεΧοντες  να 
μάθωσιν  άκριβίστερον  τον  αριθμόν  των  ετοίμων  νά  είσ· 
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βάΧωσιν  Ι'χθρων  τον,  eareiXav  την  eairepav  της  ΐΒίας 
ημ^ερας  (19  ^ΛττρίΧίου)  κα&  ην  έφθασαν  eU  το  ττβρί  ου 
6  λογο?  γωρίον,  τίνας  των  τοΧμηροτβρων  στρατιωτών 
€7γΙ  κατασκοτΓτ}  τον  εγθρικού  στρατοττβΒον  Trapayyec- 
Χαντβζ  τοις  αυστηρώς  μη  τυχη  καΐ  τταρορ^ίσωσι,  τους 
6'χθρους  τουφεκίζοντβς  η  αΧΧως  ττως  βνογΧοΰντβς  αυ- 
τούς, Slotc  ηθέΧαν  να  Χάβωσι  καιρόν  καί  τας  δυνάμεις 
των  ν  αυ^ησοίσί,  και  θεσβις  ογυρας  να  ττροκαταΧάβω- 
σιν.  '^λλ'  οΐ  σταΧβντβς  βττραξαν  το  εναντίον.  ΤΙΧη- 
σιάσαντβς  Sea  νυκτός  ττρος  τα  ακρα  του  στρατοττβΒου 
χωρίς  να  τους  νόηση  τις  βζωγρησαν  Βύο  εχθρούς  καί 
οκτω  ϊπτΓους,  καϊ  ττρος  τα  χαράγματα  βτουφεκισαν  και 
εττανηΧθαν  είς  το  στρατόπεΒον  καυχωμενοι  εττί  τοις 
βρ^οις  των.  Οι  οΊτΧαρχη^οΙ  Χυττηθεντες  8ια  το  γεγο- 
νός,  το  ότΓοΙον  εθεωρησαν  τταραίτιον  οδυνών,  μ.ετεβησαν 
εν  βία  οΧοι  ομου  την  20  ^ΑττριΧίου  εκ  ΚομττοτάΒων  εις 
ΧαΧκωμάταν  εττί  της  οΒου  των  ^αΧωνων,  οττου  Βιηρε- 
θησαν,  ετΓΐ  συμφωνία  να  βοηθησωσιν  οττοιον  εξ  αυτών 
ΊτροσβάΧει  6  εχθρός  *  καί  6  μεν  Τίανουρ^ιας  εμεινεν 
εκεί  6  ΪΒιος,  και  κατεσχε  και  το  χωρίον  Μουσταφάμττεη 
μεθ'  οΧων  των  ύττο  την  οΒη^ίαν  του  ΧαΧωνιτών  εως 
εξακοσίων,  εχων  συνα<γωνιστην  και  τον  άξιοσεβαστον 
εττίσκοΊΓον  ΧόΧωνος  Ίσαί'αν,  6  οττοϊος  ττΧηρης  ζηΧου 
ήκοΧούθει  το  στράτευμα  ευΧο^ών  καί  ενθαρρυνων  αυτο 
εις  τον  πτροκείμενον  αγωι/α  ·  6  δε  Αυοβινιωτης  μετα  400 
κατεΧαβε  την  <γεφυραν  του  Τορ^οττοτάμου,  ο  δε  Διάκος 
μετα  500  την  του  Χττερχειου  καί  την  άκουσαν  εις  τάς 
5 
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ΘβρμοττνΧαζ  oBov  airevavrb  της  <γ€φνρα<;  ταύτης  ττρό^ 
τα  Ποριά.  Προ  του  δε  να  Ίτροφθάσωσο  καΙ  ογυρω- 
θώσίν,  Ικίνηθη  την  22  ^ ΑττρίΚίου  το  κατα  το  ΛίανοκΧάΒι 
βγθρίκον  στρατότΓβΒον  άττο  ττρω'ί'ας,  ττροιτορβνομενων 
των  ΤΓβζων  και  άκο\ουθουντων  των  ΙτΓΤΤβων  υττο  τας 
άμβσονς  Βιατα^ας  τον  ΌμΙρ-ττασα.  "Έκινηθη  καί  το 
€v  Ζητουνίω  στρατόττεΒον  κατα  τον  αυτόν  τρόττον  υττο 
την  αμβσον  οΒη^ίαν  τον  Μβ'χμβτ-ττασα.  Το  σώμα  του 
Ανοβινίωτη  το  ττρος  την  <γ£φυραν  του  Τορ^οπτοτάμου, 
iBcv  τους  υττο  τον  ^Ομβρ-ιτασαν  εργομ'βνους  κατ  αυτόν, 
καί  ανίκανον  ν  αντιτταρατα-χ^ση  ττρος  τόσον  ττβζίκον  καί 
ΙτττΓίκόν,  υττε-χωρησε  και  κατεΧαββ  την  στβνην  θεσιν, 
Αεμα,  την  βττΐ  της  6Βον  της  ΑωρίΒος.  Ό  ^Ομερ- 
πτασας^  καταΒιωξας  το  σώμα  τούτο  ίωσου  Sev  βΒύνατο 
να  τΐ'ροχ^ωρηστ)  ττβραιτερω  το  ΙτΓΤΓΐκόν  του  8ία  την  κακό- 
τοττίαν,  ώτΓίσθοΒρόμησε.  ΠΧησιάσας  Be  βίς  το  -χωρίον 
του  Μουσταφάμττβη  το  κατεχόμενον  υττο  του  Παττα^ 
^ ΑνΒρεα  Κοκοβιστιανου  και  του  Κομνα  Τράκα  ^ Ajop- 
'Ίΐανίτου,  αξιωματικών  τον  Πανουργία,  καί  εύρων  τους 
εν  αντω  καΧώς  ώ-χυρωμενονς  εντός  τών  οίκιών,  της  εκ- 
κΧησίας,  καί  του  μνΧου,  και  άφοβους,  Βεν  τους  εκτύττη- 
σεν '  άΧΧά  εμεινεν  oXijov  εττΐ  Τ7]ς  ττεΒιάΒος,  οττον,  άή> 
ου  σννηΧθεν  οΧον  το  στράτευμά  του.  άνε^νωσθη  η  συν- 
ήθης κατά  την  εναρξιν  της  μάχης  ενχη,  καί  Βιτ/ρεθη  το 
στράτευμα  είς  τρία  ·  καΐ  το  μεν  εττεσεν  εττΐ  τον  σώμα- 
τος τον  Havovpyia  τον  εν  ΧαΧκωμάτα,  οττον  ητο  και  6 
ΪΒιος  6  Πανονρ^ιας^  το  δε  κατά  τον  σώματος  του  Διά- 


SPYRIDON  TRICOUPES. 


5 


κου  τοΐ)  €7U  τηζ  oSov  των  ΘβρμοΊτυΧων,  οττου  ητο  καΐ  6 
cSlo^  6  Αίάκοζ  '  ωστ6  Bev  eBvvaro  να  Βωση  ττΧεον  βοη- 
θβιαν  το  €V  σωμα  τω  αλΧω '  το  Be  τρίτον  βτρεξβ  ταγς.ω'ζ 
καί  κατέλαβε  τα  ορβίνα  μερη.  Κατ  αντην  την  ωραν 
εφθασεν  et?  το  ξενοΒογείον  του  ^ττεργειου  κ,αί  το  ττεραν 
τον  τΓοταμοΰ  εγΘρικον  στρατόττεΒον  το  νττο  τον  Με-χμετ- 
Ίτασαν  καί  ηργισε  να  κτυττα  καί  αντο  του?  φυΧάττοντας 
την  ^εφυραν '  ωστε  εττεσαν  οΐ  εχ^θροί  καθ^  οΧων  των 
^ΕΧΧηνίκων  σωμάτων.  Κατ  αυτήν  Βε  την  ττρωτην 
εφοΒον  οΐ  ττερί  τον  Πανουριγιαν  ετράττησαν  είς  φυ^γην 
καί  εκινΒύνευσεν  6  ΪΒως  Ilavovpyta^  εξ  αίτιας  της  Χει- 
ΤΓΟταξίας  των  στρατιωτών  του  '  συνελήφθησαν  Βε  καί 
ΤΓοΧΧοΙ  εξ  αυτών  έντρομου  και  εσφαηησαν.  ^Εσφά^γη- 
σαν  συΧΧηφθεντες  εττΐ  της  ΐΒίας  θέσεως  καΐ  6  ^όΧωνος 
^Ισαί'ας,  6  άΒεΧφός  του  καί  6  ανεψως  του.  Ό  δε  Αίά- 
κος,  εν  ω  εττοΧεμεΰ  εττΐ  της  θέσεως  τον,  ιταρετηρεο  καί 
τα  εττΐ  της  γέφυρας  κινήματα  των  συντρόφων  του  ·  κα), 
ΐΒων  οτΰ  ηρ'χισαν  να  φενιγωσιν  εκείθεν,  Βί'εταξε  τονς 
αξίωματίκονς  ΚαΧνβαν  καί  Μιτακογιάννην  ν  άττεΧθω- 
σιν  είς  την  γεφνραν  ττρος  εμψνγ^ωσίν  των,  ^Τττηκου- 
σαν  οι  Βυο  ούτοι  αξιωματικοί,  έτρεξαν  ατρόμητοι,  και 
ηύραν  ττοΧΧα  οΧίγονς  μαγρμενονς  ακόμη  κατα  την  ye- 
φνραν  '  άΧΧα  και  οΐ  οΧίγοι  ούτοι  εφνγαν  μετ  οΧίγον. 
τότε  ο  ΚαΧνβας,  6  Μττακογιάννης  καΐ  Βνο  αΧΧοι  άττΧοι 
στρατιωται  εΙσεττηΒησαν  εις  το  άντικρν  της  γέφυρας 
ξενοΒογείον^  εκΧεισαν  την  θύραν  του  καί  ετουφεκιζαν 
εκείθεν  τους  ε'χθρους  εττι  ττ)  ματαία  εΧττίΒι  να  μην  άφη" 
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σωσι  τόσην  hvvapav  να  irepdaij  την  ιγβφνραν  καΙ  να 
ττεση  και  αντη  κατ  α  του  Διάκου. 

^Εν  τοσοντω  η  Βειλία  κατ4\αβ€  και  αντουζ  τους 
ΤΓοΧεμονντας  κατ  α  τα  Ποροα  ττβρί  τον  Αίάκον,  καί  η 
φυ<γη  τοΐ<ζ  εφάνη  6  μόνος  τρόπος  της  σωτηρίας  των. 
Μόνος  6  Διάκος  και  οΧίηοι  των  οτταΒων  του,  μιμουμβνοιτ 
το  ΊταράΖεί^μά  του,  ^σθάνθησαν,  οτι  εκεί  άττεθανεν  6 
ΛεωνίΒας.  Τωόντί,  οτε  6  ψυχ^ουιός  του  βΧεττων  Xetvro- 
τακτοΰντας  τους  αΧλους  τον  ιταρεκίνει  ε'γκαταΧείττόμε' 
νον  να  φυγτ)  καί  αύτος  είς  ωφεΧειαν  εν  aWrj  ττεριστάσει 
της  ΊτατρίΒος  του,  και  τω  έφερε  Bl  αύτον  τον  σκοττου  καί 
τον  ϊτΓΊΓον  του,  εκείνος  άττ  εκρίθη,  Ό  Διάκος  Β  εν  φεύ- 
γει. Έν  τοσούτω  ττίιττουν  οΐ  εχ^θροί  κατ  αυτού,  φο- 
νεύεται εμττροσθεν  του  6  άΒεΧφός  του,  εμττΧεκεται  6 
ΪΒως  εν  τω  μεσω  των  εγβρων  του,  και  μόΧις  εγων  τότε 
Βεκα  στρατιωτας  μεταβαίνει  εις  τινας  τραγείας  ιτετρας 
κειμενας  ττΧησίον  των  Ποριών,  τά  ΜανΒροστάματα  τ?;? 
μονής  της  Δαμάστας,  τοττοθετειται  εκεί  καΐ  μάγεται 
ύττερ  την  μίαν  ωραν  ε-χων  τους  Βεκα  στρατιωτας  μόνους. 
Φονεύονται  οΧοί,  ούτοι  έκτος  του  ^^υ^χουιοΰ  του,  τραυμα- 
τίζεται καί  6  ϊΒιος  εις  τον  Βεξιον  ωμον,  ιτίτΓτει  το  του- 
φέκι του  κατά  yης,  άνθίσταται  βαστων  Βιά  της  αριστε- 
ράς χειρός  την  ττιστόΧαν  του,  <γνωρίζεταί,  ττερικυκΧοΰ- 
ται,  καί  συΧΧαμβάνεται  ζων  και  καταιματωμενος. 

ΟΙ  Βε  κΧεισθεντες  τέσσαρες  εντός  του  ξενοΒοχείον 
καΐ  τουφεκίζοντες  εκείθεν  τους  Βιαβαίνοντας  την  εγκα- 
ταΧειφθεϊσαν  <γεφυραν,  ιΒόντες  μετ    oXiyov   Βια  των 
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Θυρίδων,  OTL  ovre  6  Δοακοζ  ovre  αΧλος  ri?  βφαίνβτο, 
ηνοίξαν  την  Θύραν  καί  ΒίηΧθαν  ξίφηρ€ΐ<;  Bta  μβσου  των 
6'χθρων  των  θανμαζόντων  καί  αυτών  των  ΐΒίων  την  αν 
Splav  των  ·  6νρ&θησαν  δε  την  άκόΧονθον  ημεραν  νβκροί 
ττΚησίον  τ^9  ^ecreo)?,  οττον  βττίάσθη  6  Αίάκο<ζ.  Τριακό- 
σιοι 'ΈΧληνβς  βσκοτωθησαν  την  ημβραν  βκβίνην  καϊ 
ΊΓοΧΧοί  αΧλοι  ΕΊτΚη^ωΘησαν.  Όλ^γωτατοί.  δε  Τούρκοι, 
εγάθησαν. 

Τ€λ€ίωθ€ίση<ί  της  μάχι^ς,  οΐ  ττασάΒβς  εττίασαν  την 
οΒον  του  Ζητουνίου,  φέροντες  μεθ^  εαυτών  καί  τον  Αιά- 
κον  καί  τον  συΧληφθεντα  ψυχ^ουιόν  τον,  καΐ  Βίεταξαν 
τον  Αίάκον  να  οΒεντ)  ττεζος  εμττροσθεν  των  χαρίν  της 
κενοΒοξίας  των.  ^Α\\α  φοβούμενοι  μη  κρυβτ]  η  φύγη 
καθ^  οΒόν,  τον  εκάθίσαν  μετ  oXiyov  εφ'  ημωνου  ττοΒα- 
ΧυσίΒετον.  Την  Βε  νύκτα  άή>  ου  έφθασαν  είς  το  Ζη- 
rovvi^  τον  έφεραν  εμττροσθεν  των  τταρόντος  καί  του 
εντοΊτίου  ΧαΧημπεη^  καί  εζητουν  να  μάθωσι  τα  ττερί 
της  επαναστάσεως.  Ό  Διάκος  τοΐς  είττεν  άφόβως,  οτι 
το  έθνος  οΧον  των  ^ ΕΧΧηνων  άιτεφάσισε  να  χαθτ)  η  να 
εΧευθερωθτ}.  Θαυμάσας  6  Μεγ^μετ-ιτασας  του  άνΒρος 
την  Ίταρρησίαν,  τω  εΙττεν,  οτι  πρόθυμος  ητο  να  τον  Ια- 
τρεύστ),  αν  ηθεΧε  ττιστώς  να  τον  υττηρετηστ).  "Αεν 
σε  υπη  ρετ  ώΓ  άιτεκρίθη  6  Αιάκος.  "^ΑΧΧα  κ  αϊ 
αν  σε  υπηρετούν  ^  Β  εν  θα  σε  ωφεΧουνΓ  ""Θα 
σε  σκοτώσω,"  επανεΧαβεν  6  πάσας,  "άζ^  Β  εν  με 
ύπη ρετηστ]  ςΓ  **'ϋ  Έλλα9,"  απΊ]νΊησεν  6  Αιάκος^ 
"e^6t   ποΧΧούς   άΧΧους   ΑιάκουςΓ     Την  άκό- 
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Χουθον  Be  ήμ€ραν  (^24:  ^ ΑττρϊΚίου^  βξβΒόθη  άττόφασις  να 
σονβΧίσθτ}.  Ό  δε  ανθρωττοζ,  οστι<ζ  τω  Ικοινοιτοίησε 
την  σκΧηραν  άττόφασι^ν,  τω  εΒωκβ  καΐ  το  ατιμον  καΐ 
οΒννήρον  epyaXelov  του  θανάτου  eU  χεϊράζ  του,  καΐ  τω 
€ί7Γ€  να  τον  άκοΧουθηση  βαστών  αυτό,  Ό  Αίάκοζ  το 
€ρρίψ6  κατα  ^ης  ά^γανακτων,  και  στραφείς  ιτρος  τους 
ττεριεστωτας  ^  ΑΧβανονς^  Δεν  ευ  ρ  ίσ  κετ  αι^'  είττε, 
"κανείς  να  με  σ  κοτωστ)  ;  Βιατί  άφίνετε  τους 
^ΑνατοΧίτας  να  με  τταιΒευσωσιν;  εγώ  κα- 
κούργος Βεν  εϊμαί."  'ΟΒευων  Βε  είς  τον  τόττον  Τ7]ς 
καταΒίκης  του  εστάθη,  και  ρίψας  το  βΧεμμα  του  είς 
την  εξ  αίτιας  της  εαρινής  ωρας  γεΧωσαν  φύσιν  εΙττε  το 
εξης  Βίστί'χον,  — 

"  Γίά  ιδε  καιρό  ττου  biaXe^ev  6  Xapos  να  μ€  ττάρυ, 
Τώρα  7Γ  ανθίζουν  τα.  κλαδιά  κα\  βγάν  η  γή  -χορτάρι.^^ 

"ΈίκοΧούθησε  Βε  μετα  ταύτα  την  ττορείαν  του,  και  ύττε- 
στη  καρτεροψυχως  τον  ττοΧυωΒυνόν  του  θάνατον  τρείς 
ωρας  βασανιζόμενος, 

ΚαΙ  τα  μεν  ε'χθρικα  στρατεύματα,  αφ'  ου  άνετταύθη- 
σαν  οΧίγας  ημέρας  εν  Ζητουνίω,  εξεστράτευσαν  εκ  Βευ- 
τερου  την  1  Μαίου  εττΐ  σκοττω  να  εΙσβάΧωσιν  είς  τα 
^αΧωνα. 

Οΐ  Βε  67ΓΧαρχ7]γοΙ  ΤΙανουργυας  καΐ  Δυοβινιώτης^  άή) 
ου  εΙΒαν,  otl  εγασαν  τον  συναΒεΧφόν  των  Διακον,  συν- 
ηΧθαν  μετά  των  στρατευμάτων  αυτών  είς  το  ξενοΒοχ^εΐ- 
ον  της  Τραβίάς,  το  ειτί  της  ττρος  τά  !^άΧωνα  Βημοσιας 
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oSov  κείμξνον  καΐ  nrevTe  ωρας  βκβίθεν  αττάγρν,  ο\ον 
ΊτΧίνθόκτιστον.  Χκοττον  he  σννέλθόντβζ  βίγαν  να  σκ6~ 
φθωσί  ττως  να  στησωσΰ  την  ορμην  του  βγ^θρον,  και  να 
εμψνχωσωσι  σνγχρόνω<ζ  καΐ  το  heCKiaaav  στρατιωτίκόν 
των.  ^Εν  ω  δε  σννεσκετττοντο  ττβρϊ  τούτου,  έφθασαν 
ά7ΓροσΒοκητω<ζ  6  ΌΒυσσβυς  ^ Ανδρούτσου  καί  6  Χρηστοί 
Κασμα,ζ  ^ουΧίωτης  €χ^οντ6<ζ  αμφότεροι,  120  στρατίώτα<ζ 
7fKr]peL<;  ζηΧου  ύττ\ρ  του  dycovo?.  Ό  Πανουργίας  καΐ 
6  Αυοβίνιωτης  €<γνωμοΒ()τησαν  τότε,  6  μεν  ^ΟΒυσσεύς 
να  κΧείσθτ)  εν  τω  ξενοΒο'χείω  αμα  φαντ}  6  εγθρός^  και 
να  συμίΓαραΧάβτ]  και  τους  α^ιωτερους  στρατιώτας  των, 
αύτοί  Se  μείναντες  εξω  να  πτιάσωσί  εκατέρωθεν  τα  στε- 
νά της  όδου,  είς  ττροφύΧαξίν  αύτου  καί  εις  άντίκρουσιν 
των  ε.'χθρων.  Την  8  Μαίου,  τετάρττ)  ωρα  μετα  την 
άνατοΧην  του  ηΧίου,  εφάνησαν  ο  Μεχ^μετ-ττασας  καί  6 
Ομερ-ττασας  οΒεύοντες  μετα  οκτακίσχ^ολίων  ητρος  το 
ξενοΒο'χείον.  ^Εν  ω  δε  εττλησίαζαν^  συνηΧθαν  οΐ  οττΧαρ- 
Xq'yoi  ^'ΕΧΧηνες  καί  εκ  Βευτερου,  καΐ  απεφάσισαν,  6  μεν 
^ΟΒυσσευς  να  εΙσεΧθτ)  ευθύς  είς  το  ξενοΒογείον,  6  8ε 
ΤΙανουρ^ίας  καί  Δυοβινιωτης  να  πτιάσωσι  τα  αριστερά 
της  οδοί,  6  δε  Χρήστος  Κασμάς  τα  Βεξιά,  βοηθούντες 
τοιουτοτρόπως  τους  εν  τω  ^ενοΒο'χείω.  ^Αφ  ου  δε 
εσ^χεΒίασαν,  ως  είρηται,  τα  της  μαχ^ης,  6  ^ ΟΒυσσευς 
ττΧηρης  τόΧμης  είττεν,  οτι  όστις  των  παρόντων  στρατι- 
ωτών θεΧει  να  τον  άκοΧουθηστ)  ας  πιασθτ/  κατόπιν  του 
είς  τον  χορόν  ·  καΐ  ταύτα  ειπών  ηρχισε  να  σύρτ)  τον 
χορόν.      ^Επιάσθησαν  κατόπιν  αύτου  εως  εκατόν^  εν 
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οϊς  και  6  ^ Ιωάννης  Τονρα<^,  6  Παττά- AvSpea^  Κακοβί- 
στιανόζ^  6  Κομναζ  Τράκα^,  6  ^ Αναστάση<^  Μάρο^,  ο 
^Α<γ<γ€\η<ζ  Νικολάου  Εύβοεύς,  καΐ  6  Π.  ΜτΓουτοννης, 
οΧοι  αξιωματικοί,  οΐ  μ\ν  του  ΠανουρΎΐα,  οι  Be  του 
Αυοβινιωτη  ·  εττιάσθησαν  καί  ττοΧλοΙ  ΓαΧαξβιΒιωται, 
και  ουτω  γειροκρατουμενοι  οι  εκατόν  ούτοι  και  συηγο- 
ρευοντε^  εΙσηΚθαν  βίς  το  ζενοΒο'χείον,  ιτροττορευομενου 
του  Όδυσσεωί  καΐ  ^opevovTO<^,  και  εν  poirrj  οφΘαΧμου 
εττετρωσαν  βσωθεν  θύρας  καί  θυρίΒαζ,  ηνοιζαν  οΧό^υρα 
ταζ  συνήθεις  ττοΧεμίστρας,  και  ανέμεναν  τον  εγθρον 
έτοιμοι  εις  μάγτ,ν.  ΚατεΧαβαν  Βε  καί  οι  εξω  οττΧαρ- 
Xq'yoi  τας  θέσεις  των  και  ωγυρωθησαν.  ^Εν  τούτοις 
εττΧησίασαν  και  οι  ε'χθροί,  οι  οποίοι  ησαν  ηνα^κασμενοι 
να  Βιαβωσι  Βια  του  μέρους  οττου  εκείτο  το  ξενοΒογείον, 
Βιότι  εκείτο,  ως  εϊτταμεν,  επτί  της  είς  τα  ΧαΧωνα  φε- 
ρούσης  Βημοσίας  οΒοΰ.  ^Εστάθησαν  Βε  εν  ττρωτοις 
oXiyov,  και  άφ'  ού  άνεγνωσθη  η  συνήθης  εύχτ},  Βιηρεθη 
σαν  είς  τρία  μερη,  και  το  μεν  εκινηθη  ττρος  τα  αριστερά 
της  οΒου  κατα  του  Πάνου pyia  καΐ  Αυοβινιωτη,  το  Βε 
Ίτρος  τα  Βεξια  κατα  του  Χρήστου  Κασμά,  το  Βε  τρίτον 
Ίτρος  το  κεντρον,  ο  εστι  κατα  του  ζενοΒογείου,  ΜόΧις 
ηρ'χ^ισεν  η  ΊτροσβοΧη,  καί  Βιεσκοριτίσθησαν  εν  τω  αμα 
οι  ΊτερΙ  τον  Πανουργιαν,  τον  Αυοβινιωτην  καΐ  τον 
Κασμαν.  "Εμειναν  Βε  μόνοι  ενωττιον  οΧης  ταύτης  της 
Βυνάμεως  οι  κΧεισθεντες  εν  τω  ξενοΒογείω  εκατόν.  Ό 
^ ΟΒυσσεύς,  6  οττοίος  Βιεταζε  να  μη  τουφεκίση  αΧΧος 
ττροτοΰ  να  τουφεκίση  αυτός,  είΒε  Βιά  τίνος  οττης  ΊτροίΓΟ- 
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ρβυομβνον  του  κατ  αυτού  βργ^ομενου  στρατού  eva  γη- 
ραιού Αβρβίσην  βφίττΊΓον.  Τον  Ιγαιρ^τησβν  αλβανιστί 
και  άντβ'χαίρβτηθη,  τον  Ιχλευασε  καΐ  άντεγΧευάσθη^ 
τον  ύβρισε  καί  άνθυβρίσθη,  τον  6τουψ€Κίσ€  μβτα  ταύτα 
καί  τον  Ισκότωσεν.  Οΐ  Βί7}ρημ€νοί  eU  τρία  μ€ρη  Τούρ- 
κοι συνηνωθησαν  τότε  καί  ωρμησαν  ττανστρατία  κατα 
του  ξενοΒοχ^είου  μαινόμενοι  Βία  τον  φόνον  του  ά^^ίου 
ανορο<ί.  Jz9  αν  ησεΧαν  οε  ν  αναρττασωσιν  όλους  τους 
ε<γκ\είστουζ  ζώντας,  ωθούν  τα  ττΧίνθίνα  τοιγ^ία  του  hia 
των  "χειρών  καί  τών  ωμων,  καί  τα  ετρύττων  καΐ  Βια  των 
μαγαιρών.  "Λφοβοί  οΐ  εντός  ετουφεκίζαν  ακαταιταυ- 
στως  ττανταγόθεν  κατα  του  σωρού  τών  εχθρών  καΐ  εφό- 
νευαν  ττοΧΚούς,  ωστε  οι  Τούρκοι  ιΒόντες  την  φθοράν 
των  άττεσυρθησαν.  " Πρμησαν  καί  Βευτεραν  καΐ  τρίτην 
φοράν '  η  Βε  τρίτη  ορμη  €<γεινε  τόσον  σφοΒρά,  ωστε 
κατωρθωσαν  να  εμπηξωσι  καί  τινας  σημαίας  των  εττι 
τών  τοιχίων.  Μετα  Βε  την  μεσημβρίαν  ιΒων  6  ^Ομερ- 
ττασας  την  τόσην  άττοτυχίαν,  συ<γκα\€σας  τους  οττΧαρ- 
χη<γούς  του,  τους  εττειτληξε,  τους  ενεθάρρυνε  καΐ  τους 
Ικίνησεν  οΧους  ιιτιτείς  καί  ττεζους  είς  νεαν  εφοΒον. 
^ΑΧλα  και  κατ  αύτην  την  τεΧευταίαν  εφοΒον  οΐ  εχθροί 
κατΎ)σχύνθησαν,  και  τα  'γυρωθεν  του  ζενοΒοχείου  τττώ- 
ματα  συσσωρευόμενα  ε<γείνοντο  καί  αύτα  ττροσκόμματα 
της  ορμής  των.  Αυσαντος  Βε  τού  ηλίου  Βιεταζαν  οι 
ττασάΒες  τον  άττοκΧεισμον  τού  ξενοΒοχείου  Βι  ολης  της 
νυκτός,  καί  έστειλαν  καί  τινας  εΙς  Ζητούνι  εττι  μετα- 
κομησει  εκείθεν  κανονιών  ιτρος  κατεΒαφισμόν  του.  ^Εν 
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τοσούτω  ησνγασαν  καΐ  οΐ  εντός  καΙ  οΐ  έκτος  διαρκούσης 
της  νυκτός.     Δύο  ωρας  δε  ιτρίν  βν  ω  οΐ  εχ^θροί 

αττηνΒίσμβνοί  βκοίμώντο  βαθέως,  οΐ  εντός  εξεττετρωσαν 
ησυγως  την  κάτω  θύραν  καΐ  ΒίηΧθαν  άταρά'χως  0\οι 
αβλαβείς.  Δυο  μόνον  εφονεύθησαν  εντός  εττΐ  των 
•ττροσβοΧων,  οΐ  αξιωματικοί  Θανάσης  Καστανής  καΐ 
Θανάσης  Σεφέρης,  καΐ  aWoi  Βύο  ε7Γ\η<γωθησαν.  ΟΙ 
εχ^θροί  Βιεμειναν  μετά  την  μάγτην  εν  τω  ξενοΒο-χείω 
οκτω  ημέρας  προς  άνα-^υγΎΐν  θάτττοντες  εν  ταντω  τους 
νεκρούς  των  και  στεΧΚοντες  είς  Ζητοΰνι  και  τους  τραυ- 
ματίας των.  Ή  τόσον  ευτυχής  αντη  και  απροσδόκη- 
τος άντίστασις  εκατόν  ανδρών  ττρος  τόσον  ττοΧνάριθμον 
Ittttlkov  και  ττεζικον  κατ  αυτά  τά  ττροοίμι.α  της  επανα- 
στάσεως συνετέλεσε  τά  με<γίστα  είς  εμψύχωσιν  του 
αγώνος,  και  εμεηάΧυνε  δικαίως  τον  ^Οδυσσέα. 

4.   First  National  Assebiblt  at  Epidauros. 

Ή  εττανάστασις  της  ΈΧλάδος  δεν  εξερράγη  Ίτερι 
άρχων,  άΧΚά  προς  άπόσεισιν  του  ^Οθωμανικού  ζυγοΰ 
καΐ  προς  άνεγερσιν  του  ΈΧληνικού  εθνισμού.  Δια 
τούτο  προς  αυτόν  και  μόνον  τον  σκοπον  αφορωντες  ου 
"ΕΧληνες,  οτε  συνήλθαν  είς  την  ^Επίδαυρον,  δεν  έπεσαν 
είς  σπουδαίας  συζητήσεις  περί  άρχων. 

Μεταξύ  δε  των  τριών  πολιτικών  συστημάτων,  του 
μοναρχικού,  του  ολιγαρχικού  καΐ  του  δημοκρατικού,  το 
μοναρχικον  ητον  αναντιρρήτως  το  δημοφιλεστερον  εν 
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Έλλαδί.  "ITore  θα  μας  eKOei  6  άφεντψ  ηρωτων 
οΐ  "ΕΧλην€<ζ  απτ  άκρου  et?  άκρον  της  ^ΕΧλά^ος.  Αι  Be 
ναυτικοί  νήσοι  ev  τοις  β^^ράφοις  των  και  η  ανατοΧικη 
ΈΧλας  ev  ττ}  συve\eύσeι  της  eθeωpησav  Ιττισημως  και 
ομογνωμόνως  την  βaσιλeίav  ώς  τον  ορον  ητρος  ον  eret- 
vev  η  €7Γανάστασις.  ^ΕΒύνατό  τις  των  ΕΧληνων,  ωφe- 
\ούμ€νος  ύττο  της  τοιαύτης  Bιaθeσeως  οΧων  των  κ\άσ€ων 
του  ΈΧληνικοΰ  Χαου,  να  καθηση  μονοκράτωρ.  Τοιοΰ' 
τος  xjireheiKvifeTO  6  '^Τ'ψηΧάντης  ·  αλλ'  η  ύ7Γepισ'χυoυσa 
μερις  της  Ιθνικης  συve\eύσeως  ητον  οΧη  evavTia  του  ' 
Βια  τούτο  6  άνηρ  ούτος  κaτeβιβάσθη  μαΧΧον  η  dveβl' 
βασθη. 

^ΕΒύναντο  ϊσως  οι  7Γρουχ^οντ€ς  ovτeς  Ισγυρότατοι  ev 
Trj  συveXeύσeι  να  €νθρονίσωσι  το  οΧΐ'γαρ'χ^ικον  σύστημα* 
αλλ'  ούτ€  καν  το  e^τe'χeίpησav.  Ό  κυριώτ€ρος  τούτων 
σκοτΓος  ητον  η  μη  άνύψωσις  του  'ΤψηΧάντου  και  η  μη 
βνίσγυσις  του  στρατιωτικού  κόμματος  ·  ΙσυΧΧο^ίζοντο 
he  ΟΤΙ  η  οΙκ€ΐθ7Γθίησις  της  Ιθνικης  Ιζουσίας  άντ6βαιν6 
ττρος  τον  σκοτΓον  τούτον.  Τωόντι  τοιούτον  σύστημα 
άτταρ^σκον  ev  jevei  ητον  ικανον  ν  άτΓοσττάστ)  ττοΧΧούς 
ΐΓοΧιτικούς  φίΧους  των  και  να  τους  olκeιωση  ττρος  τους 
€ναντιους  των,  να  συν€νωση  oe  κατ  αυτών  και  το  μη 
€0)9  Tore  συνηνωμίνον  Ισγυρ^ον  στρατιωτικον  της  στe- 
peaς  ^ΕΧΧάΒος  και  το  της  UeXoτΓovvΎ\σoυ.  Xυveτpeζav 
he  και  ο\  €ξης  Xoyoi  κατα  της  συστάσeως  της  oXiyap- 
χίας. 

Ή  ^ΕΧΧας  avaheγΘe'iσa  τον  heivov  αηωνα^  και  epei- 
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Βομενη  eirl  rrj  ^ικαιοσύντ}  και  rrj  ά<γίότητί  τον,  Blotc 
7Γα?  ayaiv  βθνίκοζ  εναντίον  ξβνης  εξουσίας  είναι  Βίκαίοζ 
Koi  αγως,  ηΧττίζεν  βζωθεν  βοηθειαν.  "Έξωθεν  Βε  Βυο 
συστήματα  -εΐ'χαν  ύττερασπηστάς^  το  μοναρ'χικον  και  το 
Βημοκρατίκόν  ·  το  ητρωτον  είχ^ε  τας  αυλ«9,  το  Βεντερον 
τους  Χαούζ  ·  ωστε  το  οΚι^αργ^ικον  εμεΧΧε  να  βχάψτ) 
μαΧΧον  η  να  ωφεΧηση  εξωτερικών  την  ^ΕΧΧάΒα  ώ? 
άττροστάτ ευτον  νττο  των  αύΧών,  και  ώ?  μισούμενον  ύττο 
των  Χαών.  '^λλ*  ημεΐς  ^νωρίσαντες  τους  ττρουχ^οντας 
της  ΠεΧοτΓοννησου  εκ  του  ιτΧησίον,  και  συνυπηρετησαν- 
τες  εττί  της  ετταναστάσεως  οφείΧομεν  ν  άττοΒώσωμεν 
αύτοις  εν  ττΧ'ηρει  yvωσει  την  ιτρεττουσαν  Βικαιοσυνην 
ομοΧογουντες  οτι,  αν  Βεν  εΒειξάν  ττοτε  Βιάθεσιν  να  εν- 
θρονισθώσι  Βεσττόται  της  ττατρίΒος  των  και  να  σψετε- 
ρισθώσι  τα  κοινά  Βικαιωματα  της  εθνικής  άργτις,  Βεν 
εττερρεάσθησαν  εκ  μόνης  πτοΧιτικης  ττρονοίας,  άΧΧα  και 
εκ  πατριωτικής  και  φιΧεΧευθερας  ττροάιρεσεως.  ' ΟΧα 
ταύτα  τα  αίτια  συνέτρεξαν  εις  το  να  συστηθτ}  εν  Έττι- 
Βαυρω  κοινοβουΧευτικη  κυβερνησις,  εν  ω  το  κοινοβου- 
Χευτικον  στοΐ'χειον  ητο  τταντη  ανισ'χυρον,  οιοτι  οΧι^ω- 
τατοι  μόνον  νεοι,  σττουΒάσαντες  εν  Εύρωτττ),  ησαν  οΐ 
ύττερασίΓίσταί  του.  Έττι  σκοττω  Βε  να  μη  καταθορυ- 
βηθτ}  η  τότε  τταντοΒύναμος  ^Ιερα  ^υμμαχ^ία  εττί  ττ]  συ- 
στάσει  Βημοκρατικης  κυβερνήσεως  εκΧηθη  η  κυβερνησις 
Ίτροσωρινη  και  αφέθη  η  θύρα  ανοικτή  εις  θεμεΧιωΒεις 
ΤΓοΧιτικας  μεταβοΧάς. 

Δια  την  ετΓίκρατουσαν  Βε  κα&  οΧην  την  ^ΕΧΧάΒα 
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άταξίαν,  Βία  το  νβοφανες  του  7Γρά<γματος,  και  Sea  την 
βξ  ανά^κΎ]<^  eWecyJnv  οττοωυΒηττοτβ  irepl  eK\ojrj<i  νόμου, 
αΐ  6K\oyal  των  άντίστροσωττων,  Χβ^ομενων  τότβ  ττ  α  ρ  ά- 
στατων ^  Sev  ητο  Βυνατον  να  ^ζίνωσι  τακτικαί.  ^ Εκτος 
των  τριών  ναυτικών  νήσων  καΐ  της  Κάσσου  καΐ  ^κοττε- 
λου,  ούΒεμία  των  του  Α^Ύαίου  ττέλά^ους  βστβιλβν  et? 
την  συνεΧβυσιν  τακτικούς  ιτΧηρβξουσίους.  Μεταξύ  Be 
τών  €κ  τών  αΧλων  μερών  συνεΧθόντων  ούΒεμία  άριθμι- 
κη  avaXoyia  εφυΧά'χθη.  ^Εν  ω  ο\η  η  ΠεΧοττόννησος 
εστειΧεν  είκοσι  αντιττροσωιτους^  η  άνατοΧικη  'ΕΧΧας 
εστειΧεν  αυτη  μόνη  είκοσι  εξ,  και  μόνον  το  τρίτον  ο-χε- 
Βον  αυτών  η  Βυτικη.  Ο,τι  Be  εττΧηθυνε  τον  αριθμόν 
τών  μεΧών  της  άνατοΧικης  ^ΕΧΧάΒος  και  Βιεκρινε  την 
άντιττροσωττίαν  εκείνου  του  μέρους  ητον  η  άΧΧόκοτος 
είσαξις  εις  την  συνελευσιν  αΧΧων  έκτος  τών  πταραστα- 
τών  τών  ετταρχιών  της  ύττο  το  όνομα  συνηγόρων,  στεΧ- 
Χομενων  οχι  τταρα  τών  ετταρχιών  ώς  οι  τταραστάται 
άλΧα  κατ  ευθείαν  τταρα  του  ^Αρείου  Τΐά^ου,  ΙσοΒυνά- 
μων  και  ισογηφων  των  ετταρχιακων  τταραστατων. 

" Οττως  και  αν  ηναι,  η  συνεΧευσις  εθεωρηθη  νόμιμος 
καθ^  όΧην  την  'ΕΧΧάΒα  καθ^  οΧας  τας  εττογας  καΐ  τταρ 
όΧων  τών  τάξεων  τών  ττοΧιτών.  "Ηρχισε  Βε  τας  εργα- 
σίας της  υττο  την  ττροεΒρίαν  του  ΜαυροκορΒάτου  την  20 
Δεκεμβρίου  ^γράψασα  εν  ττρωτοις  τον  κανονισμόν  της, 
Βια  του  όττοίου  Βιεταξε  να  μη  ηίνωνται  αι  συνεΒριάσεις 
της  εις  εττηκοον  του  κοινού,  μητε  να  οημοσιευωνται  οσα 
Χέζονται  εντός  αύτης  ειμη  κατ  ε<γκρισιν  της  ΐΒιας  συνε- 
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\€υσ€ωζ  ·  αν  δε  καΐ  οΐ  ττΧηρβξούσίοί  ησαν  σύμφωνοι  καί 
άντεττροσωτΓβυαν  οΧον  top  XaoV,  Βιηρεθησαν  et?  τβσσα- 
ρας  κΧάσβις  κατά  τα  τέσσαρα  τμήματα  τη<ς  Έλλαδο?, 
yyovv  Τ7}ς  ΠέΧοτΓοννησον,  των  νήσων,  τη<ξ  άνατοΧίκη<ζ 
ΈΧλάΒος  καυ  τηζ  Βυτίκης,  καΐ  Βιηρημενοί  τοιοντοτρόττως 
εκάθηντο,  εψηφοψόρονν  καΐ  υττεηραφαν  κ.αΰ'  ην  βλαχ^αν 
Βία  κΧ/ηρον  τα^ιν  ·  σννεΒρίαζβ  Be  σννεψηφοφόρεί  και 
συνυτΓζ^ραφε  καΐ  6  αντιπρόσωττος  των  ^Αλβανών,  αν 
καν  η  ^ΑΧβανοέλΧηνίκη  σνμμα'χία  ητον  ηΒη  ΧεΧνμβνη. 
^Ή.  σννεΧενσις  Βιώρισβ  ΒωΒβκαμεΧη  βίΓίτροττην,  ητον 
τρία  μβΧη  αψ'  βκάστης  των  τεσσάρων  κΧάσβων  el?  συν- 
ταξίν  του  opyaviKOv  νόμου,  καΐ  ίξεΒωκε  την  α""  ^Ιανουα- 
ρίου το  άκόΧουθον  σύντομον  και  εμφαντίκον  κήρυγμα. 

"  Έν  ονόματι  τηζ  άγιας  και  άΒιαιρΙτου  ΤριάΒοζ. 

"  Το  ^ΕΧΧηνικον  έθνος  το  ύττο  την  φρυκωΒη  Ό^ω- 
μανικην  Βυναστείαν  μη  Βυνάμενον  νά  φερη  τον  βαρύτα- 
τον  καΐ  άτταραΒειγμάτίστον  ζυγον  της  τυραννίας  καΙ 
άτΓοσεΐσαν  αύτον  με  μεγάΧας  θυσίας  κηρύττει  σήμερον 
Βιά  των  νομίμων  τταραστατων  του  είς  ^Εθνικην  συνη- 
μμένων συνεΧευσιν  ενωττιον  Θεού  και  άνθρωττων  την 
ΤΓοΧιτικην  αύτου  υπαρξιν  καί  άνεξαρτησίανΓ 

Ή  συνεΧευσις  τταραΒεγθείσα  το  σχεΒιον  του  οργα- 
νικού νόμου  της  εττιτροττης  της  είς  την  σύνταζιν  του 
ΟΊΓοίου  καθώς  και  είς  τον  μετά  ταύτα  οργανισμον  των 
γραμματειών  εχ^ρησίμευσε  τά  μέγιστα  6  είΒημων  των 
τοιούτων  ΊταΧος  ΓαΧΧίνας,  τταρεΒεχ^θΐ]  τεΧείαν  άνεξι- 
θρησκείαν  και  ΙσοτεΧειαν  προηγουμένου  ττάντοτε  νόμου 
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TT6pi  βίσττράξβω'ζ  των  τέλων  ·  βκηρνξβν  οΧους  του?  'ΈΧ· 
\ηνα'ζ  ϊσουζ  βνωττων  των  νόμων  καί  Βεκτουζ  ev  ττάσΎ) 
νττηρεσία  τον  κράτονζ '  ησψαλίσβ  την  ζωην,  την  τομην 
καί  την  Ι^ωκτησίαν  εκάστου  "ΕΧληνος  υττο  την  ττροστα- 
σίαν  των  νόμων  ·  κατήργησε  Βια  νόμου  την  σωματοΒου- 
Xeiav,  τα  βασανιστήρια  και  την  Βημευσίν '  Βίβταξβ  τταζ 
φυΧακίζόμενο^  να  εΐΒοττοίηταο  εντοζ  24  ωρων  ττερΧ  της 
αίτιας  της  φυΧακίσεως  του,  καί  να  Βίκάζεταο  βντος  τριών 
ήμερων '  εγκατέστησε  κνβερνησιν  συ<γκειμενην  εκ  Svo 
σωμάτων  βουΧευτικον  η  αντιττροσωτηκοΰ  καί  νομοτεΧε· 
στικοΰ'  Βιεταξεν  6  μεν  αριθμός  των  με\ων  του  βουΧευ- 
τικον  καί  ο  τρόττος  του  εκΧε^εσθαι  καί  εκΧε^ειν  να  ορι- 
σθωσιν  εττειτα  ·  ττροσΒιωρισεν  εις  ττεντε  τον  αριθμόν 
των  μεΧών  του  νομοτεΧεστικον,  εκΧε^ομενων  τταρα  του 
βουΧευτικου  έκτος  των  μεΧών  αυτού  ·  ωρισε  την  Βιάρ- 
κειαν  καί  των  Βυο  σωμάτων  ενιαύσιον  ·  εκανόνισε  τα 
καθήκοντα  των,  τας  ττρος  αΧΧηΧα  σγ^εσεις  των  καί  την 
συνΖρομην  των  εις  την  νομοθεσίαν  ·  εναττεθεσεν  είς  αμ- 
φότερα την  Βυναμιν  του  κηρύττειν  ττόΧεμον  καί  συνΒεειν 
είρηνην,  εις  μόνον  δε  το  νομοτεΧεστικον  την  των  oXiyo- 
ημερων  άνακωγων  ·  Βιεταξε  Βημοσίας  τας  τακτικας  καί 
εκτάκτους  συνεδριάσεις  του  βουΧευτικου,  μυστικάς  Βε 
τας  εττϊ  ττ}  αιτήσει  πτεντε  μεΧων  αυτού  ·  εττετρεψε  νά 
ΤΓροβάΧτ}  ττας  βονΧευτης  ε<γ^^ράφως  Βιά  του  ττροεΒρου 
νομοσγ^εΒια  ·  άνεθεσεν  εις  μεν  το  νομοτεΧεστικον  τά 
7Γ6ρΙ  των  στρατιωτικών  ττροβιβασμων  και  τά  ττερί  αμοι- 
βών Βιά  τάς  ττρος  την  ιτατρίΒα  υττηρεσίας  υττο  την  ey- 
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κρίσιν  του  βονΧβυτίκοΰ,  eU  Be  το  βονΧβυτίκον  την  κατα 
την  αρ-χ^ην  εκάστου  6τουζ  Λίτηφίσιν  του  ττροϋττοΧο'γίσμου 
των  εσόδων  καν  βξοΒων  του  κράτου<;  εισαγομένου  τταρα 
του  νομοτελβστίκοΰ,  καί  την  εττίψηφισίν  του  clttoXojl- 
σμου  το  τ€λο9  εκάστου  έτους,  καί  εξγρεσε  του  κανόνος 
τούτου  μόνον  το  ττρωτον  ετος  καθ^  ο  ωφειλαν  το  μεν 
βουΧευτίκον  νά  ττρομηθεύστ)  άνευ  ττρούττοΧο^ίσμου  καί 
μηΒεμιάς  άναβοΧης  εξ  αίτιας  των  ττεριστάσεων  την 
άνάΧο^ον  κατά  τάς  -χρείας  της  ττατρίΒος  χρηματικην 
ΤΓοσάτητα,  το  Βε  νομοτεΧεστίΚον  νά  Βωστ)  Xoyov  ττερί 
της  χρήσεως  αύτης  το  τεΧος  του  έτους.  συνεΧευσις 
βΒωκε  τω  νομοτεΧεστίκω  την  εξουσίαν  νά  κότττη  νόμισμα 
εν  ονόματι  του  έθνους  άή)  ου  Βιατάξτ)  και  οττως  Βιατάξτ) 
το  βονΧεντικόν  *  άττη^όρενσε  Βε  οττοιανΒηττοτε  ττράξιν 
σκοτΓον  εχουσαν  την  κατάρ^ησιν  της  ττοΧιτικης  ύττάρ- 
ξεως  του  έθνους.  ^^Αν  Βε  ττοτε  κατηγορεΐτο  βουΧευτης 
έττί  ΤΓοΧιτικω  ε^κΧηματι,  Βιεταζε  νά  Βιορίζεται  ειττα- 
μεΧης  εττιτροττη  του  βουΧευτικοΰ  εις  εξετασιν  άν  ητο 
Βεκτη  η  κατηγορία,  καί  εις  ειγ^ραφον  κοινοττοίησιν  της 
γνώμης  αύτης  εις  το  βουΧευτικόν,  καί  τότε,  άν  Βιά  των 
Βύο  τρίτων  των  ψήφων  αύτοΰ  κατεγινωσκετο  6  κατηγο- 
ρούμενος, νά  κηρύττεται  εκτττωτος  και  να  Ίταραττεμττεται 
ως  άττΧους  ττοΧίτης  εις  το  άνωτατον  Βικαστηριον  της 
^ΕΧΧάΒος  ττρος  Βικην  και  τιμωρίαν  του  κατά  τους  νό- 
μους, νά  μη  φυΧακίζεται  όμως  ττρο  Τ7]ς  εκτττωσεως  του. 
Κατά  τον  αύτον  τρόττον  Βιεταξε  νά  εξεΧεγχωνται  και 
κρινωνται  και  οι  γραμματείς,  αν  εττιττταν  εις  το  αυτο 
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εγκΧημα.  Τα  Se  μεΧη  του  νομοτ€\€στίκου  να  κατη^γο' 
ρωνταυ  καΐ  αύτα  Ινωττίον  του  βουΧβυτικου,  άΧΧα  νά 
εξβτάζωνταί  υττο  βννεαμβΧου^;  βττίτροττηζ  ·  καΐ  αν  μβτα 
την  βξβτασίν  κατ  e'yiv  ω  σκόντο  Sia  των  τεσσάρων  ττεμ- 
τΓτων  των  ψήφων  του  βουΧβυτικου,  να  ^γίνωνταο  εκτττω- 
τα  καί  να  Ίταραττεμιτωνταί  ώζ  καΐ  οΐ  βουΧευταί  και  οΐ 
ηραμματεί'ζ  eU  το  άνωτατον  Βίκαστηρων  τη<;  ΈΧΧάΒος, 
άΧΧα  να  μη  φυΧακίζωνται  μηΒ^  αυτά  ττρο  τη<ζ  Ικιττωσε- 
ω<ζ  των.  ^^Αν  he  οΧον  το  νομοτεΧεστίκον  εσυνθηκοττοίεο 
6t9  κατάρ^ησιν  τη<;  ττοΧίΤίκη^  ύττάρζεω^  του  εθνου<;^  η 
ετΓίΤΓτεν  eU  άΧΧο  ε^κΧημα  τταρανομίαζ,  τότε  άή>  ου 
άττε^εικνυετο  το  ε<γκΧημα  νά  <γίνεταί  εν  7Γρωτοι<ί  6  irpoe- 
Βροζ  εκτΓτωτος,  καί  μετά  την  άντικατάστασιν  αυτού  νά 
κατη'^ορωνταί  τά  μεΧη  εν  7Γ/309  ei^,  νά  εξεΧε^χωνται, 
κα&  υν  τρότΓον  ερρεθη  καΐ  νά  τταώεύωνταΐ'  εΒόθη  δε  τω 
νομοτεΧεστίκω  και  εξουσία  νά  KLvy  τα9  κατά  ξηράν  καο 
κατά  θάΧασσαν  Sum/xet?,  νά  είσά'^η  εΙ<;  το  βουΧευτίκον 
νομοσγ^εΒία,  νά  το  συ^γκαΧτ}  et?  εκτακτον  συνεΒρίασίν, 
νά  εκτεΧτ)  τουζ  νόμους,  νά  φροντίζΎ)  ττερί  τη'ζ  ^ενίκη<; 
άσφαΧείας  του  κράτους,  νά  Βανείζεταν  καί  νά  εκττοΐΎ] 
εθνικά  κτήματα  Ty  συναινέσει  του  βουΧευτικοΰ,  νά  Βιο- 
ρίζη  οκτω  γραμματείς  οφείΧοντας  νά  ενερ^ωσι  τά  καθή- 
κοντα των  εντός  των  νόμων  υττο  ττ}  ΐΒία  αυτών  ευθύνη, 
ήγουν  τον  άρ'χ^ΐ'γραμματεα  της  εττικρατείας  τον  καΐ  εττί 
των  εξωτερικών,  τον  εττί  τών  εσωτερικών,  τον  εττί  της 
οικονομίας,  τον  εττΙ  του  Βικαίου,  τον  εττί  τών  ττοΧεμικών, 
τον  εττί  τών  ναυτικών,  τον  επί  της  θρησκείας,  και  τον  εττί 
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T?5?  αστυνομίας.  Έ^όθη  tt/^o?  tovtol<;  aheia  τω  νομο' 
τέλβστίκω  να  evepyrj  καΐ  βκτάκτω'ζ  τα  Seovra  Ιττ  άνα- 
καλν-ψ-βΰ  ττροΒοσίαζ,  άΧλα  να  SifcaLoXojrj  την  ττράξίν 
τον  Ίταρα  τω  βονΧβυτίκω  βντος  Βνο  ημερών  '  να  φερτ)  Se 
βνωτΓίον  αυτού  και  νομοσγίΖιον  irepi  συστάσεως  τταρα- 
σημων  καΐ  ττερί  στοΧηζ  καΐ  μισθοδοσίας  των  ττοΧίΤίκών 
καί  ττο\εμικών  υιταλΧηΧων  του  κράτους  '  ωφειλβ  δε  ή 
κυββρνησις  νά  ττεριθάχψτ]  τάς  χήρας  καΐ  τά  ορφανά 
των  φονβνομβνων  καί  τους  ύττερ  ττατρίδος  Βυστνχουν- 
τας'  νά  βραβεύστ)  τους  άνΒρα'γαθοΰντας  καΐ  τους  καΧώς 
νττηρβτουντας,  καί  ν  άνταμείψτ)  τους  είς  θβραττείαν  των 
άνα<γκών  του  έθνους  συνεισφέροντας. 

^Αφ'  ου  Βε  η  συνεΧευσις  διεταξεν  ως  ανωτέρω  τά  του 
βουΧευτίκου  καΐ  νομοτεΧεστικου,  εφρόντισε  και  ιτερί 
του  Βικαστικού  κΧάΒου  και  Βιεταξε  νά  ε^κατασταθώσι 
δικαστήρια,  ανώτατο  ν  μεν  οττου  εδρεύει  η  κυβερνησις  · 
εφετεία  δε  εν  ταις  εδραις  των  κεντρικών  διοικήσεων  ·  εν 
εκάστη  δε  ετταρχία  πρωτοδικεία  μη  θεωρουντα  εΎκΧη- 
ματικάς  δίκας  ·  διέταζε  δ\  νά  ε^κατασταθτ)  και  εν  ττάση 
κοινότητι  η  εν  τταντί  χωρίω  εις  είρηνοδίκης,  και  μέχρις 
ου  συνταγθώσι  κωδηκες,  νά  fjvai  εν  χρήσει  διά  μεν  τά 
τΓοΧιτικά  και  ε^κΧηματικά  οι  Βυζαντινό),  νόμοι,  διά  δε 
τά  εμπορικά  οΊ  ΤαΧΧικοί. 

συνεΧευσις,  άή)  ου  τοιουτοτρόπως  ώρ^άνισε  την 
προσωρινην  κυβερνησιν  καί  εβαΧεν  ύπο  τάς  διαταγής 
της  τάς  δυο  γερουσίας  καί  τον  "Αρειον  πήγαν,  κατήρ- 
γησε καί  τά  συμβοΧα  και  τας  σημαίας  της  ΦιΧικης 
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^Εταιρίαζ '  καΐ  ώ?  'χαρακτηρίστίκον  μίν  της  βθνίκής 
σφρα^ι^ος  τταρβΒβ'χ^θη  την^Αθηναν,  ώς  σημαίαν  Be  Ιθνι- 
κην  την  evvea  ορίζορτβίων  βναΧλαζ  κειμένων  κυανών 
καί  Χβνκων  ταινιών  Ισ'χηματισμένην.  ^ Αναγκαία  ητον 
η  κατάρηησις  των  συμβόΧων  της  ^Εταιρίας.  Οι  'ΈΧΚη- 
νβς  βτΓροσττάθονν  να  βΧκνσωσι  την  σνμττάθειαν  των 
Χριστιανικών  αυλών  ·  αλλ'  αΐ  αύΧαΙ,  ώς  βϊΒαμεν,  άττε- 
στρέφοντα  τας  μυστικας  ^Εταιρίας  ως  συνωμοσίας  κατ 
αυτών.  'Άν  δε  καΐ  η  Φιλική  Εταιρία  Bev  είγ^ε  τι  κοι- 
νον  ττρος  αύτάς,  η  ev  Ααϋβαχ^η  Βιακηρυξις  της  Ίερας 
^υμμαχ^ίας  την  ττεριεπλεξεν  εις  την  κατη^ορίαν  ταυτην  · 
Βια  τούτο  το  συμφέρον  της  ^ΕλλάΒος  αττ^τει  να  εξάλει- 
ψη ο{Γΐ  καί  κατ  εττιφάνειαν  την  ενογρττοΊει  ενωττιον  τών 
αυλών.  ^ AXs!  6  'ΤψηΧάντης  κατεταρά'χθη,  και  ωρηί- 
σθη  ιΒίως  κατα  του  Μαυροκορδάτου,  τον  οποίον  εθεωρει 
Βικαίως  ως  υττα^ορευτην  της  ττράξεως  ταύτης.  ^Εντεύ- 
θεν ενισγυθη  ετι  μάλλον  η  Βιγ^όνοια  μεταξύ  τών  Βύο 
τούτων  άνΒρών. 

'^Η  συνελευσις  εψηφισε  μετα  ταύτα  στρατιωτικον 
ορ^ανισμόν,  καί  ετελείωσε  τα  ερ^γα  της  'χαρίσασα  ττρο- 
νόμιά  τινα  καί  άσιΒοσίαν  τοις  ^ΕττιΒαυρίοις  καί  Βιορί- 
σασα  ττρόεΒρον  του  νομοτελεστικοΰ  τον  ΜαυροκορΒατον, 
μελη  Βε  τον  Βημοκρατικωτερον  τών  ιτρούγ^όντων  Θάνον 
Κανακάρην  τον  και  μετα  ταύτα  άντιττρόεΒρον,  τον  "Ανα- 
^νωστην  ΊΊ.αττττα^ιαννότΓουλον  (^Αελι<γιάννην^,  τον  Τιάν- 
νην  ^ΟρλάνΒον  καί  τον  Τιαννάκην  Αο<γοθετην  '  Βιωρισε 
Βε  καί  Ίτροσωρινην  εΒραν  της  νεας  κυβερνήσεως  την 
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Κόρίνθον,  kolI  οντω  Βί€Χύθη  την  15  ^Ιανουαρίου,  epya- 
σθβίσα  ησύγω^  και  6ύτάκτω<;  καθ^  οΧην  την  Βιάρκβιάν 
τη'ζ  καΐ  κηρύξασα  βττΐ  reXou?  otl  6  ιτολΕμο^  τη<;  '£λλα- 
δθ9  κατα  των  Τούρκων  Bev  εστηρίζετο  εττΐ  δτ^/χαγωγ^- 
κων,  στασίωΒών  η  ΐΒωτελών  άργ^ων,  αλλ'  οτύ  σκοττον 
εΐγξ  την  άττόσβισίν  του  σκΧηροΰ  καΐ  ξένου  ζυ'γοΰ,  καΐ 
την  ΤΓοΧίΤίκην  εξομοίωσίν  των  ^ΕΧΧηνων  ττρος  τουζ 
ΧοίΤΓους  Χριστιανίκούζ  Χαού<ί,  η  iv  άττοτυχ^ία  την  τ€- 
Xelav  εξόντωσίν  των  ώ?  ιτροτιμοτεραν  της  ζωής  υττο 
τοίαύτην  αίσ'χ^ραν  ΒουΧείαν.  Το  κήρυγμα  τούτο  ανέ- 
φερε τα?  αίτιας  St  ας  εΐ-χεν  άναβΧηθτ}  μεχρο  τοΰΒε  6 
εθνικός  6ρ<γανίσμός  ·  και  άή)  ου  άνηγ<γείΧεν  εν  συντόμω 
τα  ηενόμενα^  εκάΧει  τους  Χάους  είς  ομόνοιαν^  είς  Βιατη- 
ρησιν  των  νόμων  καί  είς  ύττοταγην  ττρος  την  κυβερνησιν, 
ώς  τα  μόνα  συντεΧεστίκα  ττρος  στερεωσυν  της  ανεξαρ- 
τησίας των.  Το  δε  νομοτεΧεστίκον  την  ΐΒίαν  ημεραν 
καβ*  ην  εγκατεστάθη,  Βίωρίσε  τον  ΘεόΒωρον  Νεγρην 
εττί  της  άρχι^ραμματείας  εττί  των  εξωτερικών  ύττοθε' 
σεων  και  ττρόεΒρον  του  συ μβουΧίου  των  ύττουργων,  τον 
Ίωάννην  ΚωΧεττην  εττί  των  εσωτερικών,  τον  Πανου- 
τσον  Νοταραν  εττί  της  οικονομίας,  τον  Νότην  Μιτότσα- 
ρην  εττί  του  ττοΧεμου,  τριμεΧή  εττιτροπην  εττί  των  ναυ- 
τικών, τον  ΘεόΒωρον  Βχάσην  επί  του  Βικαίου,  τον  εττί- 
σκοτΓον  ^ ΑνΒρούσης  ^Ιωσηφ  εττι  των  θρησκευτικών,  καΐ 
τον  Λάμιτρον  Νάκον  επί  της  αστυνομίας,  την  Βε  ακό- 
Χουθον  ημεραν  εκηρυξε  την  εναρξιν  των  εργασιών  του. 
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5.  Description  of  Scio  (Chios).  —  System  of  Adbiinis- 
TRATioN.  —  Destruction  by  the  Turks.  —  Death  of 
THE  Capitan  Pacha. 

^ AirevavTL  τη^  ^Ιωνίας  eKTelverac  η  νήσος  αΰτη  irevre 
μίλια  άιτε'χονσα  του  eiri  τη<ς  ^Ερυθραίας  γη<;  ακρωτηρίου, 
του  τταρα  τοϊ<;  ττάλαίοϊς  ^Αρ^^€.ννου  και  τταρα  τοϊς  νεω- 
TepOL^  Καβομτηάνκο,  βγουσα  32  μιλίων  μήκος,  12  ττλα- 
το?,  καΐ  7Γ€ρψ6ρ€ίαν  110.  Ό  €7γΙ  του  στενώματος  δε 
τΓορθμος  τρίττΧασίάζεταί  κοιλαινόμβνος  ττρος  τα  βσω. 
ΤραγεΙα  καί  βουνω^ης  elvai  ev  ^ivei  η  νήσος,  αλλ'  e^et 
καί  γην  ευκαρτΓον,  βύανθη  καΐ  καΧλί^ενΒρον  ·  το  δε  κλίμα 
της  eivai  βύκραίς,  ^γλυκυ  καΐ  \)<yieiv0v.  ΠοΧυάρίθμού 
καΐ  ττυρ^οστολιστοι  λεμονωνβς,  ττορτοκαΧώνες,  κυτρωνες 
καί  Ή-ολυβίΒη  άγλαόμορφα  αΧλα  φυτα  καΐ  SevBpa  καθω- 
ραίζουν  την  νησον,  καί  αυτούς  τους  Βίαττλεόντας  γοη- 
τεύουν Βία  της  ευθαλείας  και  εύωΒίας  των.  ττόλίς 
κείται  κατωφερως  εν  τω  μεσω  της  ανατολικής  και  τταρα- 
θαλασσίας  ττλευρας  της  νήσου  αντίκρυ  των  ^Ερυθρών, 
μιας  των  ΒωΒεκα  ^Ιωνικών  ττόλεων,  και  μεσημβρινωτερον 
του  κα&  ημας  Ύσεσμε  και  ειγε  30,000  κατοίκους  · 
τταράκειται  και  εττιθαλάσσιον  φρουρών.  Διαιρείται  δε 
είς  τρία,  την  ^Αιτλωταριάν,  τον  ^Ε^κρε-μον  καί  το  ΊΊα- 
λαιόκαστρον.  Αεζιίί  δε  της  εΙσοΒου  του  λιμενος  του 
εμιτροσθεν  της  ττολεως  καί  του  φρουρίου  ύψοΰται  ττυρ- 
γο?  ενοΊτλος  (^Μττουρτσι^,  αριστερά  δε  φανός  εις  6Sηyίav 
των  είσπλεόντων.     Εΐ-χεν  η  ττόλις  άλλοτε  νοσοκομεΐον, 
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Χωβοκομεΐον,  βφΧωθηκην,  τυττο^ραφΕίον  καί  μβ^αΧο- 
7Γ/3€7Γ€9  ^υμνάσιον  οττου  βφοίτων  τΓοΧλαχ^όθβν  τηζ  ^ΕΧ- 
λαδθ9  veoL  eU  φωτίσμόν  των  νττο  του<;  κατα  καιρόν 
σοφούς  ΒίΒασκαλουζ  ^ΑΒαμαντίον  'Ρώσιον,  ^ Αθανάσυον 
τιάρων^  Αωρόθβον  Πρωϊον,  ΚωνσταντΙνον  ΒαρΒαλάχ^ον, 
^Ιο)άννην  Τσέλβττην  καί  Νεόφντον  Βάμβαν.  Έξηντα 
βξ  χωρία  et'^ev  eirl  της  βναρξβως  του  'ΕΧληνικου  άφωνος 
η  νήσος  ev  οϊς  καΐ  τα  24  ττρος  τα  νότ€ΐά  της  μβρη  τα 
irapajovTa  την  ττΕρίφημον  μαστίγτ^ν  υττερτβρουσαν  κατα 
τον  ΠΧίνιον  καΐ  αυτήν  της  ^Αραβίας  καί  ^ΙνΒίας  ·  ei^ev 
ίτΓτα  μοναστήρια  καΧο^γηρων,  Βυο  καΧο^ραιων,  καί  ύττερ' 
μ€<γαν  αριθμόν  εκκΧησιων  και  €ΚκΧησιΒίων.  120,000 
ηριθμονντο  οΐ  κάτοικοι  οΧης  της  νήσου,  ev  οίς  2,000 
Τούρκοι  κατοικοΰντβς  την  ττόΧιν  ev  καιρώ  €ΐρηνης,  70 
Εβραίοι  κaτoLκoυvτeς  ττάντοτβ  το  φρούριον,  και  2,000 
του  Βντικοΰ  Βάμματος  κατοικονντ€ς  οΐ  μ\ν  την  e^o^rjv 
οι  Be  την  ττοΧιν.  Ή  υττερ  ττασαν  Be  αΧΧην  ακμάζουσα 
νήσος  αντη  eirl  του  άyώvoς  ηκμαζ€  και  εττ'  αυτών  των 
^Ομηρικών  'χρόνων  καΧουμένη  €ΚΤ0Τ€  Χιτταρωτ  άτ7} , 
ήτοι  ιτΧουσιωτάτη,  ΠΧονσιωτάτη  και  eύvoμωτepa  ττά- 
σης  αΧΧης  ΈΧΧηνικης  7ΓθΧιτ€ίας  μeτa  την  άριστοκρα- 
τουμ4νην  ΑακεΒαΙμονα  θeωpeΐτaι  καί  τταρα  τον  Θονκυ- 
ΒίΒον.  ^ Αριστοκρατικον  elvai  καί  το  καΰ'  7] μας  ττοΧί- 
Τ€υμά  Τ7]ς,  το  οττοΐον  βρχο^ε^α  ηΒη  να  €κθ€σωμ€ν, 
^Αργ^αία  καΐ  ττατροτταράΒοτος  καί  η  φιΧ€μ'πορία  των 
κατοίκων  της  ^ισγυουμ^νη  €τι  μαΧΧον  ύττο  της  oXiyo- 
καρττιας  της  ^ης  των» 
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Ehpevav  ev  rrj  ττρωτευούση  tt}?  νήσου  Μουτ€σ€\ημης 
καί  ΚαΒης,  r/λλ'  εστέκΧοντο  e/c  ΚωνσταντίνονττόΧβως 
μόνον  σ'χβΒον  Βία  τον  τνττον  ·  οΐ  άΧηθβΐς  κυββρνηται 
ησαν  οΐ  Trevre  Δημογέροντες  αύτηζ  εκΧε^όμενοί  κατ 
€τοζ  Koi  Βίοίκονντες  την  κοινότητα  των  κατα  τον  άκό- 
Χουθον  τρότΓον. 

Την  3  Φεβρουαρίου  συνηργοντο  et?  τοζ^  ναον  του 
άγ/ου  Φωτίου  σαράντα  ττερίττου  εκ  των  ε^κρίτωτερων, 
καΐ  άή>  ου  οΐ  τταύοντες  Αημο<γεροντες  ανηγγεΧΧαν  οτο 
€7Γ€στη  6  καίροζ  των  νεων  άργαίρεσίίον^  καί  εζητων  Βη· 
μοσία  συ^^νωμην  αν  τίνα  εΧύττησαν,  άττεμεναν  είκοσι 
εκ  των  αΧΧοτε  'χρηματίσάντων  Δημογερόντων,  ητοο  οκτω 
εκ  τή'ζ  ΆττΧωταρίάς,  οκτω  εκ  του  ^Εγκρεμού,  Βύο  εκ  του 
ΠαΧαίοκάστρου  καί  Βύο  Βυτίκοί'  ττροζ  εκαστον  Βε  των 
των  Βύο  ττρωτων  μέρων  Βοενείμοντο  ιγραμμάτία  κΧει,στά, 
εξ  ων  τα  μεν  12  ησαν  άγραφα,  τα  Βε  4  έφεραν  την  Χεξιν 
"  Μ  εϊν  ε" '  καί  οσοΰ  μεν  εΧάμβαναν  τ  άγραφα  ανε'χω- 
ρουν  ευθύς,  οΐ  Βε  Χαβόντες  τα  έγγραφα,  ητοί  Βύο  της 
'ΑττΧωταρίας  καΐ  Βύο  του  ^Εγκρεμού,  οΐ  Βύο  ηταΧαωκα- 
στρινοί,  οΐ  Βύο  ΒυτικοΙ  καΐ  οί  τταύοντες  Δημογέροντες 
oXoL  13  έμεναν  ως  εκΧογεΐς '  είς  εττηκοον  Be  αύτων,  των 
θυρών  κεκΧεισμενων,  άνεγινωσκοντο  τταρα  των  τταυόν- 
των  Δημογερόντων  της  ^ΛττΧωταριας  καί  του  ^Εγκρεμού 
καταΚογοι  ύττοψηφίων,  εξ  ων  ενεκρίνοντο  ως  Δημογέρον- 
τες ττεντε,  των  όττοίων  τα  ονόματα  εγνωστοττοιοΰντο 
αύθωρεί  τω  KaBj],  κατεγράφοντο  εν  τω  κωΒηκί  του  καΐ 
εξεΒίΒετο  καί  το  Χοτσετί  ·  ηνοίγοντο  εττειτα  αί  θύραί 
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του  ναον  καΐ  άνη^ορευοντο  οΐ  veoi  Δημογέροντες  ·  την  δε 
επαύριον  ετΓροσκάΧονν  οΐ  ττανοντες  τους  νβοψηφίστονς 
eU  το  Ζημαρ-χείον  κοίνως  X.e'yo^evov  Μεζάν,  καί  ιτροττο- 
ρευόμενοί  srov<;  σννωΒευαν  ττρώτον  είς  τας  Τονρκίκας 
^ Αργας  καί  εττειτα  et?  τον  άρ'χ^υερεα  ·  αφ'  ού  δε  του<ζ 
ευΧό^εί  6  άρ-χ^ίερευς  εττανηρ'χοντο  oXol  el?  το  Βημαρχ^εΐον 
ττροτΓορευο μένων  των  νεοψηφίστων  καί  ευφημοϋντος  του 
Χαου,  καί  οΐ  τταυοντες  Δημο^εροντε<ζ  ε8ώαν  Xoyov  των 
ττράζεών  των  αυθημερόν,  καί  εΧάμβαναν  ra?  ευγαρίστία'ζ 
των  σννεΧθόντων  Bca  την  άζίετταινον  Βία'χείρισίν  της 
Βημοτίκήζ  αρχη'^  των, 

MεyάXηv  Ισ-χυν  εΐ'χαν,  ττοΧας  τιμάς  άττεΧάμβαναν  καί 
ΊΓοΧυεοΒή  καθήκοντα  εξε-π-Χηρουν  οΐ  Δημογέροντες.  Χυν 
Ύΐργρντο  κα&  ημεραν  είς  το  Βημαργείον  καί  ησαν  οΐ  ττρο- 
στάται  των  εττί  της  νήσου  Χριστιανών  άττο  ττάσης  εττη- 
ρείας  των  εν  αυττ)  Τούρκων^  οϊτινες  εσυστεΧΧοντο  καί 
εφοβουντο  να  κακοττοιωσι  τους  Χριστιανούς,  Βιότι  Βιε- 
τριβαν  εν  ΚωνσταντινουττόΧει  άντητρόσωττοι  εττα^ρυ- 
ττνουντες  τα  συμφέροντα  της  Χριστιανικής  κοινότητος 
των  καί  Βυνάμενοι  Βι  ης  άπεΧάμβαναν  τταρα  τοις  Κρα- 
τοΰσιν  Ισγυος  εττί  άΒραΙς  Βαπάναις,  να  τιμωρώσι  τους 
μη  ττράως  ττρος  τους  Χριστιανούς  της  νήσου  φερομένους 
καί  μη  τα  έθιμα  του  τόττου  και  τους  νόμους  σεβόμενους. 
'ΤττερασΊτίζοντες  Βε  τοιουτοτρόττως  οΐ  Δημογέροντες  τους 
συμτΓοΧίτας  των  ενησ'χοΧουντο  σιτουόαίως  να  εξισαζωσι 
και  τας  ττρος  αΧΧηΧους  Βιαφοράς  των  εν  ττνεύματι  εττι- 
βικείας  και  Βικαιοσύνης  κατα  τα  ττατροτταράΒοτα  εθιμά 
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των  Ίτη^άζοντα  κυρίως  άττο  των  Βυζαντινών  νόμων  *  καί 
τας  μεν  βμπορίκας  Βίαφορας  Ιναττεθβταν  eU  irevTe  €l8l" 
κους  Βίκαστας  ΧβΎομενονς  Πρωτομάστορας,  ταζ  δε  ναυ- 
τηΧίακας  el?  Tpel^  Χ€<γομ€νους  Αεττοντάτονς  ·  εθεωρουν 
δε  τα9  XoiTra?  οΐ  Δημογέροντες  αυτοιτροσωττως,  η  Sicopt- 
ζαν  εκ  του  προγείρου  αλΧους  εκ  των  είΒημονεστερων  είς 
Χύσιν  αυτών  ·  εν  τιΧ-ηρεο  Βε  γ^ρ-ησει  ητο  καί  η  αίρετοκρί- 
σία.  '-4λλ'  η  όίκτατορίκη  οΰτως  είττεΐν  Βύναμις  αυτη 
των  Δη  μ.ο^  ε  ράντων  εμετριάζετο  συ^καΧου  μένων  είς  σύ- 
σκεψιν  άλΧοτε  σαράντα  η  ττενηντα,  καΐ  άΧλοτε  Βεκα- 
Ίτεντε  η  οκτω  εκ  των  ε^κριτωτερων  κατά  την  φύσίν  των 
7Γρα<γμάτων '  η  άττάφασις  δε  των  συ<γ  κάλου  μένων  ητον 
οριστική.  Τόσον  δε  ακριβώς,  άτταθώς  καΐ  εντίμως  ε^ε- 
ΊτΧηρουν  οΐ  Δημογέροντες  τά  καθήκοντα  των,  ώστε  ούΒεις 
αυτών  ουΒεττοτε  ως  καταγ^ραστης  εκατη^ορηθη,  ^Εκτος 
δε  των  εν  τοις  7Γρά<γμαο-ι  ουΒεΙς  τών  Χίων  ειχ^εν  άΒειαν 
νά  ετΓίσκετττεται  τάς  Τουρκικάς  ^Αρχ^άς  του  τόττου. 

'^λλ'  η  νήσος  ο\η  Βεν  ύττεκειτο  είς  την  Βημοτικην 
^ΑργΎ]ν  της  ττόΧεως,  καί  εκ  τών  66  "χωρίων  της  τά  μεν 
Μαστιχοχώρια  ^Ιχαν  ΐΒίαν  κυβερνησιν  καί  Τουρκικην 
και  Βημοτικην '  ΐΒίαν  κυβερνησιν  Τουρκικην  κα\  Βημο- 
τικην είχαν  και  τρία  άΧλα  χωρία  οφείΧοντα  νά  εττι- 
σκευάζωσι  τά  υΒρα^ω^εΙα  της  ττόΧεως  άμισθι  καΐ  Βιά 
τούτο  μη  φοροΧο>γούμενα,  η^ουν  6  Δαφνώνας,  το  Βασι- 
Χιόνικον  και  αΐ  Καρυαί '  τα  Βε  Χοιττά  €ΐχαν  και  ταΐιτα 
τους  ιγεροντας  των,  αλλ'  ύττεκειντο  εις  τάς  Τουρκικάς 
καί  Χριστιανικάς  ^  Αρχάς  της  ττόΧεως. 


74 


HISTORICAL  EXTRACTS. 


Kai  ούτω  μλν  ol  Xlol  εττόΧίτβνοντο  ·  €κτοζ  Be  των 
Ίτρος  τας  Τουρκικά^;  ^Αρ'χαζ  τέΧων  €ψορο\ο<γονντο  ως 
βφεξης.  ΔωΒβκα  βύϋττόΧητττού  ττοΧΪται  εκλβγόμβνοι  κατ 
ίξαβτίαν  και  οΒη^ούμ^νοι  ύττο  των  τοτηκων  και  ατομικών 
'γνωσβων  των  βθεταν  νττό  τινας  ορούς  καί  ev  ayvola  τταν- 
τος  αΧλον  τους  φόρους  κατα  την  Ικτίμησυν  της  κινητής 
καί  ακίνητου  ττεριουσίας  εκάστου  φροντίζοντες  να  μη 
βαρύνωσι  τον  μικρόν  λα-oV,  καΐ  irapehiBav  το  βιβχίον 
της  φορο<γραφής  εσφρα^ισμενον  εις  τους  Βημο'γεροντας, 
οϊτινες  συμτταραΧαμβάνοντες  και  τεσσάρας  αΧλους  των 
εγκρίτων  εζετίμων  κατ  ούτοι  τους  ΒώΒεκα  φοροθετας. 
^ΕττειΒη  ή  νήσος  ετρεφετο  έξωθεν  το  ττΧειστον  μέρος 
του  έτους,  εισήηοντο  τα  τρόφιμα  άτεΚή  ·  ή  άτεΚεια  δε 
αυτη,  ή  κατ  avaXoyiav  μικρά  συνεισφορά  των  κατωτέ- 
ρων τάξεων  καΐ  ούΒεμία  των  κατωτάτων  εθεωρούντο  ως 
αποζημιώσεις  Βιά  την  μή  εις  τά  Βημοτικά  συμμεθεξίν 
των. 

Τοιούτον  ήτο  το  σύστημα  τής  Χίου  '  είς  τον  συνετον 
Βε  τούτον  τρόττον  του  κυβερνάν  και  κυβερνασθαι,  και 
εις  την  ττρος  το  εμττορεύεσθαι  καΐ  ξενιτεύεσθαι  ροττην 
των  ττοΧιτών  της  ωφείΧετο  ή  ευζωία,  ή  ευνομία,  καί  ή 
φιΧομάθεια,  Βι  ας  ή  νήσος  αυτη  εθεωρείτο  εν  τή  ^ Ανα- 
τοΧή  ως  άΧΧη  νήσος  των  Μακάρων. 

Διηγήθημεν  άΧΧοΰ  οτι  ή  εις  άνεγερσιν  τής  Χίου  κα- 
ταττΧευσασα  το  τταρεΧθον  ετος  είς  του  ττασα  την  Βρυσιν 
'ΤΒραϊκη  μοίρα  εττανεττΧευσεν  είς  "ΤΒραν  άττρακτος,  Βι- 
ότι  καΐ  ή  νήσος  ευτύγει  καί  οι  φιΧεμποροι  καί  φιΧοβιο- 
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μηγανοι  Xaoi  σττανίω<ζ  elvai  φΐΚοΊτόΧεμου  ·  καΐ  η  Φιλική 
Se  Εταιρία  ττροσηΧυτονς  ev  avry  σγε^ον  hev  etp^e  ·  yu-era 
δε  την  irepl  ης  6  Χόγος  άττόττείραν  οΐ  Τούρκοι  βφάνησαν 
ττρονοητικώτεροι  τταρα  το  σννηθβζ.  ^ Αή>  ού  βκράτησαν 
6V  τω  φρονρίω  τινα<ζ  των  Ιηκρίτων  της  ττόΧβως  και  τον 
αρ'χιερβα,  συμιταρ^Χαβαν  μετ  οΧί^γας  ημβρας  και  τιναζ 
των  Μ.αστί'χογωριτων  και  αφόρεσαν  αττο  των  κατοί- 
κων οΧης  τηζ  νήσου  οσα  ηνραν  irap  αυτοΐς  οττΧα  ·  γζ/ω- 
στοΊΤΟιησαντες  δε  και  eh  ΚωνσταντινούττοΧιν  τουζ  εξω- 
τερικούς και  εσωτερικούς  φόβους  των  εζητησαν  εκείθεν 
βοηθειαν  εις  άσφαλειάν  των.  ^Εττι  ττ}  αιτήσει  ταύτη 
μετεβίβάσθησαν  κατ  αρχάς  εττΐ  της  νήσου  έξωθεν  χί- 
Χιοι  ττερίττου  στρατιωται,  εν  οίς  ττοΧΧο),  Κρητες  άτα- 
κτοΰντες  καθ'  ημεραν^  άρτταζοντες,  φονεύοντες  άτιμωρη- 
τως  και  εν  ττ)  ττόΧει  καΐ  εν  τοις  χωρίοις,  Μετεβιβασθη 
μετ  oXiyov  εττΐ  της  νήσου  εις  σωφρονισμον  των  άτακτων 
τούτων  και  ως  φυΧαξ  ττΧηρεξούσιος  της  νήσου  6  Βεχηβ- 
ττασας  μετα  εκατόν  ττερίττου  ττυροβοΧιστων.  Μετ  αυ- 
τόν μετεβίβάσθησαν  εως  χίΧιοι  άΧΧοι  στρατιωται  ύττο 
τον  ΈΧεζο<γΧουν,  τον  οττοΐον  εϊΒαμεν  αΧΧοτε  φιΧανθρω- 
ττως  ΤΓοΧιτευόμενον  ττρος  τους  Χριστιανούς  του  Κουσαν- 
τασίου,  «λλ'  ηΒη  ΒιατεΧουντα  ύττο  τας  Βιατα^γας  ττασα 
έχοντος  θηρίου  καρΒίαν  υττο  μορφην  άνθρωττου,  dyya- 
ρεύοντος  καθ^  ημεραν  είς  εττισκευην  του  φρουρίου  τον 
ιστιανικον  Χαον  και  ερ'γοΒιωκτονντος,  κατανα^κάζον- 
τος  τους  εν  τοις  ττρά^μασι  Χριστιανούς  να  τρεφωσιν  εξ 
ΐΒίων  τον  ετΓΐ  της  νήσου  μαχαιροφορον  οχΧον  του,  και 
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να  θβραιτεύωσι  Βία  ττΧουσίων  'χορη'γιων  την  αττΧηστοτ^ 
φίλο-χ^ρηματίαν  του  βίς  άττοτροττην  της  Ειαρ7Γα<γη<ζ  τον 
άνΒρατΓοΒίσμοΰ  καΐ  τη<ζ  αΙματο'χνσία<ζ, 

Ό  'ΤψηΧάντης,  καθ^  ον  καιρόν  βστρατοττβΒβνεν  Ιν 
Τρίκόρφοίς,  Βί€ταξ6ν  Ικστρατβίαν  βίς  Χίον  νττο  την  οΒη- 
ylav  του  Λυκούργου  Αο^οθ^του  ev  Trj  Ι8ία  αυτού  εξουσία 
και  κατα  την  εττικρατουσαν  τότε  τάξιν  ·  αλλά  θεωρησαζ 
μετα  ταύτα  φθοροττοιαν  της  νήσου  την  εκστρατείαν  ταύ- 
την  άνεκαΚεσε  την  Βιατα'^ην  του.  ^ Ε^κατασταθείσης 
δε  της  κυβερνήσεως  ττεριεφεροντο  είς  την  άττοστατησα- 
σαν  ^ΕΧΧάΒα  ασήμαντοι  τίνες  Xiot  ιτροστΓαθοΰντες  να 
φερωσι  καί  ούτοι  έξωθεν  είς  την  φιΧειρηνικην  ττατρίΒα 
των  την  εττανάστασιν  εν  αηνοία  καί  τταρα  '^νώμην  των 
Βυνατων  ητοΧιτων  της  '  μη  είσακουόμενοι  δε  πάρα  της 
κυβερνήσεως,  ήτις  εβΧεττεν  οτι  κατεστρεφετο  βεβαίως 
η  νήσος,  εσκετττοντο  αΧΧως  ττως  να  κατορθωσωσι  το 
σκοΊΓούμενον.  Μεταξύ  τούτων  Βιεκρίνετο  ^Αντώνιος  τις 
ΜτΓουρνιας  εκ  ΤΙαριταριας  γωρίου  της  Χίου  ύττηρετησας 
αΧΧοτε  τταρα  τοις  ΤάΧΧοις  ώς  λοχαγο9. 

Αίη<γούμ.ενοι  τα  της  Χάμου  είτταμεν  οτι  εττι  των  αν- 
τίκρυ τταραΧίων  της  Βεν  έμειναν  Τούρκοι  είμη  εν  Κου- 
σαντασίω  ώς  ε'χοντι  Βυνατον  φρουρών,  καΐ  επειΒη  εκεί 
συνηθροίζοντο  συγνάκις  Τουρκικά  στρατεύματα  εσύμ- 
φερε  να  εκΧείψτ)  η  φωΧεα  αυτη  Βια  την  ασφαΧειαν  καί 
την  ησυγ^ίαν  της  Χάμου '  Βια  τούτο  σκέψεως  κοινής  >γε- 
νομενης  αττεφασισαν  οι  2,αμιοι  να  ετοιμασωσιν  εκστρα- 
τείαν εις  αΧωσιν  του  φρουρίου.     ^Εν  ω  Βε  κατε'γίνον- 
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TO  6t9  τούτο,  6  νίΓΟΚίνων  την  εττανάστασυν  τη<;  Χίου 
ΜτΓονρνίας  μβταβαζ  et?  ^άμον  μετά  τίνων  ασήμαντων 
συμττατρίωτών  του  ΙιτρόβαΧ^  τω  άργΎ]^ω  τη^  εκστρα- 
τβίας  Λυκούρ^ω  Αο^οΘΙτύ]  ν  αναβάλτ]  το  άνα  χ^εΐρα'ξ 
σχ^βΒων  καΐ  να  εκστρατβύστ)  eU  Χίον  βιτί  Χόγω  οτΰ  το 
μεν  φρουρών  του  Κουσαντασίου  ητο  ΒυσάΧωτον,  το  Be 
της  Χίου  εύάλωτον,  οτι  οΧοι,  οΐ  Χΐοο  ήσαν  έτοιμοι  να 
κινηθώσίΐ/  αμα  εβΧετταν  του9  Χαμίους  εττΐ  τηζ  νήσου 
των,  καΐ  οτι  με^άΧαι  'χρηματικαΙ  ωφεΧειαι  θα  εττρόκυ- 
ΊΓταν  ετΓ  άγαθω  του  κοινού  εκ  της  συμτταραΧαβης  της 
πΓΧουσίας  ταύτης  νήσου  ·  τω  ενε'χείρισε  Βε  και  ηράμμα 
ΊτροτρείΓτικον  ενός  των  εττιτρόττων  των  Μαστί'χρ'χωρίων» 
Τίροθύμως  εΒεγθη  6  Λυκούργος  την  ττρότασιν  ταύτην, 
και  άνεΒε'χθη  την  ταγειαν  συμπΧηρωσιν  της  ετοιμαζο- 
μενης  εκστρατείας  εις  τρισ'χιΧίους,  μηΒόΧως  συΧΧογι- 
σθείς  πτοΐον  εττιγείρημα  εττιγείριζε  και  ττοίαν  ευθύνην 
άνεΧάμβανε  κινων  εις  άποστασίαν  ενα  ΐΓοΧυάνθρωττον 
και  ευΒαίμονα  τόττον  τταρα  <γνωμην  του  ιΒίου  τόττου, 
ανευ  άΒείας  της  εθνικής  του  κυβερνήσεως  η  της  συμ- 
ττράζεως  τίον  ναυτικών  νήσων,  εναντίον  της  <γνωμης  του 
^ΤψηΧάντου,  τον  όττοΐον  και  μετα  την  σύστασιν  της  κυ- 
βερνήσεως εθεωρει  dp^rjyov  του,  καθ*  ην  ωραν  ηρχιζε 
το  εαρ  ητοι  6  άκαταΧΧηΧότερος  καιρός  και  ησαν  έτοιμα 
τΓοΧΧα  Τουρκικά  στρατεύματα  εις  εκστρατείαν  και  ττο· 
Χυς  στόΧος  εις  εκττΧουν,  και  εν  ω  τόσοι  έγκριτοι  Χΐοι 
ωμηρευαν  εν  τω  φρουρίω. 

Λφ  ου  οε  εηειναν  τα  εν  Ααμω  ενεργούμενα  γνωστά 
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ev  ΚωνσταντίνονπόΧβι^  eairevaev  η  ΠύΧη  να  ζητηστ)  καί 
Ίταρ  iavTTj  eU  ασφά\€ίαν  της  ττίστεως  των  Χίων  ομή- 
ρους ·  καΙ  ΙσταΚησαν  τρεις  των  β'γκρίτων,  6  Παντέλης 
* ΡοΒοκανάκης,  6  Μί'χαηΧ  ΧκϋΧίτσης  καί  6  ΘεόΒωρος 
^ΡάΧλης,  οϊτινες  φθάσαντες  βίς  ΚωνσταντινούττοΧιν  εφυ- 
Χακίσθησαν.  Οί  Be  βττΐ  της  Χίου  Τούρκοι  ΙφύΧατταν 
€ΚΤ0Τ6  αυστηρότβρον  τους  ev  τω  φρουρίω  Ιμιτ ορίζοντες 
τους  να  συΧΚαΧωσιν  ως  άλλοτε  μετα  των  συηηενων 
των.  "Εστειλαν  Be  6  άργ^ιερευς  καί  οΐ  Βημο^εροντες 
κατα  Βίατα<γην  του  ττασα  είς  μεν  τα  χωρία  της  νήσου 
αττοστοΚους  και  Ιεροκήρυκας  ττροτρεττοντες  τους  κατοί- 
κους να  μείνωσι  ττιστοί  ττρος  την  ΙΙυλην  και  ήσυχοι,  εις 
Βε  την  Χάμον  εζεταστας  ττερί  της  θρυΧΚουμενης  εκ- 
στρατείας εττί  τταραγγελία  να  τΓροστΓαθησωσι  να  την 
εμίΓοΒίσωσιν  αν  τω  οντι  ετοιμάζετο. 

Την  ττρωτην  εβΒομάΒα  του  Μαρτίου  ΒιεΒόθη  λογο? 
εν  Ty  ττόΧει  της  Χίου  οτι  18  Χάμιοι  άττεβησαν  εις  Πέ- 
ραμα, χωρίον  βορεινον  της  Χίου.  Ό  ττασας,  6  οττοιος 
Βικαίως  υττωτττευεν  οτι  οι  άττοβάντες  σκοττον  είχαν  να 
ύποκινησωσι  τους  χωρικούς,  εστειΧε  στρατιωτας  είς 
συΧΧηψιν  των  ·  καΐ  εττειΒη  αττετυχεν,  άττ'ρτησε  να  τους 
συΧΧάβη  το  κοινον  της  Χίου.  Το  κοινον  εστειΧε  τινας 
είς  τα  μερη  οττου  ύττοψία  ητον  οτι  εκρύβησαν  ττρος 
σύΧΧηψίν  των '  αλλ'  εν  ω  κατε^ίνοντο  εις  ευρεσιν  αυ- 
τών, εφάνησαν  την  9  Μαρτίου  ερχόμενα  είς  την  Χίον 
ΤΓοΧΧα  ιτΧοια. 

^ΕτΓΐ  σκοττω  να  μη  ταΧαιττωρωνται  άΒιακόττως  και 
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αττασ'χοΚωνταί  των  βρ'γων  αυτών  οΐ  κρατηθβντες  Ιν  τω 
φρουρίω  ώ?  όμηροι.  Χΐοί  Ι^ϋΊτΚασίάσθη  6  άρίθμοζ  αυτών, 
άΧληΧοΒιαΒβ'χ^οντο  δε  κατα  μήνα  οΐ  ημίσβί^  του^  αλ\ον<ζ 
7]μίσ€ί<ζ,  οΐ  μβν  άναβαίνοντε^  et?  το  φρουρών^  οΐ  δε 
καταβαίνοντβζ  eU  την  iroXiv '  μόνο^  6  άρ'χίβρευς  ωζ  μη 
άντυκαταστησυμο^  ^ιεμενεν.  '-4λλ'  6  ττασας,  αφ'  ου 
ηκουσ€ν  oTt  ηργοντο  τα  irepi  ων  6  \0<yo<^  ττΧοοα  άνεβί- 
βασεν  ε^9  το  φρουρών  καί  τουζ  ev  Trj  iroKei  ημίσβίς  βΐ'ζ 
ifkeiova  άσφαλβίάν  του  καί  €κράτησ€  καί  του<ζ  ev  αυτφ, 
ωστε  ε^ίττΧασίασβ  τον  αριθμόν  των  υτΓΟ'χειρίων  του 
συν  αριθμού  μένων  οΚων  εΙ?  72. 

Το  ττρωί'  τήζ  10  Μαρτίου  τα  φανβντα  την  ιτροτεραί- 
αν  irXoia  η^κυροβοΧησαν  ev  Ty  ar^^ia  ^EXevr],  καΐ  μετ 
oKljov  €7Γ\€υσαν  τα  πτΚεωτερα  eU  το  Κοντάρι,  τινα  δε 
εττρογωρησαν  αντίκρυ  των  Τουρκικών  μνημάτων  ·  ησαν 
δέ  ο\α  οκτω  βρίκια  και  τριάντα  σακοΧεβαι,  καΐ  έφεραν 
έω?  Βισ'χ^ιλίου'ζ  Ίτεντακοσίου^;  στρατίά)τας  ύττο  τον  Λυ- 
Kodpyov  Λoyoθeτηv.  Ουτοί  άττοβιβασθεντε'^  ττρο  με- 
σημβρία<ζ  καί  ττεσόντες  κατά  των  εττί  του  τταραθαΧασ' 
σίου  εγ^θρων,  καί  τουζ  μεν  φονευσαντε^,  του?  δέ  αΐχ^μα- 
Χωτίσαντες,  tou?  δέ  τρε-ψαντες  εΙ?  φυ^ην,  εισήλθαν  εις 
την  ττόΧιν,  εκαυσαν  το  τεΧωνειον  καί  τινα  Τουρκικά 
καφενεία,  καΐ  εζεστε^ασαν  Suo  μοΧυβΒοσκεττη  ζαμία. 
Τόσο<ζ  δε  φόβοζ  κατεΧαβε  του<ί  Τούρκους  φρονοΰνταζ 
ΟΤΙ  οΐ  άτΓοβάντες  ησαν  ττεντατΓΚάσιοί  ωστε  τριακόσιοι 
φυΧάσσοντε^  τον  Χόφον  τή<ζ  ΤρουΧωτηζ  eφυyav  ΐΒ()ντε<ζ 
Ίτενηντα   μόνον  των   άττοβάντων   ορμώντας  κατεττάνω 
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των,  6<γκατ6λ€ίψαν  καί  οΐ  αΧλοΰ  άνάνΒρωζ  τας  αλλα? 
Secret?  των,  καί  oXol  εκΧβίσθησαν  ev  τω  φρονρίω.  Σα- 
ράντα δε  €ξ  αυτών  μη  ττροφθάσαντβζ  να  εΙσβΧθωσίν 
€κλ€ίσθησαν  βντος  του  καμένου  Πύ pjov  καί  τίνων 
Τουρκικών  οίκιων,  καί  πταρβ^όθησαν  μβτ  oXiyov  eh  τους 
irepl  τον  ΛυκουρΎον  ωστβ  μβτα  Tpeh  ωρας  Τούρκοι  δει/ 
ησαν  βΐμη  evT09  του  φρουρίου  καί  του  βαΧασσοττύρΎου. 
Οί  δε  6V  ττ)  TToXei  Χριστιανοί  της  ανωτέρας  τάξεως  βκ- 
ττΧαγεντες  βττι  ττ}  είσβοΧΎ]  ταύττ),  άμηγ^ανουντες  ττερι 
του  Ίτρακτεου  ως  ττάντη  αττροτταρασκεύαστοι^  και  φο- 
βούμενοι μη  Ίτάθωσιν  οι  εν  τω  φρουρίω  ττρόκριτοι  και 
συγγενείς  των  Βιε'μειναν  οΧην  την  ημεραν  εν  ταϊς  οΙκίαις 
των.  ^Ειτεώτ)  δε  ούΒεΙς  εφρόντιζε  ττερί  των  άιτοβάντων, 
εσττασαν  ούτοι  τα  τροφοττωΧεΐα  καί  τα  Βιηρττασαν  · 
Βιηρττασαν  και  τας  Τουρκικας  οικίας  αλλ'  ούΒεν  εις 
βχάβην  των  Χριστιανών  εττραξαν.  Την  εσιτεραν  της 
αύτής  ημέρας  ηΧθαν  είς  την  ττόΧιν  oXiyoi  Μαστιγρ-χω- 
ριται  ·  την  δε  ετταύριον  συνερρευσαν  ττάμττοΧΧοι  χωρι- 
κοί, εξ  ών  οΐ  ττΧειστοι  μη  εγ^οντες  οττΧα  ερροτταΧοφό- 
ρουν  ·  συνηνωθησαν  τότε  καί  οι  εν  ττ}  ττόΧει,  και  την 
τρίτην  ωραν  μετα  μεσημβρίαν  εψάΧη  SoξoXoyίa,  και 
εγεινε  Βι  οΧης  της  ττόΧεως  ττάνΒημος  Χιτανεία  ύττο  την 
σημαίαν  της  ττατρίΒος  καί  τας  ζητωιcpaυya^  της  ^εΧευθε- 
ρίας  εν  μεσω  άXaXayμωv,  αταξιών  καί  φόβων.  Την 
αυτήν  ημεραν  είσηΧθε  καί  6  Aυκoυpyoς  εις  την  ττόΧιν 
καί  κατεΧυσεν  εν  τ^  μητροττόΧει,  οττου  κατεΧυσε  και  6 
μ^χρι  τοΰΒε  ύττοκινητης  τον  καί  άττο  της  σήμερον  αυτί- 
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ζηλός  του  ΜτΓονρνίαζ,  όστις  βφβρβν  βττΐ  του  σκίαΒίον 
τον  το  Β7]μοκρατίκον  τη<;  ΤαΧλία<;  βθνόσημον  '  ηθβλβ  δε 
να  rjvai  Ισότιμος,  αν  οχι  καΐ  ανώτερος  του  Λυκούργου, 
ώς  ΙντοτΓίος.  Ό  δε  Λυκούργος  κατηρ^ησεν  αυθημερόν 
την  8ημο<γ€ροντίαν  και  Ισύστησεν  άντ  αυτής  βΊτταμέλη 
έφορίαν '  βστησβ  δε  και  τρία  κανονοστάσια,  το  μεν  eiri 
της  ΤρονΧωτης  οΘβν  εκτυττατο  το  φρουριον,  το  δέ  βττΐ 
του  Χόφου  τον  ^Ασωμάτου,  και  το  τρίτον  ετΛ  τον  alyia- 
\ου  ·  άΧλα  τα  κανόνια,  τα  οττοια  μβτόφβρεν  ούτος  6Κ 
^άμου  καΧ  οι  νΙοι  έφοροι  εκ  Ψαρών,  ησαν  τόσον  μικρά, 
ωστε  ούΒεμίαν  βχάβην  εττροξενουν,  εν  ω  οι  εντός  του 
φρουρίου  Τούρκοι  εβΧαττταν  την  ττόΧιν  βομβοβοΧοΰν 
τες.  ^ΕΊτειΒη  δέ  ου^εμΑα  εΧττις  εφαίνετο  τα'χείας  τττώ- 
σεως  του  φρουρίου  Βια  ττοΧιορκίας  ώς  καΧώς  εφωΒια- 
σμενου,  η  εφορία  ττροβΧεττουσα  τα  μεΧΧοντα  ^εινα  και 
εκ  της  έξωθεν  ετταττειΧουμενης  άττοβάσεως  εγθρών,  και 
εκ  της  εσωτερικής  άναργ^ίας  και  αταξίας,  άττεστειΧε 
τινας  ττρος  την  κυβερνησιν  αιτουμένη  την  συνΒρομην 
της  εις  την  ταγ^εϊαν  τττώσιν  του  φρουρίου,  *Η  κυβερ- 
νησις  εν  αγνοία  της  οττοίας  εκινηθησαν  οΐ  ττερί  τον 
Λυκουρ^ον,  έστειλε  8εκα  βομβοβόΧους,  ττεντε  βαρέα 
κανόνια,  και  τινας  φιΧεΧΧηνας  είς  'χρησιν  των  κανονίων  · 
αλλ'  η  βοήθεια  αυτη  βφθασεν  εις  τα  Ψαρά,  άή>  ου  η 
Χίος  κατεστράφη.  ^Εν  τούτοις  μετεφερεν  η  εφορία  εκ 
Ψαρών  τΓοΧεμεφόΒια  και  εμίσθωσε  κσΐ  εξ  ττΧοΙα  Ψα- 
ριανά. 

Ό  δέ  Λυκούργος  ετττιρμενος  εττί  ττ}  ετητνχ^ία  της 
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άτΓοβάσβως  τον  ecrretXe  ιτρος  τον  πτασαν  βτηστοΧην  Bl 
€νοζ  Τούρκου  αΐ'χμαλωτον,  καΐ  βζητβΰ  την  τταράΒοσιν 
του  φρουρίου  Ιττί  dweiky  εξοΧοθρευμου  οΧη<ζ  της  φρου- 
ράς αν  τταρηκουε,  και  εττεώη  Bev  εΧαββν  άττόκρισιν  εφι- 
Χοτίμηθη  να  ΤΓραΎματοτΓΟίηση  τας  άτΓβίΧάς  του  καΧ 
Βιίταζξ.  να  κόψωσί  BevSpa,  καΐ  να  τταραχ^ωσωσί  την 
τάφρον  του  φρουρίου  είς  αΧωσίν  του  Βι  βφόΒου  ·  άΧΧα 
σκεφθείς  οτν  6  εχ^Θρος  εΒύνατο  να  καύση  Βία  μιας  την 
συσσωρευθησομενην  ευφΧεκτον  υΧην  άνεκαΧεσε  την  Βια- 
ταηην  του. 

Έν  τοσούτω  η  άναρ'χία  εκορυφωθη  εντός  της  ττόΧεως, 
καΐ  οΐ  ευκατάστατοι  ηρχ^ισαν  να  φεύ^ωσιν  ·  6  Βε  συναρ- 
'χων  του  Λυκούργου  Μττουρνιας  θεΧων  να  εμττοΒίστ)  την 
φυγην  των  άντί  να  αφαίρεση  τα  αίτία  ε<γραψεν  άττείΧη- 
τικην  ετΓίστοΧην  τοϊς  εφόροίς  καί  εφυΧάκίσε  καΐ  ττρο- 
κρίτους  καί  ηυναΐκας  έτοιμους  να  φύ'^ωσί. 

Γενομένης  Βε  ^^νωστης  εν  ΚωνσταντίνουττόΧεί  της  είς 
Χίον  άτΓοβάσεως  των  ^αμίων  6  'ΧουΧτάνος  Βίεταξεν 
6  μεν  κατα  πάντα  ετοίμος  είς  εκττΧουν  στόΧος  του  να 
ττΧεύση  ευθύς  εκεί,  οί  Βε  η^εμονίσκοί  της  ^ ΑνατοΧης  να 
καταβίβάσωσυ  τα  στρατεύματα  των  ανευ  άναβοΧης  είς 
τον  Τσεσμεν,  καί  να  τα  μεταβίβάσωσίν  είς  την  Χίον 
ύτΓΟ  την  Ίτροστασίαν  του  στόΧου  '  άκοΧουθων  Βε  το 
σύστημα  του  να  τταίΒενη  αΒίαφόρως  ττταίστας  καΐ  αθώ- 
ους, Βίεταζε  να  συΧΧηφθωσίν  οΙ  ευρεθέντες  εν  Κωνσταν- 
τίνουττόΧεί γνωστοί  Χϊοί  ·  συνεΧΧηφθησαν  εως  60  0χί 
ώς  τΓταΙσταί  άΧΧ^  ως  Χΐοί,  καΐ  αΧΧοί  εξ  αυτών  εσφάγ]- 
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σαν,  aXkoL  εκρβμάσθησαν  ·  εκρβμάσθησαν  καί  οΐ  rpe2<; 
ομηροί  μηΒβν  ονδ'  αυτοί  ουδ'  οΐ  άντιττροσωτΓβυόμβνοί 
Trap  αυτών  ττταίσαντβζ. 

Γ[οτ6  7Γροστα<γαΙ  του  ^ουΧτανου  Bev  βξβτβΚ^σθησαν 
τόσον  βτοίμως  οσον  αί  Βοθεΐσαί  ττβρί  τηζ  βκστρατβιας 
ταυτη<ζ.  Το  μΐηα  Ίτ\Ύ}θο<ζ  άόττΧων,  φίΧησυ'χων  και 
απροστάτευτων  Λ^ριστιανων  cttl  τηζ  νήσου,  ο  ττοΑ,υζ 
αύτης  ttXoOto?,  τα  θβΧ^ητρα  των  (γυναικών  τη<ζ,  η  άκό- 
ρ€στο<ζ  ετΓίθυμία  τη<;  καταστροφη<ζ  ττάση^  Χριστιανικής 
7Γολ€ω?,  καΐ  η  άσβεστος  Βίψα  Χριστιανικού  αίματος 
ερήμωσαν  Βια  μιας  τα  κατοικούμενα  ύττο  Τούρκων  ττΧη- 
σιόγωρα  μερη  ·  άπειρα  ττΧηθη  συνηρ'χρντο  εις  τον  Τσε- 
σμεν  π ροσ μένοντα  τον  ^Οθωμανικον  στόΧον  εις  ασφα- 
Xrj  εττί  τής  νήσου  μεταβίβασίν  των  ·  ττοΧΧοΙ  Βερβήσαι 
άφήκαν  τους  ευκτήριους  οίκους  των  και  άκοΧουθούντες 
τους  εκστρατεύοντας  εξήττταν  τον  φανατισμόν  των  καί 
ήρεθισαν  ετι  μαΧΧον  την  αύτερεθιστον  αιμο'χαρή  καρ- 
Βίαν  των  *  τίνες  δε  αυτών  περιήλθαν  παρα  το  σύνηθες 
εν  θρησκευτική  πομπτ}  τας  οΒους  τής  Σμύρνης  προς  τον 
σκοπον  τούτον. 

Την  30  Μαρτίου,  ήτοι  τήν  Μ.ε'γάΧην  Πεμπτην,  εφά- 
νη  έξωθεν  τής  Χίου  6  στόΧος  ύπο  τον  Καπηταν-πασαν  · 
συνίστατο  δε  εκ  46  πΧοίων,  εξ  ων  εξ  Βίκροτα,  και  εννέα 
φρε^άΒαι  καί  κορβεται,  τα  δε  Χοιπα  ήσαν  βρίκια,  καΐ 
βομβάρΒαι  ·  έφερε  καί  επτακισχ^ιΧίους  οπΧοφόρους, 
Φανεντος  τού  στόΧου  τα  προστατεύοντα  τον  Χιμενα 
οΧίγα  Ψαριανα  εφυ'γαν  εκείθεν  ·  ο  δε  Καπητάν-πασας 
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βφβρετο  κατ  αρχα<;  ιτροσβκτίκαχ;  καί  ovre  την  σημαίαν 
του  νψωσ€,  hioTV  ουτβ  της  ττόΧβως  ϊσως  ουτ6  του  φρου- 
ρίου  την  κατάστασιν  καλώς  Ι^νωριζεν  ·  αλλ*  άργομ^νης 
της  νυκτός  μαθών  otl  οΐ  βπί  της  ξηράς  'ΈΧληνβς  Ιφό- 
νβυσαν  το  πλήρωμα  6νος  μικρού  Τουρκικού  ττΧοίου  ττε- 
σόντος  €ΐς  τα  ρηχα  πλησίον  της  ^γης  ηρ'χ^ισε  να  κανονο· 
βολτ]  καί  να  βομβοβολτ)  την  ττόλιν,  καί  ev  Tjj  άκμτ)  του 
κανονο βομβολισ μου  αττββίβασβ  τους  ί-πτακίαγ^ύλίους  του 
οπλοφόρους  ·  εξήλθαν  συγχρόνως  καί  οΐ  ev  τω  φρουρίω 
Τούρκοι  ξιφηρβις,  και  ωρμησαν  ο\  μ\ν  εντεύθεν,  οι  he 
εκείθεν  κατα  των  Χαμίων  ·  καί  ούτοι  μεν  εφυ^^αν  ολοι 
εκ  της  πόλεως,  οι  Βε  Τούρκοι  εΙσήλθαν,  την  εκαυσαν, 
εκαυσαν  καί  τα  πλησίον  της  πόλεως  γωρία,  το  βασι- 
λιόνικον  και  το  Νεοχ^ωρι,  και  εΒόθησαν  εις  την  σφα>γην 
είς  την  αρπα'γην  και  είς  την  αΐχ^μαλωσίαν.  Την  επαύ- 
ριον, ο  εστι  την  με^αλην  παρασκευην,  εφάνησαν  άπειρα 
πλοιάρια  μεταφέροντα  Τούρκους  εκ  της  αντίκρυ  ξηράς. 
^ΕπειΒη  επί  της  εισβολής  των  εγθρών  οΐ  πλειότεροι  των 
εν  TTj  πόλβι  Χριστιανών  άπεμακρύνθησαν  προς  αποφυ- 
γήν του  κινΒύνου  είς  τα  ενΒότερα  της  νήσου,  πολλοί  Βε 
κaτεφυyav  είς  τα  προξενεία,  Βεν  εχυθη  πολύ  αίμα,  Βιότι 
οΐ  Τούρκοι,  αν  και  τόσον  πολλοί,  Βεν  επρο'χωρησαν 
ευθύς  είς  τα  ενΒότερα  της  νήσου  προς  καταΒίωξιν  τών 
Χριστιανών,  και  κατεηίνοντο  κυρίως  λεηλατούντες  την 
πόλιν.  Την  Β\  κυριακην  τού  ΐΙάσγα  (2  ^ Απριλίου^ 
εξεστράτευσαν  κατα  τού  μοναστηρίου  τού  αγίου  Μινα 
μίαν  και  ημίσειαν  ωραν  μακράν  της  πόλεως.     Το  μονά- 
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στηριον  τοΰτο  ητον  βυρύ'χωρον  και  ττερίτετβί'χίσμενον  · 
€ντος  Se  του  ττερίτβί'χίσματός  του  κατ€φυ<γαν  τρίσγ^ίΧίοι 
Xlol  (w?  eU  ασφαλές  μέρος  ·  οΐ  εΧθόντες  κατ  αυτών 
τοις  Ιττρόβαλαν  να  τταραΒοθώσι,ν '  αλλ'  ούτοι  ηξβυραν 
OTL  τταρα^ιΒόμβνοι,  τταρεΒίΒοντο  βίς  γείρας  Χτιστών  και 
φονεων,  Βια  τοΰτο  Βεν  ύττηκουσαν  αν  καΐ  Βεν  εΐ'χαν  εΧ- 
ττίΒα  ευτυγοΰς  αντιστάσεως.  Τότε  οΐ  Τούρκοι  ττεσόντες 
Ίταντα'χόΘεν  εττι  του  ττεριτειγ^ίσματος^  και  σιτάσαντες 
αυτο^  το  εττατησαν  ξιφηρεις  μετα  τινα  αντιστασιν,  το 
κατεκαυσαν,  και  όΧους  τους  ε^κΧείστους  έκτος  οΧί^ων 
εξωΧόθρευσαν,  τους  μεν  Βια  του  σιΒηρου  τους  Βε  Βια 
του  ττυρος.  Την  Βε  άκόΧουθον  ημεραν  εξεστράτευσαν 
κατα  του  γωρίου  του  άηίου  Τεωρηίου  ·  εντός  αύτοΰ 
του  'χωρίου  ησαν  ικανοί  ενοιτΧοι  ^αμιοι  εν  οΐς  και  6 
ΪΒιος  Λυκουρ<γος,  μεταβάντες  εκεϊ  εττϊ  της  φυ^ης  των 
€7Γ  εΧτΓίΒι  αντιστάσεως  ·  άντεστησαν  κατ  άρ'χάς,  αλλ' 
€7Γΐ  τεΧους  έφυγαν  *  οι  Βε  Τούρκοι  κυριεύσαντες  το  γω- 
ρίον  τταρεΒωκαν  οΧους  τους  εν  αύτω  τους  μεν  είς  σφα- 
yrjv  τους  Βε  είς  αΙ'χμαΧωσίαν.  Τενναΐοι  εφάνησαν  οι 
Βροντισιανοί,  οί  ^Ερυθαΐοι  και  τίνες  άττοσυρθεντες  εκεί 
Χάμιοι  εττεΧθόντων  των  εγθρων  ·  άΧΧά  και  ούτοι  Βιε- 
σκοριτίσθησαν.  Μετ  αύτάς  τάς  ττροσβοΧάς  εγκατε- 
Χειψαν  οΐ  'περί  τον  Αυκούργον  οΧην  την  νησον,  εττΧευ- 
σαν  εις  τά  Ψαρά^  και  εκείθεν  εττανηΧθαν  άβΧαβεΐς  εις 
τά  ϊΒια,  αφέντες  τους  Βυστυγείς  Χίους  είς  την  <γνωστην 
άττανθρωττίαν  εγθρων,  τους  οττοίους  οι  φεύ<γοντες  ωττΧΐ' 
σαν  εναντίον  αυτών. 
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Ό  Se  Καττηταν-ττασα^,  6  oTToto?  el^e  κατα  νουν,  ως 
6Κ  των  βργων  του  ε^βίγθη,  τον  τταντέλη  άφανισμον  των 
Χΐων,  καΙ  εζητεί  μόνον  τον  eU  τούτο  σνντεΧεστικώτερον 
τρόττον,  ΙκαΚβσε  μετ  αύτα  τα  συμβάντα  του<;  ττροξε- 
νουζ '  καί  άή>  ού  tol<;  εκοινοττοίησεν  οτί  κατα  hiaTa^yr^v 
άνωτεραν  ε'χμριζε  <γενίκην  άμνηστείαν  roi;?  τταρεκάλεσε 
να  ττεριελθωσί  την  νησον  φέροντες  τα  eyy ραφα  της  άμνη- 
στείας,  καί  να  ενθαρρύνωσυ  τους  κατοίκους  εις  ύττοτα- 
yrjv.  Ό  ττρόξενος  της  Αυστρίας  Χτιεπεβίκος  (Stie- 
pevicllj  Koi  6  άντίττροσωιτεύων  τον  ττρο  ολ/γου  άττοΒη- 
μησαντα  ύτΓοττρόξενον  της  ΓαΧλ,ίας  Αισίων  (Degionj 
σνμτταραΧαβόντες  καί  Βύο  εντοπίους  Χριστιανούς  άνε- 
Βεχ^θησαν  την  άττοστοΧην,  τηστεύοντες  οτι  οσα  ηκουσαν 
ησαν  εΙΧίκρινη  ·  βαστωντες  δε  κΧάΒους  εΧαιών  ΒιηΧθαν 
τα  'χωρια  της  νήσου  φέροντες  έκτος  των  ε^^ραφων  της 
άμνηστείας  καί  γράμματα  της  αυτής  εννοίας  ττρος  οΧους 
τους  Χίους  τταρα  του  άρ'χ^ιερεως  καί  των  ομηρευόντων 
εν  τω  φρουρίω  ττροκρίτων,  καί  ε^^υωίλενοι  καί  οΐ  lScol 
καΧτ)  ττίστει  την  άσφάΧειάν  των.  Οΐ  Χΐοί  ουτε  είς  τα 
€yypaφa  της  άμνηστείας  ως  υττουΧα,  ουτε  είς  τα  ττρος 
αυτούς  ypdμμaτa  του  άρχ^ιερεως  καί  των  προκρίτων  ως 
υττο  Τουρκικην  μά'χαιραν  yεy ραμμένα  εττίστευσαν  αλλ* 
ειτίστευσαν  είς  την  εyyυησtv  των  ττροξενων,  καί  τταρα- 
Βοντες  οσα  οττΧα  τοΐς  εναττεμειναν  aXXoc  εττανηΧθαν 
συν  yυvaL^L·  καί  τέκνοις  είς  την  ττόΧιν  καί  εις  τας  e^op^ri? 
των,  και  αΧΧοι  έμειναν  ησυχ^οι  καί  ευττειθεις  εν  τοις 
γωρίοις  των  ·  εστάΧησαν  Βε  καί  εβδομήντα  εκ  των  δία- 
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φορών  γωρίων  ιτρος  τον  Καττητανιτασαν  eU  βκφρασιν 
της  κοινής  βν^νωμοσννης  Βία  την  Βοθεΐσαν  άμνηστβίαν ' 
άΧλα  τΓοΧλοΙ  Βυσιηστουντβς  βφνγαν  άττο  της  νήσου, 
βυρεθεντων  καΧΐ)  τύγτ]  ττοΧλών  ΊτΧοιαρίων  Ιν  τοίς  ιταρα- 
Χίοίς  και  Τίνων  ττΚοίων  Ψαριανων,  σταΧβντων  μ€τα  τον 
εμφανίσμον  του  στοΚου  ττρος  Βιάσωσον  των  εττΐ  της 
νήσου  ττερίττΧανωμενων  Χριστιανών.  Οΐ  Τούρκοι,  άή> 
ου  εβεβαιώθησαν  οτο  Βεν  εϊγαν  τ),  να  φοβηθωσι,  καί 
βΧετΓοντες  οτι  οι  ταΧαίττωροι  Χΐοι  Βεγθεντες  την  άμνη- 
στείαν  καί  ττιστεύοντες  ηρ'χρντο  ττρος  αυτούς  άνυττοτττοι 
Βιεσττάρησαν  είς  την  νησον  καί  ηργισαν  αΒεία  των  άρ' 
χηγων  γενικην  σφα^ην  καί  αΙ'χμαΧωσίαν. 

"Οταν  οι  ϊΒιοι  ap^rjyoi  ττροκαΧωσιν  είς  σφαγην  καΐ 
είς  αί'χ^μαΧωσίαν  βάρβαρον  και  φανατικον  στρατόν,  ευ- 
κοΧον  είναι  να  συμττεράνη  τις  τας  φρικτας  τταραφορας 
του  στρατού  τούτου  καΙ  ευκοΧον  να  φαντασθτ}  αν  καί 
ΒύσκοΧον  να  ττερι^ρά'ψη  τα  φρικτά  κακα  οσα  υττεφερεν 
6  αοττΧος  της  Χίου  Χαός,  αφεθείς  έκτοτε  οΧως  ΒιοΧου 
είς  την  μαγ^αιροφόρον  χείρα  τριάντα  χιΧιάΒων  άνθρω- 
ΤΓομόρφων  θηρίων,  ττεσόντων  εττΐ  της  νήσου  εττι  σκοττω 
να  σφάζωσι,  να  ΧεηΧατησωσι^  καί  να  αιχμαΧωτίσωσι, 
Πιστοί  ατΓίστοι  ττρος  τον  ^ουΧτάνον  οΧοι  τότε  εξίσου 
εθεωρούντο,  καί  οΧοι  ιταρεΒίΒοντο  εις  σφα>γην  η  εις 
αΙχμαΧωσίαν  '  ματαία  ητο  ττασα  άντίστασις  και  αττω- 
Χεια  ττασα  υττοταηη  ·  ασυΧον  οΐ  καταΒιωκόμενοι  τταντού 
εζητων,  και  ασυΧον  ττουττοτε  Βεν  εύρισκαν.  Μοναστήρια 
άνΒρων  καί  ηυναικων  κατεττατηθησαν  καί  Βιηρττάγησαν, 
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Koi  ol  6V  αντοΐ<ζ  ol  μβν  6σφά<γησαν  οί  he  γ-χ^μαΧωτίσθη- 
σαν '  ολόκΧηρα  'χωρία,  ώ?  6  ^Ανάβατοζ  καΐ  τα  θνμίανά, 
κατβστράφησαν  ·  τα  Be  Χοίττά,  €κτοζ  των  Μαστί'χοφό- 
ρων  των  ύπο  την  iBiaiTepav  ττροστασίαν  των  ΧουΧτα- 
νων,  κατβρημωθησαν  ·  και  αυτοί  δε  οΐ  ev  τω  νοσοκομ€ίω 
και  Xωβoκoμeίω  νοσηΧ€υόμ€νοι  irdvTe<;  e^ωXoθpeύθησav' 
οΧόκΧηροι  OLKOfyeveiai  ά7ΓeτeL·'χ^ίζovτo  evro^  των  v7Γ0Jeίωv 
Ύ)  των  /caτωyeίωv  των  ασίτοι  καί  αιτοτοί,  καΐ  ύττο  το 
σκότοζ  τη<ζ  νυκτός  Βί€ξ-ηρ'χ€το  τις  αυτών  ρίψοκινΒύνως  Sid 
TLVo<^  dvotyoKXeiovTO<;  θυριΒίου  eU  'πορίσμον  ολ/γτ^ς  ττο- 
σβωζ  καΙ  τροφής '  ουτ€  τα  ορη  η  τα  σττΎ\Καια  οττου  κατέ' 
φ€υ<γαν  ησαν  άσφαΧης  καταφυ>γη,  oiJTe  τα  ιταραθαΧάσσία 
οτΓου  κατέβαιναν  irapel^av  βεβαίαν  ελττ/δα  σωτηρίας  · 
ΤΓοΧΧακίζ  ατενίζοντες  είς  την  ΘάΧασσαν  εξεΧάμβαναν 
τους  αφρούς  των  κυμάτων  ΊτΧοΐα  εργβμενα  είς  Βιάσωσίν 
των '  'χ^ίΧίάΒες  άνΒρων  καΐ  ιγυναικών  συσσωρευθεντων 
εϊς  TLva  ακραν  άντίκρυ  των  Ψαρών  εττ  εΧττίΒί  άττόττΧου 
εττεσαν  είς  'χείρας  Βημίων,  καί  τόσον  αίμα  εγ^νθη  ωστε 
εκοκκίνισεν  η  τταράκτίος  ΘάΧασσα'  η  μά'χαιρα^  το  ττυρο' 
βόΧον,  η  αηγονη^  το  οζώΒες  ρότταΧον  Βεν  ηρκουν  είς 
'χορτασμον   της   αΙμοΒίψου   καρΒίας   των '  εττενόησαν 
νεον  εΧΒος  θανάτου  οΐ  άΧίτηριοΰ  ·  αναττταν  τα  ενΒυματα 
των  τρισαθχίων  >γυναίκών,  καί  βασανίζοντες  τας  άιταν- 
θρωττως  τας  έκαιαν  άΒυσωττητοι  εφάνησαν  ττρος  ττασαν 
φωνην  εΧεους,  καί  κωφοί  ττρος  ττασαν  φωνην  αιΒοΰς  · 
ειγεμισαν  τας  ά<γορας  των  μεyaXωv  ττόΧεων  αΙγ^μαΧωτων 
ως  ΤΓοίμνια  εΧαυνομενων  καί  άή)  ενος  άνΒροκατΓηΧον  et? 
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aXKov  ώς  κτήνη  μεταττωΧονμβνων  ·  μβτεβαλαν  τα  \αμ- 
Ίτρα  της  ττόΧβωζ  κτίρια  et?  σωρου<ζ  βρείττίων^  την  βί- 
βΧίοθηκην  τηζ  eU  στάκτην,  καΐ  τους  βνανθεΐς  καΐ  vytet- 
νους  αγρούς  της  eU  <γην  8υσω8ίας  καΐ  Χοιμικής  νόσου. 
Μόνοι,  he  οΐ  τον  Svtckov  δόγματος  Bev  εκακοττοίηθησαν, 
καΐ  μόνα  τα  πτροξενεία  hev  βιτατ-ηθησαν  καυ  οΐ  βίς  αύτα 
καταφνγόντβς  €κ  των  ev  tj}  νησω  άττομεινάντων  μόνοϋ 
Βίβσωθησαν,  άΧλα  καΐ  τούτων  οΐ  ττΧβίστοί  ύττο  των  8ία- 
σωσάντων  αυτούς  άττβγυμνωθησαν.  Του  θηριώδους  δε 
τούτου  ενόττΧου  ογΧου  θηρίωΒόστεροι,  β.Ββί'χθησαν  οΐ 
αρχ7]<γοί.  Την  μεταξύ  της  22  καί  23  ^Αττρίλίου  νύκτα 
6  καττηταν-Ίτασας  βκρόμασεν  βττΐ  των  καταρτιών  των 
ττλοΐων  του  ως  κακούργους  τους  ύιτ  άμνηστείαν  ττροσέλ- 
θόντας  εβδομήντα  αθώους  'χωρικούς  ·  την  he  άκόΧουθον 
ημόραν  αετόφερεν  εκ  του  φρουρίου  και  εκρεμασεν  εττΐ 
της  ΐΒίο,ς  ναυαρχ^ίΒος  του  οκτω  των  εν  αύτω  κρατουμέ- 
νων ομήρων,  τους  hε  Χοίττούς  εκρεμασεν  οΧους  6  φρού- 
ραρ'χοΊ  την  Ihcav  ημεραν  εττΐ  του  Βουνακίου,  εν  οίς  και 
τον  σεβασμών  καί  τΓετταώευμενον  άρ-χίερεα  ΊΊχάτωνα  · 
καί  κόψας  καΐ  εκhείρaς  τας  εκφαΧάς  των  εγεμισεν  αγκύ- 
ρων τα  θυΧάκια  των,  καΐ  τα  εστευΧεν  είς  Κωνσταντί- 
vovttoXlv  ττρος  τον  κυρυαρ'χτιν  του  ως  τροιταια  του,  τα 
he  ΤΓτωματά  των  ερρίψεν  όΧα  hta  χειρός  των  Εβραίων 
είς  την  θαΧασσαν  ·  h\v  ετταναν  hε  οι  Τούρκοι  εττΐ  ττολ- 
Χας  ημέρας  φονεύοντες,  dvhpa^τohίζovτeς,  ΧεηΧατουντες, 
καταστρεφοντες  καί  άνορυττοντες  καί  αύτην  την  γην 

βίς  άνεύρεσιν   ττραγμάτων.      ^Εκτος   5,000  άττόντων, 
8" 
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115,000  ήσαν  eirl  της  Χίου  ττρο  της  30  Μαρτίου, 
1,800  ευρέθησαν  τον  Αυγουστον  μηνα  καθ  οΧην  την 
νησον,  23,000  ΤΓβρίτΓου  €σφά<γησαν,  καΐ  47,000  κατα 
το  κατάστί'χρν  του  Τούρκου  τολωνου  ηνΒραττο^ίσθησαν  · 
οΐ  Be  XoLTTol  κακήν  κακώς  TyBe  κάκεΐσε  κατέφυγαν.  Tol- 
ουτοτρόττως  η  ττβρίφημος  Χ/θ9,  η  νήσος  της  τρυφης,  του 
ττΧούτου  καΐ  της  ττοΧυανθ ρωττίας  eyeive  τόνος  ερημω- 
σ6ως  καΐ  Βακρύων  ·  η  Be  φρικτή  καταστροφή  της,  κατα- 
στροφή καταστροφών,  elvai  η  τρανωτ€ρα  καί  άψευΒε- 
στερα  άιτόΒειξις  της  μανιωΒους  θηριωΒίας  των  Τούρκων 
ο'χι  κατα  ΙνόττΚων  η  ^οΧεμίων  η  αττοστατών,  άΧΧα 
κατα  της  Χριστιανοσύνης  καί  της  άνθρωττότητος. 

'^λλ'  αν  η  ΤΓοΧυτταθης  αυτη  νήσος  Bev  ωφβΧησε  τον 
aycova  ζωσα  τον  ωφβΧησε  ττεσουσα,  Βιότι  ΙττΙ  της  φρι- 
κτής ΤΓτωσεως  της  εξεστη  καί  η^ανάκτησεν  οΧος  6 
Χριστιανικός  κόσμος  καΐ  είΒεν  οφθαΧμοφανως  οτι  οΐ 
Τούρκοι  ωμοσαν  τον  εξοΧοθρευμον  της  ΈΧΧηνικης  φυ- 
Χης,  ΟΤΙ  η  άμνηστεία  των  ητον  ειτιβουΧη  καί  η  φιΧαν^ 
θρωπία  των  άττάτη,  και  οτι  ούτε  αύτη  η  άθωότης  ούτε 
η  ττρος  τον  ΧουΧτάνον  ττίστις  ίσ'χυαν  να  στομωσωσι  το 
άκονισθεν  ξίφος  των.  Πρό  τίνος  καιρού  ηρχ^ισαν  να 
συνιστώνται  και  εν  τη  Εύρωττη  και  εν  τη  Αμερική 
ίταιρίαι  υττερ  των  ^ΕΧΧηνων,  άΧΧα  μετα  τα  συμβάντα 
της  Χίου  εττερίσσευσαν  και  ενισγύθησαν  Βια  Τ7]ς  θέρ- 
μης συνΒρομης  τίον  ονομαστότερων  άνΒρων  άντιφερο- 
μένων  μεν  εττΐ  του  ττοΧιτικού  βιώματος,  αλλ'  ηνωμένων 
Βια  φιΧαΒεΧφικοΰ  Βεσμοΰ   υττερ  ^^ών   ΈΧΧήνων.  Τα 
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φίΧάνθρωττα  καί  φίλέλβυθερα  φρονήματα  των  βταιριών 
τούτων  κρατννόμενα  ήμερα  τ^  Vf^^P^  '^^^'  οσον  ηνξαν€ 
καΐ  η  τον  άττανθρωττον  δεσποτισμού  φονική  και  κατα- 
στρβτΓΤίκη  τταραφροσύνη,  είσεγωρησαν  oXlyov  κατ  οΧί- 
ηον  καί  eU  αύτα  τα  ταμεία  των  βασιλέων,  καί  μετετρε- 
"^^αν  του  καιρού  ττροϊόντο^  την  κατ  αρ')(α'^  Βνσμενειάν 
των  et9  ενμενειαν  Trpo?  του<ί  ττασχ^οντας, 

"^Αν  και  6  κίνδυνος  τηζ  Χίου  ητο  καί  ττρο  της  κατα- 
στροφής της  φανερός,  εβράδυναν  hi  εΧλειψιν  ττόρων  να 
εκΊτλεύσωσι  τα  ^ΕΧΧηνικα  ττΧοΐα  κατα  τού  "Οθωμανικού 
στόΧου  εις  ύττεράσττισιν  της  νηοΌυ  ταύτης,  καί  είς  μα- 
ταίωσιν  των  ττεραιτερω  σγεδίων  τον.  ΜόΧις  την  27 
^ΑττριΧίου  ηνωθησαν  56  ττΧοΐα  ^ΕΧληνικα,  εν  οΐς  καί 
οκτω  ττυρίΓοΧικα  εν  τω  Χιμενι  των  "^αρων  *  καΐ  τα  μεν 
της  "Τδρας  διετεΧουν  ύττο  τον  Μιαούκην  καθώς  καΐ  οΧος 
6  '  ΕΧΧηνικος  στόΧος,  τα  Βε  των  ^ττετσων  ύττο  τον  Κο' 
Χανδρούτσον,  τα  Βε  των  Ψαρών  ύττο  τον  " ΑττοστόΧην, 
Την  28  εττΧευσεν  6  στόΧος  ούτος  ττρος  τον  Τσεσμεν 
ΟΊΤου,  ως  εΧε^ετο,  εΧιμενιζεν  6  ε'^ρικός  ·  άΧΧα  μη  εύ' 
ρων  αύτον  εκεί  ττεριεττΧεε  την  ίιον  τταραΧαμβάνων 
όσους  εύρισκε  τγΒε  κακεισε  ττεριτΧανωμενους  καΐ  κρυ- 
ΤΓτομενους  Βυστυ'χείς  Χίους  ·  είς  ευρεσιν  Βε  αυτών  καί 
είς  ασφαΧη  των  σννοΒίαν  εττί  ταΐ  ττΧοίων  άττεβιβάσθη- 
σαν  εττί  της  ξηράς  και  ναύται  h^irXoi. 

Την  ττρωτην  Μαίου  /rareV^euaet'  ό  στόΧος  είς  τα 
Ψαρά,  οτΓον  εμαθεν  οτι  ο  Τουρκικός  εττανεττΧευσε  ττρο 
Βύο  ημερών  εις  την  Χίον,  mi  οττου  6  καττηταν-ττασας 
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ryavpcwv  βτη  τοΐ<ζ  κατορθωμασί  του  βτρνφα  Ίτεριμενων 
καΐ  αΚΚα  ιτΧοΙα  etc  ΚωραταντίνουπόΧεως.  Την  10 
ηρ-χ^ίζβ  το  ραμαζάνί.  ^ΕττβίΒη  ^ίαρκοΰντοζ  αυτού  οΐ 
Τούρκου  συνΎ]βω^  ησυγάζονν,  άττβφάσισεν  6  καττηταν 
ττασαζ  να  μην  ζκιτΚεύση  μ^χρι  του  μτταϋραμίου  ·  αλλ' 
οΐ  άρ-χ7]^ο\  του  ΈΧΧηνίκοΰ  στόΧου  θβωροΰντες  otl  η 
€7γΙ  ματαίω  τταρεΧευσίς  eVo?  μηνοζ  ββΧαιττε,  Βίότι  βξην- 
τΧοΰνο  οΐ  oXlyoi  ττόροΰ  των.  αττεφάσισαν  να  κτυττησω- 
σιν  οσον  τάγ^ίον  ^ντος  του  Χίμ6νο<;  τηζ  Χίου  τον  βχ^θρι- 
κον  στόΧον.  ^ΕτΓ  αυτω  τω  σκοττω  άνη-χθη  6  ΈΧΧηνι- 
κοζ  την  8,  άΧΧα  ΒΙν  βίσεττΧευσβ  την  ημεραν  6Κ€ίνην  τον 
ΤΓορθμόν  την  Be  14  ΙττΧησίασάν  τίνα  των  ττΧοίων  του 
ττροζ  το  βόρ€ΐον  fiepo'^  rod  στενού  της .  Χίου,  ήκροβο- 
Χίσθησαν  μετά  τινΰν  βγ^θρυκων  φρβ^αΒων  καΐ  κορβέτων, 
καί  Βύσαντος  του  ηΧίου  εττανεττΧευσαν  οττου  ησαν  και 
τα  Χοίττά.  Την  Β(  εσττεραν  τή<?  19  Βεκαττεντε  ττΧοΐα 
ΊΓοΧεμίκα  και  τρία  πυρττοΧίκα  υττο  τον  ΜιαούΧην  είσε- 
τΧευσαν  τον  ττορθμη'  Blcl  της  ττρος  αρκτον  εΙσόΒου  ·  τα 
<ί  XoLira  έμειναν  εζω  άττοτεΧούντα  <γραμμην  άργομενην 
άτΓΟ  της  αρκτικής  αφας  της  Χίου  καΐ  τταρατεινομενην 
μ^χρί'  Tcov  τταραΧιων  "ης  Ασίας '  τούτο  ΐΒούσα  εν  καιρώ 
η  εττΐ  τού  στομίου  τ^ύ  ττορθμού  εχθρική  ττροφυΧακΙς 
εΒωκεν  εϊΒησιν  κανονύϋοΧησασα,  και  αμέσως  άνηγ^θη 
οΧος  6  Τουρκικός  στόλος,  αλλ'  εν  τόστ)  ταραχτ]  καΐ 
/3/α,  ωστε  ττοΧΧα  ττΧοΊα  αφηκην  τας  ay  κυράς  των  ·  άφ^ 
ου  Βε  εττΧησίασαν  καί  οι  δυο  στόΧοι  εντός  βοΧης  κανο- 
νίου  τέσσαρα  ΈΧΧηνιΚ(ϊ  ττΤ^οΐα,  τού  ΜιαούΧη,  τού  ^αχ^- 
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τονρη^  τον  ^κουρτη,  καί  του  Τσαμαδού,  ββαΧαν  eh  το 
μέσον  την  ΙγΟρικην  ναυαργ^ί^α  καί  την  εττοΧβμουν  ·  ez^ 
Be  ττυρτΓοΧίκον  Ιρρίφθη  κατ  avTrj<i  άΧΧα  Bev  εκόλΧησε, 
Μβτ  αυτήν  την  αττοτυγίαν  βξβττλβυσαν  τα  ΈΧλ,ηνίκα 
καί  κατοτην  αυτών  καί  τα  Τουρκικά  Βιωκοντα  τα  *Ε\- 
Χηνίκά,  καί  Be  οΧης  τηζ  ννκτοζ  κανονοβοΧοΰντα  αλλ' 
67γΙ  ματαίω  ·  οΐ  στόΧοϋ  αντεκανονοβοΧηθησαν  καί  την 
άκόΧουθον  ημεραν  e/cro?  του  ττορθμου  αβΧαβωζ  ως  καί 
την  ττροτεραία,ν,  καί  τα  μεν  ΈΧΧηνίκα  εττανηΧθαν  eU 
τα  Ψαρά,  τα  Βε  Τουρκικά  είς  τον  Χιμενα  της  Χίου '  εν 
τοσουτω  ηΧΘε  καί  via  ναυτική  Βύναμις  εκ  Κωνσταντί' 
νουπόΧεως  ττρος  τον  καττηταν-ττασαν,  καΐ  ανεμενετο  καί 
αΧΧη  εξ  Αΐ^ύτΓτου.  ΟΙ  'ΈχΧηνες  μένοντες  εν  τω  Χιμενι 
των  Ψαρών  ΒίεΧο<γ[ζοντο  ιτάντοτε  ττως  να  βχάψωσι  τον 
εγθρον  ττρίν  ενΒυναμωθτ)  ετι  μάΧΧον,  καί  αΧΧην  εΧττίΒα 
Βεν  εύρισκαν  τταρα  την  'χρησιν  των  ττυρτΓοΧικών.  Την 
νύκτα  ττρο  της  ημέρας  του  μτταϊραμίου,  ο  εστι  την  με- 
ταξύ β  καί  7  ^Ιουνίου  συνηΧθαν  εττί  της  Τουρκικής 
ναυαργ^ίΒος  ττοΧΧοΙ  των  ΊτΧοιάρ-χων  του  Τουρκικού  στό- 
Χου  είς  συνεόρτασιν  ·  ασεΧηνος  και  σκοτεινή  ητον  η  νύξ 
εκείνη,  ουσα  η  τεΧευταία  της  σεΧηνης,  καί  τα  ττΧοΙα 
του  Τουρκικού  στόΧου  εξ  αίτιας  του  ετι  εττικρατουντος 
ραμαζανίου  ησαν  οΧόφωτα  ·  Βιεκρίνονιο  Βε  μεταξύ  οΧων 
τα  Βύο  Βίκροτα,  ητοι  η  ναυαργίς  καί  η  νίΓοναυαργίς  Βια 
την  ττΧουσίαν  φωτο-χυσίαν  των.  ΙΙρο  τριών  ημερών 
Βυο  ^ΕΧΧηνικα  ττυρττοΧικά,  το  μεν  ύττο  τον  Γεωρ<γιον 
Πιττΐνον  'ΤΒραιον,  το  Βε  ύττο  τον  Κωνσταντϊνον  Κανά- 
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ρην  Ψαριανόν,  aTreirkevaav  Bia  νυκτός  etc  Ψαρών  κατα 
το  άρκτίκον  μεροζ  της  Χίου  ττρος  βχάβην  του  Ι'χ^θρίκου 
στοΧου  ·  αλλα  εττεσαν  ζΙς  τριημερον  ^cCK7\v7]v  ·  συηγ^ρό- 
νως  αΊΓ^ττΚευσαν  καί  τέσσαρα  ττοΧεμικα  ττλοΓα,  δύο  ττρος 
το  νότβίον,  καί  Βύο  ητρος  το  βόρεων  μέρος  του  στομίου 
του  ΤΓορθμού  βττΐ  σκοττω  να  τταραΧάβωσι  τα  ττΧηρώ- 
ματα  των  ΊτυρττοΧικων  '  την  6  ^Ιουνίου  ηρχ^ίσε  να  φυσα 
άρκτίκος  άνεμος,  καί  ττρος  την  Βύσίν  του  ηΧίου  τα  Βνο 
ττυρτΓοΧίκα  τταρεττΧβαν  υττο  ξενην  σημαίαν  το  Καρα- 
μτΓουρνου  κρυτΓτόμβνα  υττο  την  ξηραν  ·  αφ'  ού  Be  evv- 
κτωσβν^  εΙσηλθαν  ησυ'χως  καί  άνυττότττως  βίς  το  στβνον 
(^Βίότι  εξ  αίτιας  της  εορτής  του  μιταιραμίου  έρριψαν 
αγκυραν  καί  αΐ  ττροφυΧακιΒες^,  καί  εττΧεαν  εν  τω  μεσω 
του  εχ^θρίκου  στοΧου  ·  τόσον  Βε  εττΧησίασαν  ιτρός  τίνα 
των  ΊτΧοίων  αυτού,  ωστε  ηναΎκάσθησαν  εττΐ  ττ)  κραυ^τ} 
των  σκοττων  ν  άττομακρυνθωσί  χωρίς  ττΧεον  να  φαίνων- 
Tac,  Μετα  Be  το  μεσονυκτων  τα  ττυρττοΧίκα  ταύτα 
εττανηΧθαν  ττΧησίστια  εν  μεσω  του  στόΧου,  καί  βοηθού- 
μενα υττο  της  ιτνεούσης  άττο^είου  αύρας  έπεσαν  αίφνης 
το  μεν  Ψαρίανον  ττρος  την  ττρωραν  της  ναυαρχίΒος  καί 
Ίτερί'κΧεγθεν  μετεΒωκεν  αμέσως  τας  φχό^ας  του,  το  Βε 
^ΤΒραΙκον  ττρος  την  ττρωραν  της  ύττοναυαρχίΒος,  οττου 
εκόΧΧησεν,  αλλ'  εξεκόΧΧησε  προτού  να  μεταΒωστ)  τας 
φΧό'γας  του  καί  εκυμαίνετο  καωμενον  ττ]Βε  κάκεΐσε 
άκυβερνητον  εν  μεσω  του  στοΧου  ενσττείρον  φόβον  καΐ 
ταραχην.  Οί  Βε  ^γενναίοι,  ττΧοίαρχοι  καί  ναΰταυ  των 
Βυο  ΊτυρίΓοΧίκων,  οΧοι,  34,  αφ'  ου  ετεΧείωσαν  το  epyov 
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των,  βμβάντβς  eU  τα  εφόΧκίά  των  εξήλθαν  του  ττορ- 
θμού  Slol  του  νοτίου  στομίου  ev  μεσω  των  εχ^θρών 
άβΧαβεΐς  ολοί,  διεσώθησαν  εττί  των  εκεΐ  εττΐ  τούτου 
ττΧεόντων  ^ΕΧληνι,κων  ττΧοίων,  καί  καταττΧεύσαντε^;  εΐζ 
τα  Ψαρα  έτρεξαν  είς  την  εκκΧησίαν  συνοδευόμενοι  ύττο 
του  εύψημοΰντος  αυτούς  Χαοΰ  καί  εΒοξοΧό'γησαν  τον 
θεον  τον  εύΧογησαντα  το  κατα  των  ε'χθρων  τόΧμημα 
των  ·  εΐ'χαν  δε  άττόφασίν  να  καωσιν  οΧοί,  αν  εβΧετταν 
OTL  Βεν  εΒυναντο  ν  ά'πoφύ<yωσL  7α<ζ  'χ^εΐρας  των  ε'χθρων 
των,  καί  δι  αύτον  τον  σκοττον  έφεραν  εντο<ζ  των  δύο 
εφοΧκίων  Ικανην  ιτυρόκονιν.  ^Εντος  δε  της  φΧο^ίσθεί- 
σης  ναυαρχίδοζ  ησαν  οχι  μόνον  Τούρκοι,  ττοΧΧοΙ  καΐ 
σημαντικοί,  άΧΧα  καΐ  Χριστιανοί  αίχμάΧωτοι  ·  οΧοι  δε 
έκτος  oXίyωv  εχάθησαν,  διότι  ανάψαντα  τα  κανόνια  της 
εμττόδιζαν  δια  τον  εττικείμενον  κίνδυνον  τας  Χεμβους  των 
αΧΧων  ττΧοίων  του  να  ττΧησιάσωσι.  Δύο  Χεμβοι  της 
ναυαρχίδος  εβυθίσθησαν  αυτανδροι  δια  το  μεηα  ιτΧηθος 
των  εν  αύταΐς  συσσωρευθεντων  ·  εμβάντος  δε  καί  του 
καττηταν-ττασα  είς  την  Ιδιαιτεραν  Χεμβον  του  εττεσεν  εν 
ω  άττεμακρύνετο  εν  των  καταρτιών  της  καιομενης  ναυ- 
αρχίδας του,  καί  την  μεν  Χεμβον  εβύθισεν,  αυτού  δε 
την  οσφύν  εθΧασεν '  άΧΧα  ττεσόντες  κοΧυμβηταί  είς  την 
θάλασσαν  τον  διέσωσαν  φερόμενον  εττί  των  κυμάτων, 
καί  τον  απεκόμισαν  ημιθανη  Ιττί  της  ξηράς,  οπου  μετ 
ολίγον  εξεψύχισε.  Βόσκον  δε  το  ττύρ  εν  ττ)  ναυαρχίδι 
Βιεδόθη  μετα  μίαν  σχεδόν  ωραν  κα]  είς  την  ττυροκονο- 
θηκην  ·  τότε  ύψωθη  ούρανομηκης  ττύρινος  στύλος  φωτί- 
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ζων  ev  τω  μβσω  Trj<;  σκοτΕΐνη^  εκείνης  νυκτός  ττΧατύν 
καί  μακρνν  ορίζοντα.  Την  άκόΧονθον  ημεραν  έθαψαν 
ττρο  της  μεσημβρίας  εντός  του  φρουρίου  τον  καττηταν- 
ττασάν  *  αλλ'  εττΐ  της  κηδείας  του  εζεμάνησαν  εκ  νεου 
οϊ  εττΐ  της  Χίου  αίμοχ^αρεϊς  Τούρκοι,  καΐ  η  θεα  ενος 
καττηταν-ττασα  <γενομ£νου  θυμα  του  ττυρος  των  ΈΧλη- 
νων,  τοις  εΒωκε  νεαν  άφορμην  να  κινησωσιν  εως  ΒωΒεκα- 
κισγίΧιοι  την  αυτήν  ημεραν  της  κηΒείας  ττρος  τα  Μα- 
στί-χρ-χωρια,  τα  μη  έω?  τότε  τταθόντα,  εττί  ττροφάσει  να 
τται^ευσωσιν  ογι  τους  1<γγωρίους  aXka  τους  καταφυ^όν- 
τας  εκεΐ  καΐ  κυρίως  είςτο  Θ  ο\ο  Ποτάμι  εξ  αΧλων 
'χωρίων,  αν  καί  ουτοο  κατέφυγαν  ύττο  την  σκεττην  της 
άμνηστείας.  ^Εφρούρβΰ  τα  χωρία  ταύτα  6  κα\οκα<γα- 
θος  ^ΕΧεζο<γ\ους,  οστί?  εττΐ  σκοττω  να  τα  ττροφυΧάξη 
τταρεΒωκε  θελων  καί  μη  τους  είς  αυτα  καταφυ'γόντας 
κατοίκους  τίον  αΧλων  χωρίων  ·  άΧλά  Βεν  εΒυνηθη  ως 
ηΚτΓίζε  Βία  της  θυσίας  των  οΧί^ων  να  ττροφυΧάξττ)  τους 
ΤΓοΧλούς  ·  αφ"  ου  Βε  cl  αίμοχαρεΐς  ουτου  τταρεΧαβαν 
όσους  εζητησαν  καί  tow.  έσφαξαν  την  αυτήν  ωραν^  εττά- 
τησαν  αυθημερόν  καΐ  αύτίι  τα  χωρία  ξίφηρεις  σφάζον 
τες,  αΙχμαΧωτίζοντες  καί  καταστρεφοντες  ·  η  καταστρο- 
φή Βε  αυτη  άττετεΧείωτε  την  καταστροφην  οΧης  Τ7]ς 
νήσου. 


PART  II. 
MISCELLANEOUS. 
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I.  FUNERAL  OEATION, 


DELIVERED  AT   MESOLONGI,    ON   EASTER   SUNDAY,  APRIL  18, 
1824,  ON  THE  DEATH  OF  LORD  BYRON. 

BY  SPYRIDON  TRICOUPES. 


Tl  άνέΚτηστον  σνμβ€βη/€ος  !  τΐ  άξωθρηνητον  Βυστύ- 
χημα  !  ολ/γο?  καιροζ  elvai,  άή)  ου  6  \αος  tt}?  ττοΧυττα- 
θοΰ<ζ  ΈΧλάΒος  ολθ9  καΙ  ά<γαΧλίασι<;  ΐΖέ'χθη  et? 

T0U9  κό\7Γ0υ<ί  του  τον  βττίσημον  τούτον  avSpa,  καί  σή- 
μερον ολο9  θλίψΐζ  fcai  κατηφεια  καταβρεχτεί  το  νεκρικον 
του  κρεββάτύ  με  ητίκρότατα  Βάκρυα,  καΙ  οΒύρεται  άττα- 
ρηγόρητα.  Ό  ^γΧυκντατοζ  χαφετισμος,  XPI^TOS 
ΑΝΕΚΤΗ,  €<γείνεν  άχαρις  την  ημεραν  του  Πάσχα  et? 
τα  χείΧη  των  ^ΕΧΧηνων  Χριστιανών,  οί  οτγοΪοι,  οττου 
και  αν  συνατταντουσαν  ένας  τον  αΧΧον  το  ττρωι  της 
ημέρας  εκείνης,  πρΙν  ακόμη  συνευχηθουν  τας  καΧας 
εορτάς,  συνερωτουντο,  ττώς  είναι  6  ΜυΧό  ph  ος  ;  χι- 
ΧιάΒες  ανθρωττοι  συναγμένοι  να  Βωσουν  μεταξύ  των  το 
θείον  φίΧημα  της  ά^άττης  είς  την  εύρνχωρον  ττεδίαδα 
εξω  του  τείχους  της  ττόΧεως  μας,  εφαΐνοντο  οτι  συνά- 
χθηκαν μόνον  και  μόνον  hia  να  πταρακαΧεσουν  τον  εΧευ- 


100 


ORATIONS. 


θβρωτην  του  Παντός  virep  της  ύγε/ας  του  σvvayωvLστov 
της  βΧβυθερίας  του  Τενονς  μας. 

ΚαΙ  ττως  ητον  δυνατόν  να  μη  συντριβή  η  καρδία 
οΧων  ;  να  μη  κατ  ατηκ  ρ  ανθούν  οΧων  τα  χβίΧη  ;  βύρεθη 
αΧλην  φοράν  το  μβρος  τούτο  της  ΈΧΧάΒος  βίς  ττβρισσο- 
τίραν  γ^ρζίαν  και  ανάγκην  τταρα  βίς  την  βττοχ^ην,  καβ* 
ην  6  πτοΧυθρηνητος  MvXopS  Μτταίρων  εττβρασβ  κινΒυ- 
νβνσας  καΐ  αυτήν  την  ζωην  του  είς  το  MeaoXoyyc ;  καΐ 
τότ6  καί  εις  οσον  καιρόν  συνίζηση  μαζη  μας,  Sev  eOepd- 
ΤΓβυσβ  το  ττΧουσιοιτάρο'χρν  του  χ^ρι  τα  'χρηματικα  BeLvd 
μας,  τα  οττοΐα  η  πττωγβία  μας  τα  αφινεν  άΒωρθωτα ; 
ττόσα  αΧΧα  καΧά,  ττοΧυ  ακόμη  μβ^αΧητερα,  ήΧττίζαμεν 
απΓ  αύτον  τον  dvSpa ;  καί  σήμερον^  άΧΧοίμονον !  ση· 
μβρον  6  'πίκρος  τάφος  καταπίνει  καί  αύτον  και  τας 
ίΧτΓίΒας  μας! 

ΆΧΧα  Bev  ημπορούσε  τάγα  καθήμενος  καί  εξω  της 
ΈχΧάΒος,  άναπαυόμενος  και  'χαιρόμενος  τα  καΧα  της 
Ευρώπης,  να  τρεξτ)  με  μόνην  την  με^αΧοΒωρίαν  της 
καρΒίας  του  εΙς  βοηθειάν  μας;  τούτο  αρκούσε  Βια  ημας' 
η  Βοκιμασμενη  φρόνησις  του  ΠροεΒρου  της  ΒουΧης  και 
Διοικητού  μας  ηθεΧεν  οίκονομησει  με  μόνα  αυτα  τα 
μεσα  την  άσφάΧειαν  των  μέρων  τούτων  ·  άΧΧα,  αν  αρ- 
κούσε τούτο  Βια  ημας,  Βεν  άρκοΰσεν,  οχ^ι,  Βι\  αύτόν  · 
πΧασμενος  άπο  την  φύσιν  Βια  να  υπερασπίζεται  πάν- 
τοτε τα  Βικαιωματα  του  άνθρωπου,  οπου  και  αν  τα 
εβΧεπε  καταπατημένα,  γεννημένος  είς  εΧεύθερον  καί 
πάνσοφον  έθνος,  θρεμμένος  παιΒιόθεν  με  την  άνά^νωσιν 
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των  συγγραμμάτων  των  αθανάτων  ττρο^όνων  μας,  τά 
ότΓοΐα  Βώάσκονν  όσους  η^βύρουν  νά  τά  διαβάζουν,  o^t 
μόνον  τί  etvat,  άλΧά  καί  τί  irpiireL  νά  ηναι,  καί  τί 
ημτΓορζί  νά  ηναί  6  "Ανθ  ρωττο  ς ,  eiSe  τον  εξα'χρείωμε- 
νον,  τον  άΧυσοΒεμβνον  άνθρωττον  της  Έλλαδθ9  νά  ettl- 
γβίρισθτι  νά  σύντριψη  τάς  φρίκτάς  άλύσους  του  καΐ  τά 
συντρίμματα  των  άχύσων  του  νά  κάμη  κοτττβρά  ξίφη 
δίά  νά  ανάκτηση  μβ  την  βίαν  ο, τ  ν  τον  αρττασεν  η  βία, 
elBe,  καΧ  άφησβν  οΧας  τάς  ττνευματίκάς  και  σωματικάς 
άττοΧαύσβις  της  Εύρωττης,  καΐ  ηΧθβ  νά  κακοτταθηστ)  καί 
νά  ταΧαιττωρηθ'ρ  μαζη  μας,  συνα^ωνίζόμβνος  οχ^ΰ  μόνον 
ae  τον  ττΧοΰτόν  του,  τον  οττοΐον  hev  βΧυττηθη,  όχ^ί  μόνον 
ue  την  Ύνωσίν  του,  της  οττοίας  μας  βΒωκβ  τόσα  σωτηρί- 
ωΒη  σημ€Ϊα,  άΧΧά  καί  μβ  το  σπαθί  του  άκονισμόνον 
εναντίον  της  τυραννίας  καί  της  βαρβαρότητας  ·  ηΧθβν, 
βίς  eva  Χ0<γον,  κατά  την  μαρτυρίαν  των  οΙκίακων  του,  μβ 
άττόφασιν  νά  άττοθάνη  βίς  την  ΈΧΧά8α  Βύά  την 
Ελλάδα·  ττως  Χοιττον  νά  μη  συντριβή  οΧων  μας  η 
καρδία  Βί,ά  την  στόρησιν  αυτού  του  άν8ρός  ;  ττως  νά  μη 
κΧαύσωμεν  την  στόρησίν  του  ώς  ^βνικην  στόρησιν  οΧου 
του  ΈχΧηνίκοΰ  y όνους  ; 

^ΑΧΧά  βως  αυτού,  άΒβΧφοί,  βϊΒατβ  τον  φίΧβΧβύθβρον, 
τον  ττΧουσίον,  τον  άνΒρβΐον  άνθρωττον,  τον  άΧηθινον 
φίΧβΧΧηνα,  βϊΒατβ  τον  ευβρ^ότην '  τοΰτο  φθάνει  βββαοα 
Βίά  νά  Κίνηση  τά  Βάκρυά  μας,  Sev  φθάνβι.  όμως,  Bev 
φθάνβί,  Βίά  την  ύττόΧηψίν  του  καΐ  Βίά  το  μό^βθος  του 
ΙνΒόξου  Ιτηγειρηματός  του  ·  αυτός,  του  οποίου  κΧαίομβν 
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rov  θάνατον  άτταρηΎόρητα,  elvai  ανθρωττοζ,  6  οττοΐος, 
eh  το  elSo?  του,  βΒωκβ  το  ονομά  του  eh  τον  αΙωνά  μας. 

6υρυ'χωρία  του  7Γveύμaτό<ζ  του,  και  το  ΰψος  r?}?  φαν- 
τασίαζ  του  8ev  τον  άφησαν  να  ττατηση  τα  Χαμττρά, 
ττΧην  KOLva  Ίχνη  της  φίλoXoyLκής  των  παΧαιων  Βόξης  · 
eiriaae  veov  Βρόμον,  Βρόμον  τον  οττοΐον  η  yepovTiKrj  ττρό- 
Χηψίζ  e7Γpoσ'πάθησe  και  ιτροστταθά  ακόμη  να  κΧ€ίση 
eh  την  σοφην  Εύρωττην,  άΧΧα  οσω  ζουν  τα  συηηράμ- 
ματά  του  (^καΐ  θα  ζουν  οσω  ζτ)  6  κόσμος^  θeXei  μelveL· 
iravTOTe  6  Βρόμος  αύτος  ανοικτός,  ewecBr)  και  αυτός, 
καθώς  καί  6  άΧΧος,  eivac  Βρόμοι  άΧηθινης  Βόζης.  Έδω 
τταρατρόγω  οσα  μ\  βυάζβι  να  σας  κοίνοττοιησω  6  /χεγα- 
Χος  Ενθουσιασμός,  οττού  iravTOTe  eμτΓveυσev  eh  την  καρ' 
Βίαν  μου  η  άνα'γνωσις  των  συγγραμμάτων  του,  καί  τον 
οττοΐον  αΙσθάνομαι  τωρα  σφοΒρότ€ρον  ιταρ  aXXoTe  · 
eyκωμίaσe  καΐ  eyκωμL·άζeL  τον  ττοιητην  του  αΙώνός  μας 
οΧη  η  σοφη  Ευρωττη,  καΐ  θόΧβί  τον  εγκωμιάσουν  οΧοί 
οΐ  αΙωνες,  Βι,ότΰ  1<γ€ννηθη  Βιά  οΧην  την  Εύρωττην,  καί 
Βίά  όΧους  τους  αΙώνας. 

"Ενας  άΧΧος  στογασμος  μου  ep^eTai  eh  τον  νουν  · 
στο-χασμος  τόσον  ορθός  καί  άΧηθίνός,  οσον  κατάΧΧηΧος 
eh  την  ττερίστασίν  της  ΠατρίΒος  μας  ·  άκoύσaτe,  "ΕΧ- 
Χηνες,  μ€  ιτροσογτιν  αυτόν  τον  στο'-χασμόν  ·  θέΧω  να 
yevrj  και  στογασμος  εΒικός  σας  και  στο'χασμος  τταντο- 
τινός. 

ΠοΧΧα  Ιστάθησαν  τα  Χαμττρα  εθνη  eh  τον  κόσμον, 
άΧΧά  oXiycoTaTai  αι  εποχ^αΐ  της  άΧηθινης  των  Χαμπρό- 
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τητος  '  eva  ομως  φαίνόμβνον,  στογάζομαυ,  Xeiirei  άττο  τα 
'χρονίκα  οΧου  του  Χαμττρου  κόσμου,  φαινόμενον,  Sia  το 
οτΓοϊον  Ι^ίσταζεν,  αν  iroTe  ημτΓορτ)  να  φαντ},  καί  αύτος 
6  τταρατηρητίκος  νοΰζ  της  φιλοσοφίας.  " 0\α  σχ^εΒον 
τα  βθνη  της  ^ης  βττεσαν  άττο  τα  χέρια  ενος  είς  τα  χέρια 
αλΧου  αυθεντου.  Καττοτε  εκαΧλιτερευσαν,  καττοτε  έχει- 
ροτερευσαν  ·  ττούττοτε  ομως  το  μάτι  του  ιστορικού  Βεν 
εϊΒε  κανένα  έθνος  καταΒουΧωμενον  άττο  βαρβάρους,  και 
μαΧιστα  βαρβάρους  ριζωμένους  άττο  αΙωνας  εις  αυτο  το 
έθνος,  Sev  το  εϊΒε,  Χε<γω,  να  εΧευθερωθτ}  άή)  εαυτοί)  του  * 
ΐΒου  το  φαινομενον  '  τούτο  σήμερον  τταρρησιάζεται  κατα 
ττρωτην  φοράν  εις  τον  κοσμον,  και  φαίνεται  εις  μονην 
την  ^ΕΧΧά8α,  ναι,  είς  μόνην  την  ^ΕΧΧάΒα  φαίνεται  ·  το 
βΧεττει  μακρόθεν  6  φιΧόσοφος,  και  χάνει  τον  Βιστα^μόν 
του,  το  βΧεττει  6  ιστορικός  και  ετοιμάζεται  νά  το  Βιη- 
γηθτ}  ώς  νεαν  άνακάΧυψιν  της  τύχης  των  εθνίον  το 
βΧεττει  ο  'ττοΧιτικός,  και  γίνεται  σκετττικωτερος  κα\  ιτρο- 
φυΧακτικωτερος  ·  τόσον  τταράΒο^ος  είναι  6  καιρός,  είς 
τον  ότΓοϊον  ζούμεν,  απαιτητοί  μου  "ΕΧΧηνες  !  Ή  επανά- 
στασις  της  ^ΕΧΧάΒος  Βεν  είναι  εττοχη  του  έθνους  μα^ 
μόνον,  είναι  εττοχη  οΧων  των  εθνών,  όΧων  των  αΙωνων, 
εττειΒη,  καθώς  σας  είττα,  είναι  φαινομενον  μοναΒικον  είς 
την  ττόΧιτικην  κατάστασιν  των  εθνών. 

Αυτο  το  μοναΒικον  φαινομενον  ετταρατηρησεν  6  μέγας 
νους  του  μεγαΧοφρονος,  του  ττοΧυθρηνητου  Μττάϊρων, 
καί  ηθεΧησε  νά  ενωστ)  την  άθάνατόν  του  Βόξαν  με  την 
Βόξαν  σας,  και  νά  γράψη  το  ονομά  του  εις  την  ιστο' 
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ρίαν  των  Χαμττρων  σαζ  κατορθωμάτων  *  Bev  eyivav  καϊ 
αλΧαί  €7Γαναστάσ€ί<;  et?  τα9  ημβρας  τον ;  κάμμίαν  ομως 
Bev  άκο\ουθησ€,  κάμμίαν  Sev  νττβρασττίσθη,  Slotc  ητον 
ΤΓοΧΧά  Βίαφορβτίκοζ  6  γαρακτ-ηρ  των,  καΐ  ττοΧΧα  Βία- 
φορβτίκη  η  φύσί<;  των  '  η  μόνη  Βόξα  τηζ  vea<i  ΈΧΧάΒοζ 
ητον  άζία  Βόζα  εκείνον,  τον  οττοΐον  Bo^oXoyovv  οΧα  τά 
σοφά  στόματα.  ΒΧεττετβ,  ω  '^ΕΧΧηνβς^  βΧεττετε  et?  τί 
καιρόν  ζητ6  ;  eU  τί  αγώνα  εμβηκατε ;  βΧεττετε  0τι  με 
την  Βόξαν  σα<;  Βεν  ημττορεί  νά  σνγκρίθτ)  κάμμία  Βόξα 
Ίτερασμενη  ;  ΟΙ  φίΧεΧενθεροί,  οΐ  φυΧάνθρωιτοι,  οΐ  φίΧό- 
σοφοί  όΧων  των  εθνών,  σα9  γαυρετονν  oXoc  μακρόθεν, 
oXoL  σάζ  σνγχαίρονται,  oXol  σα?  εμψνχόνονν,  καί  6 
7Γ0ίητη<ί  τών  καιρών  μαζ,  άγκαΧά  και  στεφανωμενο<ζ 
άθανασίαν,  εζηΧενσε  την  Βόξαν  σαί,  και  ηΧθε  ττροσωττι·· 
κώς  νά  ξεττΧννη  μαζη  σα?  με  το  αΙμά  τον  τά  μοΧνσμενα 
άτΓΟ  την  τνραννίαν  'χωματά  μας. 

Γεννημένος  εις  την  Χαμιτροτάτην  ΜητρότΓοΧιν  της 
ΛόνΒρας,  ευγενέστατος  και  ττατρόθεν  καΐ  μητρόθεν, 
ττόσην  'χαράν  αίσθάνθη,  οταν  η  πτωγΐ]  μας  ΤΙόΧις  εις 
σημεΐον  ευγνωμοσύνης  τον  εττοΧιτόγραψεν  !  Εις  αύτον 
τον  αγώνα  τον  θανάτου  τον,  ηγονν  εις  την  στιγμήν, 
οταν  κρνμμενη  η  αιωνιότης  Βείγνεται  εις  τον  άνθρωττον 
ενρισκόμενον  είς  τά  ορια  της  θνητής  και  της  άθανάτον 
ζωης,  οταν,  Χεγω,  οΧος  6  ορατός  κόσμος  φαίνεται  ενα 
μόνον  σημεΐον  ώς  ττρος  τά  Χαμττρά  έργα  Τ7]ς  θείας 
ΠαντοΒνναμίας,  είς  εκείνην  την  φοβεράν  ωραν,  6  ττοΧν- 
ενΒοξος  οντος  νεκρός  άφίνων  τον  κόσμον  οΧον,  εβάστα- 
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aev  et9  το  στόμα  του  μόνα  δύω  ονόματα,  τη^  ττοΧν- 
α^γαττη μβνης  τον  Κόρη^,  κα\  τη<ζ  iroXvaj α- 
Ίτη  μβνη  <ί  τον  Έλλαδο?·  αυτα  τα  8ύω  ονόματα  βα- 
θνα  ριζωμένα  et?  τα  σιτΧάηγνα  του  οντ€  η  στί<γμη  του 
θανάτου  Bev  ημττορουσβ  να  τα  βξαΧβΙψη  ·  Κόρη  μου! 
elirev,  ^ΕΑΑΑΧ  !  eiire,  και  η  φωνή  του  βΧβίψβ  I  ττοία 
^ΕΧΚηνικη  καρδία  να  μη  σνντρίββταΰ  6σάκί<ζ  Ινθυμείται 
αυτήν  την  ττερίστασιν  ; 

Αβκτα  β^βαια^  αγαπητοί  μου '^ΕΧΚηνες,  ττοΧυ  Ββκτα 
etvat  et?  την  σκιάν  του  τα  Βάκρυα  μας,  Βωτι  eivac  So- 
κρυα  των  κληρονόμων  της  άγαττης  του  *  αλλά  ητοΧν 
SeKTOTepa  θβΧβι,  elvai  τα  epya  μας  Βια  την  ΠατρίΒα, 
τα  οτΓοϊα,  καΐ  'χωρισμενος  άττο  ημας,  OeXei  τταρατηρβο 
άτΓΟ  τους  Ουρανούς,  τους  όττοίους  τον  ανοίξεν  ο  φίΧαν 
θρωτησμός  του  *  αύτην  και  μόνην  την  ^υηνωμοσύνην 
ζητ6ΰ  άττο  ημας  βίς  τας  ευεργεσίας  του,  αύτην  την  αμοι- 
βην  είς  την  ττρος  ημας  άγάττην  του,  αύτην  την  εΧαφρω- 
σιν  είς  τας  ταΧαιττωρίας  του,  αύτην  την  ττΧηρωμην  Bca 
τον  χαμον  της  ττοΧυτίμου  ζωης  του.  ^Όταν,  άγαιτητοί 
μου  'ΈχΧηνες,  η  Βύναμίς  σας  κατορΘωση  να  αττοσυν- 
τρίψτ)  τα  χέρια  όττοΰ  μας  άΧυσόΒεναν,  τα  χέρια  όττου 
αρτταξαν  άττο  τας  άγκαΧας  μας  τους  άΒεΧφους,  τα  τέκνα, 
την  κατάστασίν  μας,  τότε  θεΧει  χαρη  η  σκιά  του,  τότε 
ΘεΧει  άγαΧΧιασθη  η  κόνις  του  ·  ναι,  εις  την  μακαρίαν 
εκεΐνην  ωραν  του  ευτυχισμένου  τέλους  των  αγώνων  σας, 
6  ^ Αρχιερεύς  β  ά-κΧόνει  την  ιεράν  του  και  ελευθεραν 
Βεξιάν,  και  θα  ευλογεί  και  αγιάζει  τον  ττοΧυενΒοξον 
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τάφον  του,  το  ΠαΧληκάρι  ζωσμενον  το  στταθί  άττο  τα 
τυραννικά  αίματα  βαμμενον  θα  τον  στοΧίζει  με  Βάψνας, 
6  ΠοΧιτΰΚΟ^  με  ε'γκωμια,  6  Ποιητής  <γυρμενος  et?  την 
άρμονικωτατην  ταφόττετράν  του,  θα  γίνεται  ττοίητικω- 
τερος '  τότε  άνθοστεφανωμεναι  αΐ  Παρθένοι  της  'ΕΧΧά- 
δθ9,  την  μα^ευτικην  ωραιότητα  των  οττοίων  εψαΧλεν 
6  ΤΓοΧυενΒοξος  συμττοΧίτης  μας  ΜτΓαι'ρων  εις  ττοΧΧα 
του  Ίτοιηματα,  τότε  τα  ώραΐά  μας  τέκνα,  χωρίς  ττΧεον 
να  φοβούνται  να  μοΧυνθοΰν  άττο  τα  αρπακτικά  χόρια 
των  τυράννων  μας,  θα  σταίνουν  χορον  τριγύρω  του 
τάφου  του,  και  θα  τραγουΒουν  τά  κάΧΧη  της  γης  μας, 
τά  οποία  με  τόσην  χάριν  και  άΧηθειαν  6  ποιητής  του 
αιώνός  μας  εψαΧΧεν. 

^ΑΧΧα  ποία  ιΒεα  Χυπηρά  μου  έρχεται  τωρα  εις  τον 
νουν  ;  με  επΧάνεσεν  η  φαντασία  μου,  ενόμισα  οτι  βΧε- 
πω  οσα  η  καρδία  μου  επιθυμεί  ·  υπόθεσα  εύΧο<γίας  ^Αρ- 
χιερέων, Βαφνοστεφανωματα,  ύμνους,  χορούς  τριγύρω 
του  τάφου  του  ευεργέτου  της  ^ΕΧΧάΒος  ·  άΧΧά  6  τάφος 
αύτος  Βεν  θεΧει  εχει  μεσα  του  τά  ποΧύτιμα  Χείψανα 
αυτού  του  ευεργέτου !  άΒειος  θά  μένει  6  τάφος !  το 
σωμα  του  οΧιγας  ημέρας  ακόμη  μένει  εις  το  πρόσωπον 
της  γης  μας,  της  νεας  ΠατρίΒος  του  !  Βεν  παραΒίΒεται 
εΙς  τάς  άγκάΧας  της!  μεταφέρεται  είς  την-γην,  την 
οποίαν  ετίμησεν  η  γεννησίς  του  ! 

Αι  εΒικαί  σου  άγκάΧαι  ακριβή  του  και  ποΧυαγαπητη 
Κόρη  θα  το  Βεχθοΰν,  τά  Βάκρυα  τά  εΒικά  σου  θά  παρη- 
γορήσουν τον  σωματοφόρον  τάφον  του,  και  τά  Β/ικρυα 
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των  ορφανών  ^ΕΧληνων  θα  γννονταυ  βττάνω  eh  την 
'  θηκην  του  "ποΧυτίμοτάτου  Ίτνενμονό'ς  τον,  καΐ  Ιττάνω  et? 
θ\ην  την  ^ην  τ^9  ΈΧλάΒος,  Blotl  οΧη  η  jrj  τη<;  ^ΕΧλά- 
Βος  etvac  τάφος  τον  ·  καθω^ί  eU  αύτας  τάς  νστερινας 
στιγμας  της  ζωηζ  τον  εσβ  καί  την  'ΕΧλάΒα  el^ev  et? 
την  καρΒίαν  τον  καί  είς  τα  χείΧη  του,  Βίκαίον  ητον  και 
μβτα  τον  θάνατον  τον  νά  Χάβη  και  η  ^ΕΧΧάς  μερίΒι- 
ον  άτΓο  τά  με^^αΧότιμα  Χείψανά  του.  Το  MeaoXoyyi 
σφίκτα^Η,αΧίάζβί,  ώ?  σύμβοΧον  της  άγάττης  του,  την 
θηκην  του  ττνβύμονός  του,  Βεξου  καί  συ,  γΧυκύτατβ 
καρτΓβ  της  καρΒίας  του  άττοθανόντος,  Βεξου  οΧον  τον  το 
ΧοιτΓον  σώμα '  σε  το  ξεττροβοΒεί  η  ^ΕΧΧάς  οΧη  μανρο- 
φορεμένη,  οΧη  άτταρη^γόρητος  '  σε  το  ξεττροβοΒεΙ 
οΧην  την  εκκΧησίαστίκην,  την  ττοΧίΤίκην  καί  στρατιωτι- 
κην  τιμήν  καΙ  τταράταξυν,  καί  με  οΧον  το  ττΧηθος  των 
συμίΓοΧίτών  τον  ΜεσοΧογγίτών  καΐ  ομογενών  τον  ΈΧ- 
Χηνων  ·  σε  το  ξεττροβοΒεΙ  στεφανωμενον  με  την  ευ^νω- 
μοσύνην  της,  πταρη^ορημενον  με  τά  Βάκρυά  της,  συνω- 
Βευμενον  με  τάς  θεοΒεκτους  εύχάς  καί  ευΧο^ίας  των 
^Αρχιερέων  καί  οΧου  του  ΚΧηρου.  Μάθε,  ευ^ενεστά- 
τη  Κόρη,  μάθε,  0τί  στρατηγοί  το  εβάστασαν  είς  τους 
ωμούς  των,  καΐ  το  έφεραν  είς  την  εκκΧησίαν  ·  χυΧιάΒες 
'ΈχΧηνες  στρατιώταί  εσκετταζαν  τά  Βεξίά  καΙ  αριστερά 
του  Βρόμου  οθεν  το  εΒίάβαιναν,  καΙ  τά  στόματα  των 
τουφεκιών  οττοΰ  εκατάφαγαν  τόσους  καί  τόσους  τυράν- 
νους, ησαν  όΧα  <γυρμενα  κατά  της  γης,  ως  νά  ηθεΧαν 
νά  τΓοΧεμησουν  καί  αυτήν  την  γην  οττοΰ  τους  αρττασε 
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τον  ειΧίκρινη  φΙΧον  των  ·  ολα  αυτα  τα  ττΧηθη  των 
στρατιωτών  μβ  το  στταθί  αύτην  την  στί'γμην  et?  την 
μεσην,  μβ  το  τουφέκι  el?  τον  ωμον,  καί  έτοιμοι  να  εκ- 
στρατεύσονν  εναντίον  του  άσττόνΒου  εγθρου  του  Χρί- 
στου και  του  ^Ανθρωττου,  ττερικυκΧόνουν  το  νεκρικόν 
του  κρεββάτι,  καί  ορκίζονται  et?  αυτο  να  μη  Χησμονη- 
σουν  ΤΓΟτε  ταζ  θυσίας  του  ττατρόζ  σου,  καί  ττοτε  να  μην 
αφήσουν  να  ιτατηθτι  άττο  βάρβαρον  καί  τυραννικον  ττόΒι 
6  τόπος  οΊΓου  ευρίσκονται  απομεινάρια  του'  'χιΧιάΒες 
στόματα  'χριστιανικα  ανοίγονται  αυτήν  την  στιημ-ην^ 
καί  ο  ναοζ  του  ^Τψίστου  άντιβοα  οΧοζ  ύμνους,  οΧος 
ικεσίας  Βια  να  κατευοΒωθοΰν  τα  σεβάσμια  Χείψανά  του 
εις  την  πατρικην  του  jrjv,  καί  να  άναπαυθτ)  η  ψυχ^η  του 
οπου  οΐ  Βίκαιοι  αναπαύονται. 


11.  FUNERAL  OEATION, 


DELIVERED  IN  THE  CHURCH  OP  SAINT  IRENE,  AT  ATHENS,  ON 
THE  DEATH  OF  COSTAS  BOTSARES,  NOVEMBER  14,  1853. 

BY  PEEICLES  AEGYROPOTJLOS. 


Η  θχίψις,  η  κατακυριβύουσα  σημβρον  τας  καρΒίας 
αας  συ^κιρναται  αττο  ra?  ενθυμήσεις  τας  οττοίαζ  άφί- 
veu  6  ΚΩ,^ΤΑ^  ΒΟΤ^ΛΡΗ^  ώζ  μόνην  κληρονομίαν 
eh  τα  τέκνα  του,  ω<ί  ττόΚυτιμον  ΐΒίοκτησίαν  eU  την 
*  EWaSa. 

^Αττεθανε  κατα  το  εξηκοστον  ττρωτον  ετος  της  ηΧί- 
κΐαζ  του,  Βίατηρων  ανοσον  και  Ισγυραν  την  Sidvoidv 
του,  άττεθανεν  εΙ<ς  ηΚικίαν^  εν  rj  αΚΧοι  ακμαίοι  ιτραττου- 
&L  τα  ΤΓοΧιτίκα  7Γpdyμaτa,  η  Βιευθυνουσιν  εκστρατείας. 
Πικρός  6  άωρος  θάνατος  του  Ισγυροΰ  και  του  δικαίου., 
ΊΓίκρος  κυρίως  ώς  ττρος  τα  ττροσφιλη  τέκνα,  τους  συγ- 
^ενεϊς  καΐ  τους  φίΧους  ·  αλλ'  η  ττατρίς  ευγνωμονούσα 
hev  εΐ'χε  να  ζήτηση  αΧΚην  ύττηρεσίαν  η  θυσίαν  άττο  το 
εύκΧεες  τούτο  τεκνον  της.  ^Εαν  τα  'χεόμενα  δάκρυα 
εκφράζωσι  της  τταρακαίρου  ταύτης  στερήσεως  τας  68υ- 
νας,  6  βίος  του  ομως  είναι  ττΧηρης  ως  ττρος  την  ττατρί- 
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δα·  του  βίου  τούτου  ταζ  άναμνησβίζ  σκοττεύω  να  eiri- 
καΧεσθώ  και  να  ξωογοζ/7]σω  hia  τον  \6yov  μου,  ττευθο- 
μβνος  et?  φίΧίκον  καθήκον  Trpo?  τον  θανόντα,  καΐ  Ίτρος 
την  θρηνούσαν  olKoyevecdv  τον. 

Ποϊοζ  ^'ΚΧΚην  βττρόφερε  ττοτβ  το  όνομα  τον  ΧονΧίον 
χωρίζ  να  σνναισθανθγ)  ντΓερηφάνειαν  Bca  τον  ηρωϊ'σμον 
τον  ητΓβφωτίκου  αύτον  Χαον,  άννψωσαντος  ττρο  της 
€7Γαναστασ€ω<;  το  ^ΕΧληνίκον  όνομα  eU  Χαμττρότητα, 
την  οτΓοίαν  βθνη  τίνα  Bev  βφθασαν  8ί  οΧης  των  της 
ζωης  !  Τίς  θεΧβί  άναττοΧησει  χο)ρΙς  θαυμασμού  τας 
ηρωΐκας  βκβίνας  συμττΧοκας  μεταξύ  των  ^ονΧίωτων  καΐ 
των  τυράννων  της  ^Ηττείρον ;  κα&  ας  τα  τταώία  και 
αΐ  γυναίκες  άνε'^εικνύοντο  άνδρες,  οΐ  δε  ανΒρες  ημίθεοι 
άξιοι  να  εχ^ωσιν  ύμνητάς  Όμηρους  ! 

Τα  τέκνα  του  ΧουΧίου  ού8ε  νηττιότητα  είρηνικην 
ε^νωρισαν.  Ή  κοιτίς  των  ώμοίαζε  την  φωΧεαν  του 
άετοΰ,  ενθα  οι  νεοσσοί  άιτο  τας  τρικυμίας  και  τας  Χαί- 
Χαττας  ναναρίζονται. 

ΝητΓίον  ητον  Κώστας  6  Βότσαρης  οταν  η  ΧουΧιωτι- 
κη  αποικία^  η  προσωρινώς  συνοικισθεΐσα  εις  Βουλγα- 
ρεσι  της  "Αρτης,  ττροσεβΧηθη  άττο  τΓοΧυττΧηθούς  στρα- 
τού του  ^ΛΧη-ττασα,  καΐ  Βιεσκορττίσθη,  άφου  yεvvaίως 
άντεστη  και  εττοΧεμησεν.  Ή  μητηρ  τον  Κώστα  Βό- 
τσαρη  σύρουσα  αύτον  καΐ  τας  δυο  άΒεΧφάς  του  ωρμη- 
σε  να  ττεση  κατα  κρημνού  Sia  να  σωθτ]  της  Τουρκικής 
αΙ'χμαΧωσίας,  αλλ'  εττεσεν  αίφνης  άττο  βοΧι  ττροσβΧη- 
θεΐσα,    τα   Βε   τρία   νιγπια   τέκνα   της  αναρττασθεντα 
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Ίτροσβφβρθησαν  co?  σημβΐον  θριάμβου  eh  τον  ^ΑΧη' 
Ίτασαν.  Ό  vio<;  Κωσταζ  Βότσαρης  άνβτράφη  €ντο<ζ 
αυτοί)  του  τυραννικοί)  σεραΧίου,  καΐ  εττβΒβίκνύβτο  άττο 
τον  τυραννον  ω9  τροτταιον  της  νίκη<ζ  του. 

Ό  ττατηρ  του  Κΐτσοζ  Βότσαρης  διευθύνων  σύνταγμα 
^ουΧιωτων  ev  Ty  ^Ετττανησω^  ύττο  των  'Ρωσσων  κυβερ- 
νωμεντ],  εξηΧθεν  εΐζ  την  "ΈΙττειρον  εττροχ^ωρησε  με'χρι,'ζ 
^ Αγράφων,  ττανταγρυ  Είασττείρων  την  καταστροφην  και 
τον  τρόμον,  καί  καταθορυβων  και  αυτήν  την  αυΧην  του 
^ ΛΧη-Ίτασα,  οττου  6  υΙός  του  ε7ΓaιSayωyeΐτo  αιχ^μά- 
Χωτος. 

^Εν  ΤΎ)  αύΧτ}  ταύτη  τταράΒοξόν  τι  συνέβη.  Νεανί- 
σκο<ζ  Όθωμανο<ί  ήκόνιζε  ξΐφος.  "  Τ/  κάμνεις  εκεί 
τον  ηρωτησεν  ο  Κώστας  μοΧις  Βω8εκαετης  ·  ^'^  ακονίζω 
την  μά'χαιράν  μου  hia  να  σφάζω  τον  ττατερα  σου,  φερό- 
μενον  σιΒεροΒεσμιον,^^  άττεκρίθη  6  ^Οθωμανός.  Το  τταΐ' 
hiov  ΊτΧηρες  ά^ανακτησεως  ορμα,  Βράττει  ττιστόΧι  κρε- 
μάμενον  ττΧησίον  του  και  ττυροβοΧεϊ  κατα  του  'Οθωμα- 
νου.  Δεν  αναφέρω  τούτο  ως  τταράΒειγμα  άξιομίμητον, 
αλΧ'  €69  άττοΒειζιν  του  οτι  η  αί'χ^μαΧωσία  Βεν  κατε- 
βαΧΧε  την  άτίθασσον  φύσιν  των  νεων  ^ουΧιωτών.  Ό 
^Οθωμανός  νεανίσκος  Βεν  εττΧη^ωθη  καιρίως  κατ  ευτυ- 
'χ^ίαν,  ό  δε  Κώστας  Βοτσαρης  μοΧις  Βιεφυ^ε  του  Χατράτ 
ΤΓου  την  ορ^ην,  άιτοκρυφθείς  άττο  φίΧον  του  πτατρός  του 
^  ΑΧβανόν. 

Ό  ττατηρ  του  Κΐτσος  Βότσαρης  νικηθείς  ύττο  του 
'πατρικου  φίΧτρου  ηΧΘεν  είς  ^Ιωάννινα,  καΐ  τταρεΧαβε 
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τα  τίκ,να  τον,  αΧλα  μ6τ  oXiyov  Ιττεσε  θύμα  arvyepa^ 
ΒοΧοφονίας. 

Αΐ  ημβραί  του  ^ΑΧή-ττασα  ΙττΚηρωθησαν.  ^Αττοκη- 
ρυγθεί'ζ  ώς  αντάρτης;  άττο  τον  ^ουΧτάνον  κατεττοΧβμεΙτο 
κατα  <yrjv  καί  κατα  θάΧασσαν  άμφότβρα  Be  τα  Βίαμα- 
'χρμβνα  μβρη  Ίταρ^ττείθον  καί  βφβίΧκνον  Βία  μυρίων  Be- 
Χβασμάτων  τον'ζ  ΧονΧίωτα<ζ  et?  σνμμα'χ^Ιαν. 

*0  άντίναυαρχ^ος  ^Οθωμανός  νττέσ'χβτο  eU  τους  'Χου- 
Χίωτας^  iv  Κβρκύρα  Βιαμενοντας,  της  ιτατρωας  γης  την 
άττοΒοσιν,  eav  συμμα'χτ^σωσι,  μετα  της  ΠύΧης  κατα  του 
^ ΑΧψττασα  ·  εκινηθησαν  τωόντί  καΐ  εττοΧεμησαν  αυτόν, 
αλΧ'  η  ϊ/7Γοσχ£σί9  Bev  εζβττΧηρωθη.  Τότ6  Μάρκος  6 
Βότσαρης  μ€τ  αΧΧων  προκρίτων  "ΧουΧυωτων  εΙσηΧθεν 
βίς  το  φρουρών  των  ^Ιωαννίνων,  καί  συνωμοΧό^ησε 
μετα  του  ^ ΑΧη-ττασα,  ττερίφημον  συνθηκην,  Βύ  ης  αύτος 
μεν  τταρεΒιΒε  το  ΧουΧί  οΧόκΧηρον,  καί  το  φρουρών  κα- 
τεγόμενον  εττ  ομόματί  του  άττο  τον  Μοΰτζον  ΤζεΧων, 
οΐ  Βε  ^ονΧίώται,  υττεσ'χοντο  να  καταττοΧεμησωσυ  τον 
Χουρσίτην,  "Ομηροι  αντηΧΧα'γησαν  ττρος  κύρωσιν  της 
συνθήκης,  6  Be  Κώστας  Βότσαρης  μετ  αΧΧων  τεσσάρων 
νεων  ^ουΧίωτών  εμεινεν  όμηρος  άντί  του  εγκόνου  του 
Χατράττου  ΧονσεΙ'ν-μττεη  τταρακοΧουθησαντος  τους  Χου- 
Χιωτας. 

Μετ  οΧί'γον  'χρόνον  6  ^ΑΧψττασας  κατετροττωθη  καΐ 
6  Κώστας  Βότσαρης  αυτόπτης  ητο  καί  ζωηρως  εΒιη- 
^εΐτο  κατά  ττοΐον  τρόπον  το  κοΧοσσαΙον  της  τυραννίΒος 
κατασκεύασμα,  ποΧυμό-χθως  άνε^ερθεν  Βιά  του  ΒόΧου 
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καί  της  βίας,  καΐ  Βίασκβυασθβν  Sea  της  Βημβνσβως,  των 
βασανισμών  καΐ  της  σφαγής,  κατβρρβνσβν  άττόνως,  και 
ουδβ  Ιγνη  της  ύτταρξβως  του  Βίβμβίναν.  ΠαρηΧθον  καΐ 
LOOV,  ουκ  ην  ! 

Μβτα  τΓοΧλους  κινδύνους  καί  ττβριτΓβτβίας  6  Κώστας 
Βοτσαρης  βφθασε  το  1823  et?  'ί^λΧαδα,  Βίακηρύξασαν 
η8η  ττρο  Βυω  €τών  την  άνβξαρτησίαν  της,  οττου  οΐ  Χου- 
Χιωταυ  καΐ  6  άΒβΧφός  του  Μάρκος  ττοΧλάκις  ev  μά'χαυς 
ήρίστβυσαν. 

Οΐ  Βύω  αύτοί  άΒέλφοΙ  μβτα  ττοΧυ'χ^ρόνιον  άττουσίαν 

σννβνωθεντβς  ΐΒείκνυον  ευθύς       άρχης  την  αυτήν  ττρος 

την  ττατρίΒα  άφοσίωσιν.    ^Αμφότεροι  ησαν  γενναίοι  και 

ττρονοητικοί.    ^ΑΧλα  βίς  τον  μεν  το  Ιταμον  και  payBaiov 

υτΓβρίσγυεν,  εις  τον  δε  εττεκράτει  σκεψις  βραΒυτερα, 

αλλ'  επίσης  ορθη  και  τεΧεσιουργός,     Ό  μεν  ητο  ιτρο- 

ωρισ μένος  ν  άττοθάθτ]  ταχέως,  η,  τους  συνΒυασμους  και 

τους  κινΒύνους  του  ττοΧεμου  εξαιρετως  εττιΒιωκων,  καί 

μεταξύ  της  κ\α'γ<γης  των  οττΧων  εμττνεόμενος,  να  εγερθτ) 

υττερ  ττασαν  αΧλην  στρατιωτικην  ικανότητα  ·  ο  δε  εστρα- 

τηγει  φρονίμως,  αλλ'  εττοίει  τούτο  θεωρών  ώς  καθήκον 

το  ιτρομαχείν  υττερ  ττατρίΒος,  εφερετο  δε  άναγκαίως  εκ 

του  σκετΓτικου  του  νοος  εις  τας  ττολιτικας  αρχάς  της 

ττατρίΒος.     Ό  μεν  εττεσεν  αίφνης   εν  νυκτερινή  μάχτ) 

καί  οΧος  6  στρατός,  οΧος  6  Χαος  της  ΈΧΧάΒος,  οΧη 

η  Οίκουμενη,  ήμττορει  τις  να  εΐιτΐ]  χωρίς  ύπερβοΧής, 

εθρηνησε  και  εθαύμασε  τον  θάνατόν  του  ·  6  Βε  άττεθανεν 

ησύχως  καί  υττομονητικως  εττί  της  κΧίνης  του,  ττερικυ- 
10* 
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κΧονμβρος  άττο  ra?  ττερίθάχ-^^τεί^  των  δυω  olfcoyeveLcov 
τον,  καΙ  Βί,Βωρ  μέχρι  reXov;  Ββίγματα  Χριστιανικής;  καρ- 
τερίας καΐ  μβΎαΧοψνχίας.  EU  άμφοτερονζ  άνεφαίνετο 
το  φιλόπατρι  νττο  μορφα<ζ  Βιαφόρονζ,  ταντιζομενας  to? 
ττρος  τον  σκοττόν.     ^Εμάχοντο  Be  συνάμα. 

"Οταν  6  Μάρκος  Βότσαρης,  σγε^ιάσας  την  καταστρο- 
φών της  ev  Καρττενησίω  στρατιάς  του  ^κόΒρα,  είσεβα- 
Xev  6V  νυκτΐ  είς  το  στρατόττεΒον,  καΐ  εθανατωθη  τον 
ΛεωνίΒειον  εκείνον  θάνατον,  Βοξάσαντα  και  ωφεΧησαντα 
την  ΈΧΧάΒα  ττερισσότερον  και  αυτής  της  μεΧετωμενης 
εξοντωσεως  του  ^κόΒρα,  6  Κώστας  Βότσαρης  αμα  φθά- 
σας  εις  ΈχΧάΒα  οιωκει  το  αριστερον  κέρας  του  μΛκρου 
^ΕΧΧηνικοΰ  στρατού. 

Μετα  Βε  τον  θάνατον  του  άΒεΧφού  του  άττεχωρησε 
μετά  του  στρατού  εις  MεσoX6yyιov,  και  κα&  οΧην  την 
Βευτεραν  ττοΧιορκίαν,  Βιαρκεσασαν  ΊτερΙ  τάς  ο^Βοηκοντα 
ημέρας,  Βιωρίσθη  αρχηγός  του  φρουρίου  καΐ  των  εν 
αυτω  στρατευμάτων. 

Κατά  την  τρίτην  και  τεΧευταίαν  του  ΜεσοΧογγίου 
ΤΓοΧιορκίαν  οτε  6  Νότης  Βότσαρης  εστρατηγει  Τ7]ς 
φρουράς,  6  Κώστας  αναγορευθείς  της  ^ΑνατοΧικής 
ΈΧΧάΒος  γενικός  αρχηγός  εστρατηγει  όΧων  των  σωμά- 
των, τά  οττοΐα  ματαίως  ήγωνίζοντο  νά  Βιασχίσωσι  τα 
στίφη  των  Βύω  συνενωμένων  στρατών  του  Χουρσίτου 
καϊ  του  ^Ιττραχίμη. 

Τό  τΓοΧυστενακτον  ΜεσοΧόγγιον  εξεττορθηθη  παρά 
Τ(ύν  Αιγυπτίων,  άΧΧά  ερημον  υπερασπιστών,  και  παν- 
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Ύαγου  βκττυρσοκροτονν  oXeOpov  et?  tou9  ττορθητά^ί,  καί 
αττοττίμιτον  eh  του<ί  οίιρανου'^  την  τρομβρωτεραν  Βίαμαρ- 
τύρησιν  κατα  τηζ  τυραννίας  καί  τη<ζ  ά^ιαφορία^  των 
Χριστιανικών  Κυββρνησβων  ! 

Α\ν  Trpeirei,  να  τταραΧβί^^ωμβν  Βυω  τΓβριστάσβί^;,  κα& 
α<ζ  6  Κωστα<;  eKLvhvvevae  καί  ήρίστβυσεν.  ^Εν  ττ}  φρί- 
K(o8ei  του  ΚρομμνΒίου  σνμιτΧοκΎ],  eiri  στρατη^ία<ζ  του 
^κονρτη,  Βιαμβίναζ  et?  το  στάΒιον  τη'ζ  μά'χ7]'ς  μ€τα  την 
άτΓΟ'χ^ωρησιν  των  "Κοίττων  βΒβχ^θη  την  ττροσβοΧην  τον 
AlyvTTTLaKOV  στρατού,  καΧ  ω<;  βκ  θανματοζ  εσωθη. 
^Εττίσηζ  κατα  το  1825  μετα  την  αλωσιν  των  ΧαΧωνων 
τταρα  των  Τούρκων  στρατο7Γε^ενμενο<;  εν  τω  Μετοχ^ίω 
ττΧησίον  τηζ  ττόΧεω'ζ  αττεκρουσε  και  ΒίεΧυσε  ττοΧυαρι- 
θμον  σωμα  εττιλεκτων  ^Οθωμανών,  ιταντα'χόθεν  ττερικυ- 
κΧωσαν  αντοόζ.  Εύθυζ  δε  μετα  ταύτα  ωρμησε  κατα 
σωματο'^  Τουρκικού  ^εινως  ττοΧωρκουντο';  τον  Τούραν 
καί  τον  Παττα  ΠοΧίτην,  καί  εΚυτρωσεν  αυτούς  εκ  βε- 
βαίας καί  ετηκειμενης  καταστροφής,  καί  τοι  άιτοστρε- 
φόμενος  τον  Τούραν  Βία  τον  οΧεθρον  του  ^ΟΒυσσεως. 

^Εν  τω  στρατιωτίκω  του  σταΖίω  6  Κώστας  Βότσα- 
ρης  άνεΒειξε  το  ττΧε'ον  άξωμίμητον  τταράΒει^μα  νττακοης 
είς  τους  νόμους,  εύττειθείας  είς  τας  κυβερνήσεις  και  αγα- 
ττης  της  τάξεως.  Ό  Θεος  Βια  της  αύτης  'χ^ειρος  ε<γχεει 
είς  τας  καρΒίας  των  άΧηθων  στρατιωτικών  την  γενναιό- 
τητα και  την  φιΧανθ ρωττίαν.  Δεν  ύττάργει  ηρωισμός 
χωρίς  αΎαττης  ττρος  τους  σνμττοΧίτας,  Χ'^Ρ^  αφοσιω- 
σεως  ττρος  την  ττατρίΒα,  χωρίς  τάξεως.     ΟύΒεποτε  κυ- 


116 


OKATIONS. 


βερνησίζ,  ovBewore  τοττίκη  ης  ΒωΙκησί<ζ,  βζητησβ  συν 
Βρομην  ύτΓβρ  τη<ζ  άττοκαταστάσβως  της  τάξεως,  και  hev 
evp€  ΤΓρόθνμον  top  Κωσταν  Βότσαρην.     Αϊ  άττοΒείξβίς 
ττΧηθονσίν,  αλλα  Βία  το  ντο  μάλιστα  Sev  τας  άναφε- 
ρομβν. 

Ό  Κώστας  Βότσαρης  β'χρηματίσε  μέλος  ολων  των 
συνελεύσεων,  έκτος  της  εν  ^ΕττίΒαύρω  και  εΙση<γεν  εν 
αύταΐς  ^νωμας  συμβιβαστίκας  καί  φρόνιμους  ·  ανεΒεί- 
γθη  Βε  μέλος  της  επταμελούς  κυβερνητικής  ετητροττης 
κατ  α  το  1830  ero?.  Ή  συνΒρομη  του  είς  το  ερ^ον 
εκείνο  ητον  αναίμακτος  και  ειρηνοποιός,  aX)C  ας  ττερικα- 
λυψωμεν  τας  εμφυλίους  ταύτας  θλίψεις  με  νέφος  σιω- 
πής σήμερον,  οτε  ύπερ  ποτε  ε'χομεν  ανάγκην  ομοφρο- 
σύνης  και  συμπράξεως. 

^Εντος  της  κυβερνητικής  επιτροπής  εξελεγΟη  μετα 
του  ναυάρ'χου  Μιαούλη  και  του  στpaτηyoυ  Πλαπούτα 
Βιά  νά  προσκαλεστ)  και  νά  συνοΒεύση  εις  ΈλλάΒα  τον 
Βασιλέα,  συνάψας  ουτω  το  ονομά  του  με  το  μεya 
epyov,  το  επιστέγασαν  την  ^Ελληνικην  επανάστασιν. 

ΟυΒεποτε  ενομίσαμεν  Βυνατον  να  υπάρ'χ^η  Βιαζύγιον 
μεταξύ  της  πολιτικής  και  της  ΐΒιωτικης  αρετής.  Ή 
προς  την  πατρίΒα  και  το  ΊΓοΧιτικον  φρόνημα  άφοσίωσις, 
ως  το  φιλόφιλον  και  το  φιλοΒίκαιον  άναβρύονσιν  εκ 
της  αυτής  πηγής  της  καρΒίας. 

Ή  πενία  του  μαρτυρεί  την  άφϊλοκερΒειάν  του  και 
επιβάλλει  χρέος  είς  την  πατρίΒα  νά  υιοθετηστ)  τά 
τέκνα  του,  0λα  ανήλικα,  ν  άποτίστ)  τά  χρεη  του  κατά 
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την  ίρμηνενθεΐσαν  τταρα  του  βασιλέως  βφβσιν  Sea  συμ^ 
ψηφίσμον  ητροζ  οσα  ττοσα  τω  οφβίλεί  το  /€ράτος.  Ή 
ΊτατρΙς  οφβίλβΰ  τοντο,  οττως  άναιταύση  Τ7]ν  'ψυ'χτίν  τον, 
άτΓοστρεφομβνην  την  αΒικίαν,  8ιότΰ  ζων  Ιττρόκρίνε  ττοΧ- 
Χάκίζ  να  ζζοφΧτ)  ξβνα  'χρβη  τταρα  να  ytvj}  uttottto?  φι,- 
\οκ€ρζίας.  Ή  ττατρίζ  οφβίΧβί  τοντο  Βίότί  ovSeiroTe 
μεχρα  οβοΧοΰ  την  βΒοΧίβύθη,  αλλ*  €/<  των  ΐΒίων  ττολ- 
Χακί,ζ  κατεβαΧβν  el?  8ημοσία<ζ  άνά<γκα<;.  ^Οσάκί'ζ  εττρό- 
K6LT0  να  σ'χηματίσθωσί  'λό'χοί  τακτίκω<;  μισθοΒοτούμβ- 
νοί,  6V  ΜβσσοΧο'γ'γΙω  εττΐ  ΛόρΒον  Βνρωνοζ,  μετα  Βε  την 
βΧευσιν  του  Κνβερνητου  Βωροσθείσης  εττί  τούτω  εξε- 
Χε^κτίκης  ετΓίτροττηζ  ούΒε  εΐζ  στρατιώτης;  ευρέθη  ΊτΧεο- 
νάζων  των  Βοθεντων  τταρα  του  στρατηγοί)  Κώστα  Βό- 
τσαρη  καταΧό^ων. 

Ποΐοζ  Βε  αΧΧοζ  to?  ο  Κωστα<ζ  Βότσαρη'ζ  συνεττΧεξε 
τόσον  ά'χωρίστω';  την  φϊχίαν  του  μετα  τή<ί  ττοΧίτίκη'ζ 
του  Βοξασία<^  ;  ΤΙοίαν  αΧΧην  φιΧίαν  σύγχρονον  ημττορεί 
τίζ  ν  άναφερη,  η  εμττιστοσύνην  τόσον  άττόΧυτον  εΐζ 
woXltlkov  αργτι^όν,  οσον  την  του  Κώστα  Βότσαρη  tt/jo? 
τον  ΜαυροκορΒατον,  άρζαμενην  άττο  τη<ζ  '7τρώτη<;  αυτών 
ev  ΜεσοΧογγίω  σνναντ7}σεω<;,  ΒιεΧΘουσαν  αττάσα<;  της 
επαναστάσεως  τας  ττεριττετείας  και  μη  εκπτνεύσασαν 
μετα  της  τεΧευταίας  ττνοης  του  Κώστα  Βότσαρη,  Βιότυ 
η  μεν  ψυχτ}  του  Βεν  εγκατεΧίττεν  ημας,  αΐ  Βε  ΒοξασΙαι 
και  αϊ  συμττάθειαί  του  μετεμψυχ^ωθεΐσαί  ζώσιν  είς  το- 
σονς  ομώνυμους  συyyεvεΐς  καΐ  φίΧους  ! 

Τοιαύτη  η  φίΧία  η  στηριζομένη  είς  άμοιβαιον  σε- 
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βασμον  καί  ομοψροσνρην,  και  μη  άττοζωσα  6Κ  του  εφη 
μβρου  συνδυασμού  Ιδιωτικών  συμφερόντων. 

Ώς  στρατιωτικός,  ώ<;  7Γ\ηρ€ξούσω<ζ  του  Χαου,  ως 
μβλος  κυβερνήσεως  η  ως  γερουσιαστής  ητον  ανεκτικός 
και  συμβιβαστης  των  διαμαχ^ομενων  άντιφιλοτιμιών, 
α\Χ  αειτΓοτε  ιτιστος  εις  την  σημαιαν,  και  οττου  η  ση- 
μαία  εκεί  καΐ  το  σώμα  καί  η  ψυχ^η  και  η  διάνοια  του 
Βότσαρη,  διότι  εφρόνει  ενδομύ'χως  οτι  τα  συμφέροντα 
καί  τα  δικαιώματα  της  ττατρίδος  εττροστατεύοντο  άττο 
αυτήν, 

Ή  (γενναία  αντη  καρδία  όργωσα  κατα  της  τυραννίας, 
την  οτΓοίαν  νητΓιόθεν  είδε  καί  εμίσησεν  εν  ττ}  αυΧτ)  του 
^ ΑΧη-Ίτασα^  ενεφωΧευεν  εν  σώματι  ασθενείς  άρζαμενω 
να  φθείρεται  συγγ^ρόνως  σ'χ^εδον  με  τον  θάνατον  της 
ττοΧυαηαττητου  συζυηου  του  ^ΕΧενης  "ίσκου, 

'JET  ζωη  του  ετταττειΧεΐτο  ύττο  συχνών  ττεριττνευμονι- 
κών  υττοτροττών,  καταρράκτης  δε  εττεΧθων  κατά  μικρόν 
εσκότισε  την  ορασιν  του,  καΐ  6  αγαθός  ούτος  άνηρ  στε- 
ρούμενος της  θεΧκτικωτερας  συγκοινωνίας  μετά  του 
ττεριστοιγουντος  κόσμου  ετρεφετο  με  του  ττοΧυθορύβου 
ΊταρεΧθόντος  τάς  ενθυμήσεις^  με  την  άνάμνησιν  τόσων 
σνναδεΧφων,  τόσων  συγγενών  ττεσόντων  υττερ  ττατρίδος, 
ίΐη  μικροψυχών,  μηδε  άδη μονών,  άΧΧά  μεναχν  εδραίος 
εν  ταΙς  ττεττοιθησεσι  καί  ασάΧευτος  εν  ταΐς  άρεταΐς. 

^Εττηλθε  τέλος  η  τελευταία  νόσος  η  καταΧΰσασα  την 
ζωην  του '  ττ^ριστοιχισ μένος  άττο  τα  ττροσφιΧη  του 
τέκνα,  άτΓΟ  τάς  ενάρετους  σύζυγον  καί  θυγατέρας  καν 
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rov  jevvalov  <γαμβρο^  του  Μάρκου  Βότσαρη,  real  άττο 
τον  νΙον  αυτού  αζίον  (^ω^  βΧττίζομεν^  ^ιάΖο-χον  της  ττα- 
τρίκηΐζ  ορετηζ,  ττβριεμβνβ  τον  θάνατον.  Μάρτυς  της 
Τ6λ€υταίας  τιρος  τον  Θβον  άφοσιωσβως  του  6  σεβάσμωζ 
^Ιβράρ^χης  ^ Αρκανίας,  6  ιταραΧαβων  υστάτην  του  θανόν- 
τος την  βξομοΧό^ησιν,  καθ^  ην  6  άνθρωττος,  Ινωιτίον  του 
νττερτάτου  δικαστηρίου  τταρουσιαζόμβνος,  ουτβ  τα  ep'ya 
του  κρύτΓτει  ουτβ  τά  διανοήματα  του.  "^νγτ]  τόσον 
dyvr}  καΐ  άμωμος  σττανίως  ττροσηλθβν  βνωττων  του 
Πλαστού  της. 

Δυω  'όζογοι  ^Ιατροί  ή>γωνίζοντο  νά  ηταρατείσωσι  την 
ζωην  του^  καί  ενίκησαν  βυθυς  την  κατ  άνωφβΧών  φαρ- 
μάκων άττε'χθειάν  του,  Χβ^οντβς  οτί  6  άνθρωπος  οφείΧει, 
νά  μη  τταραμβληση  τί  συντέλουν  είς  την  Βίατηρίσιν  του. 
Λύτος  Be,  ττιστος  μ^χρι  τέκους  άς  το  άνθρωιηνον  καθή- 
κον, υττηκουσεν  et9  των  ^Ιατρών  του  τάς  δίατα^άς,  καί 
ev  ηνωσει  irapeTeLve  την  ά'^ωνίαν  του,  άττεΒωκε  δε  το 
ττνεΰμα,  Ίτροφερων  το  "  el  μόνο^  Κύριος,  ^Ιη- 
σου  Χρίστε. 

^Ομολών  ev  τω  ναω  του  ^Τψίστου  elrrov  άψευΒώς 
ττάν  ο,Τΰ  φρονώ  καί  ττιστευω  ττερί  του  άνΒρός,  άφίνων 
είς  τάς  βιογράφους  Χε7Γτο\ο<γίας  καΐ  εΧλείψεις  αχώρι- 
στους Ίταντος  άνθρωιτίνου  βίου. 

ΠετΓΟίθως  Be  οτι  του  'ΕΧληνικοΰ  \αου  αν  εΚιτίΒ'ες 
καί  οΐ  άλωνες  Bev  εξειτΧη  ρ  ώθησαν  είσετί,  εύχομαι  όσοι 
είς  νεας  ττάΧας  ΒιαΧείφονται  νά  ζητωσιν  εμττνεύσεις  είς 
τους  τάφους  των  ττροτοτόκων  υιών  της  ^ ΕΧΧηνικης  εΧευ- 
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θβρίας,  να  θαρρννωνταο  Be  καταμ6τρονντ€ς  την  okiyo- 
τητα  των  ^ονΧιωτων  ιτρος  τα  ττολλά  καΐ  μ€<γάΚα  epja, 
τα  ιταρ  αυτών  Βιαττραγβίντα. 

Se,  υτΓβρηψανον  ^ΟΤΛΙ^  βρημον  καί  ey/caTaWe- 
Χβίμίνον,  ενω  φρίσσει^;  σήμερον  αττο  τους  ηχ^ονζ  του 
τΓοΧεμου,  τουζ  θορυβοΰντας  το  εΒαφός  σου,  κηΒβύομεν 
ημείς  ησύγως  τεκνον  σου  ττροσφίΚες^  του  οιτοίου  οΐ 
οφθαλμοί,  Βία  τταντος  κΧείσθεντες,  Βεν  θα  σε  ΪΒωσι,ν 
ελεύθερον,  Εϊθε  προσεχώς  αΐ  ηρωϊκαΙ  ψυχαΙ  των  τε- 
θνεωτων  υττερ  πτίστεως  καί  ττατρίΒος  τέκνων  σου  να 
σκίρτησωσι  μνημονευόμενοι  εντός  των  ιτρασίνων  κοιλά- 
Βων  σου  άττο  Ιερεΐς  του  ^Τψίστου,  συμβοηθουμενος  άττο 
τας  ττροσευγας  καί  τας  ευφημίας  λαων  ελευθέρων  ! 


ΠΙ.  HISTOEICAL  EOMANCE. 


EEOM  THE  'EgOPISTOS  (THE  EXILE),  BY  ALEXANDER 
SOUTSOS. 


1.   The  Exile  at  Thermopylje. 

"  At  ΘβρμοττνΧαί  αυταί ; "  —  "  Αύται,"  —  "  Καί  το 
ερβίπίον  τούτο ; "  —  "  Αβίψανον  του  τταΧαίου  τείγον^ 
των  Θβρμοπνλων."  — "  Καί  6  6Κ  'χ^ωματο';  καί  Χίθων 
€Κ€ίΐ>ος  σωρός ;"  — "  Οΐ  τάφοί  του  ΑεωνίΒου  καί  των 
μβτ  αυτοί)  ττεσόντων  ηρώων."  — -  "  Όδτ^γε'  μου^  στάσου. 
.  .  "Αφες  με  ν  άναττνβύσω.  .  .  EU  τα?  ΘβρμοττύΧας  εί- 
μαι !  .  .  Ίβρον  έδαφος,  σε  ασπάζομαι !  .  .  Είττβ  με, 
^ερων,  είττε  με  ·  την  νύκτα  εδώ  ΊτεριττΧανωνταί  σκίαΐ 
φερουσαο  ττερίκεφαΧαία'^  καί  σείουσαι  αόρατα  ;  ΔυατΙ 
βΧεττω  et9  το  άθροισμα  των  μνημάτων  αύτων  ανασκαφής 
σημεία  ;  Κινούνται  άρα  εις  τους  τύμβους  των  αι  ^τταρ- 
τιάτισσαι  -χ^υχα/,  άvεyείpoυv  τάς  μαρμάρινους  σκειτας 
των,  εξεργρνται  καί  οΒοιττορουν  ττερί  τους  βρά'χους ; "  — 
"  HeVe,  το  ΠοΧυάνΒριον  τούτο  εβεβηΧωθη  ττρο  ενιαυ- 
των  άίΓΟ  ^ίκεΧΧαν  Εύρωτταίων,  και  εντός  του  ευρέθησαν 
ά^άΧματα,  οττλα,  Χάρνακες,  Χύ'χνοι  και  νομίσματα"  — 
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"  ^AXXa  Sev  βΧβττω  την  ττβρίφημον  εκβίνην  ernypa- 
φην  · 

'  'ί2  ^αν',  ayyeWeiv  Αακί^αιμονίοιε,  or    ττ}  δε 
Ket/ze^a  toIs  κείνων  ρημασι  πειβόμ^νοί.^  " 

—  "  '£δω  ττΧησίον  σώζονται  ττοΧΧαί  aXXac.  ΈκεΙ  άλ- 
λοτε ητον  τηζ  ^Αρτ6μώο<;  6  ναός,  οττου  σννεκροτουντο  αί 
^ΑμφίκτνονικαΙ  συνβΒριάσείζ  ·  τταρεκβϊ  φρουρών  ^ΕΧΧη- 
νίκόν,  καΧούμενον  Νίκαια,  κτισθεν  μ6τα  την  ev  Θερμο- 
ΊτυΧαις  νίκην.'^  - — 

Βββνθύσμενος  el?  σκεψβίς,  ηκουε  τον  οΒη'γόν  τον  6 
μεΧαγχ^οΧικος  ιτερίη^ηττί'ζ,  καΐ  κατόττιν  6  νττηρετης  του 
€κρατεί  εκ  του  γοΧινου  τον  ανυττομονον  lttttov  του. 

Ό  "ΕΧΧην  ουτοζ  ητον  ενΒεΒυμερο<;  την  άρματωΧίκην 
στοΧην,  ^ΑΧΧα  το  ημερον  ηθό<^  του  και  ο  τρόιτος  τ^9 
6μίΧ[α<ζ  του  εμαρτύρουν,  οτι>  αυτο<;  8εν  ητον  6  συνήθης 
ιματισμός  του.  Τριακονταετής  μόΧις,  εβαρύνετο  τον 
κόσμον  και  αττεφευηε  τους  ανθρώπους.  ΠεριεΧθων 
μέρος  ττοΧυ  της  Εύρωττης  καΐ  μη  εύρων  άρεσκείαν  είς 
εκνενευρισμενας  και  μονοτόνους  κοινωνίας,  εττανηΧθει 
€ΐς  την  ^EXXaha,  ττροκρίνων  την  άρχ^ετυττον  καΐ  ττυρωΒη 
φυΧην  των  τέκνων  της.  '-4λλ'  el?  την  Έλλαδα  Βεν 
ηΒύνατο  με  άΒακρύτους  οφθαΧμους  να  βΧετττ]  την  ^ΕΧευ' 
/  θερίαν,  το  εϊΒωΧον  της  σταθεράς  Χατρείας  του,  καταττα- 
τουμενην. 

'Εζητει  άνακούφισιν  είς  τας  συνεχείς  τΓεριττΧανησεις, 
αϊτινες,  κρατουσαι  είς  κίνησιν  το  σώμα,  φερουσιν  ανα- 
τταυΧαν  είς  την  άττηυΒημενην  ψυχην.     Ή  συνήθης  ψυ- 
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χρα  σιωιττ]  του  καΐ  φαινόμενη  τί9  et?  την  φνσίο^νωμίαν 
του  άττάθευα  τταρίστανον  et?  τοι^  ετηττόΧαιον  τταρατηρη- 
την  την  καρΒίαν  του,  ώς  σίΖηρον  εξελθόντα  της  καμίνου 
καΐ  βαθμηΒον  αττοψυχ^θεντα.  ΠΧην  εΙ<ζ  αυτήν  Βίετη- 
ρείτο  ακόμη  θέρμη  ακατ άσβεστος,  καί  ησαν  'χορΒαί 
τίνες  τταράΒόξως  κυνούμεναι. 

Δίατί  το  μετωττόν  του  ητον  τταρ  ηΧικίαν  άττο  ρυτίΖας 
κεγαρα^μενον  ;  ΔιατΙ  της  Χύττης  η  βαρεία  γείρ  είγεν 
εις  αύτο  εττίθεσεο  την  σφρα^ΙΒα  της  ;  Πάθος  tl  ενΖό- 
μυ'χον  και  άκαταΖάμαστον,  η  του  συνειΒότος  6  σκωΧηζ 
κaτετpωyε  τά  σττΧά'γ'χνα  του  ; 

Ήτον  τότε  ττερι  τά  τεΧη  του  6  ΊούΧιος  μην,  και 
φΧογερος  μετά  την  μεσημβρίαν  6  ηΧιος,  τον  ηνάγκασε 
νά  ζητηστ)  άσυΧον  κατά  του  καύσονος.  ^Εκάθησεν  είς 
τότΓον  συνΒενΒρον  και  σκιερον  ττΧησίον  κρυερας  βρύσεως, 
άκοΧουθων  με  το  βΧεμμα  και  με  τον  συΧΧο^γισμον  το 
ρεύμα  του  υΒατος  ·  συνεκάθησε  καί  6  γηραιός  6Bηyός  του, 
ΒιΒάσκοΧος  γωριΒίου  ττΧησιοχ^ωρου. 

"Αξιον  ττερι^ραφης  το  γερόντων  Βιά  το  ττΧηθος  των 
τοιούτων  Χορίων  μας.  ΠαμττάΧαιος  και  ρυτταρος  ττιΧος 
μεγ^ρι  βΧεφάρων  καταβαίνων,  εσγ^ισμενος  Τουρκικός 
κάνΒυς  με  άνασεσυρμενας  ττοΒιάς,  άναξυρίς  κιτρινωττη 
Βιασωζουσα  μόΧις  ίχνη  της  ττορφυράς  βαφής  της,  γρα- 
φικός κάΧαμος  εις  τον  κρόταφον,  μεΧανοοοχεΐον  ορει- 
χαΧκινον  εν  είΒει  ττυροβόΧου  εις  την  ζωνην,  ιΒου  η  ενΒυ- 
μασια  και  τα  τταρασημα  του  καΧού  μας  τταιΒα^ω^ου. 
^ΛΧλ!  6  ηεννάΒας  Βεν  ητον  ΒιόΧου  αγράμματος  ·  ε^νωρι- 
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ζβν  €κ  στηθον<;  το  Χυντακτικον  του  Θεοδώρου  Γαζί}  και 
την  Τερψίθίαν  του  Κυρίου  Νεοφύτου  Δούκα,  Ή  Te- 
τρακτυζ  του  ΧοΎίου  τούτου  άνΒροζ  δει^  ^ΐ-χ^ν  ακόμη  δί-α- 
χύσ€ί  τα  τετραττΧα  της  φωτα  et?  τα  τβτραττβρατα  τη'ζ 
<γή<;.  'Oxljai,  τί,νες  apxaioXoyiKal  γνώσεις,  ταζ  οττοία'^ 
εκ  τταραΒόσεως  εγων  ττερί  του  τόττου  του  έτρεχε  να  εττί- 
ΒεΙξτ)  αύτόκΧητοζ  είς  ττάντα  Βίαβάτην,  εβαΧλον  συνεχ^ώς 
είς  κίνησίν  τον  άνεμόμυΧον  της  ταχέως  συστρεφομενης 
<γΧωσσης  του. 

—  Κατάντικρυ  των  ΘερμοττυΧών,  εζηκοΧούθησεν  ως 
eirlXoyov  ΒίεζοΒικής  ομίΧίας,  την  οιτοίαν  άττοσιωττωμεν, 
"  εκεί  μακράν  είς  τας  ττεΒΰάΒας  του  ΖητουνΙου,  εστησεν 
6  Άερζης  το  ττάΧαι  τας  αναρίθμητους  σκηνάς  του.  ^Εν- 
τεύθεν οΐ  " ΕΧΧηνες^  σχημ,ατίσαντες  ττερίτείχισμα  τοξο- 
εώες,  ττεριεζωσαν  το  ορός  Οϊτην.  "OXljov  μακράν  του 
στενωτΓου  τούτου  άναβρύει  θερμών  νερών  άφθονος  ττη- 
ηη,  οΊΓου  αΧΧοτε  ησαν  τα  Χουτρα  του  ΉρακΧεους. 
Ί8ου  το  Ζητούνίον,  Θύραι  θετταΧίκαΙ  το  ττάΧαί  καΧού- 
μενον.  ^ΙΒού.  .  .  '-4λλ'  oXlyov  ττροσεχείς  είς  τους  λο- 
<γους  μου.  ^ΕΧησμόνησα  να  σ  ερωτήσω  ττοϊος  είσαι 
καΐ  ττόθεν  εργ^εσαυ.  .  .  .  Ποίος  είσαι,  Χοίττόν  ;"  —  "  Εξό- 
ριστος του  ^Ιωάννου  ΚαττοΒίστρια.^' — "  Εξόριστος  !  .  . 
*'/2  Ζεύ  φίΧιε,  άστεροττητά,  vεφεXηyεpετa  καΐ  ερίγΒου- 
7Γ6  / '     ^Εξόριστος  !     Συνταγματικός  ! "  — 

Το  μεώΙασμα  Ιχνοχαράχθη  καταρ-χας  είς  τα  χείΧη 
του  Εξόριστου  Bui  το  yεXoιov  τί}ς  αττοστροφης,  κα]  το 
κατηφές  του  ττρόσωττον  ύττεΧαμψεν  ως  το  στιyμalov 
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rekerrjv  Bca  μίαν  μόνον  ημ^ραν,  ^ Αττοκριθεϋ'ζ  6  ηίρων 
οτι^  αν  el^e  -χ^ρείαν  κανενός  ΤΓραΎματος,  eSvvaro  να  το 
Βανβισθτ}  άτΓΟ  κάμμίαν  avyjevr]  της,  earecXev  αμέσως 
είς  οΧους  τους  'Τ7Γονρ<γους  καΧ  Γερουσιαστας  της  Αυ- 
τού ^ Ε^ο'χρτητος  ττροσκΧητίκα  <γραμμάτία,  τα  όττοΐα  Slo. 
το  Ιτησημότερον  εΐ'χεν  ακόμη  τυττωσεί,  καΐ  uTrrjjev  6 
ϊΒίος  et?  τον  ^Αρ'χίστράτηγον  AvyovaTLVov,  τταρακα- 
\ων  τατΓβίνωζ  την  Π  άνε  κΧαμττ  ρότητ  ά  τ  ο  ν  ν  α 
ηθεΧε  τιμήσει  το  τττ  ωγ^ικόν  του  με  ταζ  8α- 
φνας  της  στ  ρατη^ικης  του  Β  όζη  ς.  Προητοίμα- 
σε  τράττεζαν  συβαριτικην  Sia  τον  Κυριον  Κόμητα,  καΐ 
ττρο  ττάντων  Sia  τα  σεβαστά  μελ/η  της  Γερουσίας,  τα 
οτΓοΐα  εκ  ττείρας  ^γαστρονομικής  ε^νωριζον  ττόσην  ε'χει 
εττιρροην  είς  τον  ε<γκεφάλον  η  εύΧο^ημενη  κοιλία,  καΐ 
Βια  τούτο  εΧαμβανον  εξιΒιασμενην  φροντίΒα  ττερί  του 
σημαντικού  αυτού  μέρους  τού  σωματός  των.  ^Εξεθεσεν 
ετΓιΒεικτικως  οΧον  τον  αρ^υρόν  του,  και  κατεκόσμησεν 
οΧους  τους  ΘαΧάμους  του  με  ττοΧυτεΧη  κειμηΧια  και  με 
'χ^ρυ  σο  κεντητά  μεταξωτά  υφάσματα,  Μετα  τούτο  εζη- 
τησεν  εττιμόνως  άττο  την  μονοΎενη  θυγατέρα  του  να 
στοΧίσθτ}  με  τούς  ττΧουσιωτερους  τιμαΧφεϊς  Χίθους  της, 
'Τττηκουσεν  η  ^Ασττασία.  ^ΑΧΧα  με  ττοίους  τταΧμους 
Χυττης,  με  ττοίους  εΧεγχους  συνειΒησεως  ηνα<γκάζετο 
κατά  Ίτρωτην  φοράν  ν  άττατηση  τον  ττατερα  της,  Βιά 
να  σωστ)  τον  εραστην  της  I 

Εΐ'χεν  αρχαΐσει  νά  νυκτόντ),  και  ο\  ύττηρεται  κατε^ί- 
νοντο  ν  άνάψωσι  τους  ττοΧυαρίθμους  φανούς  και  ττο- 
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\ν€\αίονς,  οταν  μβτα  ττοΧλωρ  ώρων  άττονσίαν  eirearpe- 
yjrev  eh  την  οΙκίαν  η  τροφοζ  τη^  ^Ασπασίας,  καΙ  την 
elire  μνστίκα  Xoyou^;  τίνάς,  οΐ  οττοΐοί  Βίβχνσαν  την 
χαραν  eU  ολον  το  ττρόσωττόν  της.  Μβτ  oXtyov  βφάνη 
καΙ  6  ΑύγερίνότΓονΧοζ  οΧος  εύωΒι,άζων  αττο  μΰρα  καΐ 
σννοΒβνόμβνος  άττο  ττοΧΧουζ  avyyevih  τον.  "Οσους 
στοΧίσμους  Ιττώε-χεται  η  μακάρια  φονστανεΧα,  οΧονς 
τους  είγεν  et?  την  ΐΖίκην  του.  Me  την  Ββξιαν  χ^φα 
ββαΧΧβν  el?  συμμετρίαν  τους  μύστακας  τον,  καί  μβ  την 
άριστβραν  βπαίζβ  τα  €κ  της  ζώνης  κρβμάμβνα  κοράΧΧινα 
ττατβρημά  του,  φροντίζων  ev  τοσούτω  να  φαίνεται  καί 
το  σμapdyBL·Vov  νυμφικόν  τον  ΒακτνΧίΒων,  το  οποίον 
ηρχετο  ν  άνταΧΧάζη.  EiSe  μακρόθεν  την  ^ Ασττασίαν 
άκτινοβοΧονσαν  άττο  αΖάμαντας.  ^Εττροχωρησε  με  βψ 
μα  βραΒν  ττρος  αντην,  τριβών  το  μετωττόν  του  καί  συΧ- 
Xoyoύμevoς  να  εφευρη  κανένα  ιτνευματωΒη  χαιρετισμόν. 
"Κυρία  /u-ou/"  την  είττε  τεΧευταϊον,  ττροσηΧόνων  τα  όμ- 
ματα είς  το  εκ  μapyapίτωv  βαρύτιμον  ττερίΒεραων  της, 
είς  το  μέσον  του  οττοίον  εΧαμττε  ΧιΘοκόΧΧητος  η  είκων 
της  '  "  ττόσον  θαμβόνει  την  ορασιν  το  εκ  του  Χαιμού  σας 
κρεμάμενον  άντίτυττον  της  μορφής  σας  !  Xυyχωpησaτε 
με  να  σας  το  είττω  ·  Ίτρο  ττοΧΧου  κρατώ  είς  τα  φύΧΧα 
της  καρΒίας  μου  dvτίypaφov  αυτής,  ϊσον  άττα ράΧΧακτον 
τω  ΊΓρωτοτύττω.'^  —  '•'^  Καν  εν  ΒίττΧωμά  σας  άvaytvωσκετε, 
κύριε  AύyepLvό1ΓoυXε,  η  κανεν  ττροίκοσύμφωνον  ; "  τοζ^ 
ήρώτησεν  εξαίφνης  εις  αστείος,  Βίακότττων  την  ayχίvoυ- 
στάτην  μεταφοράν  του.  —  "  Ή  αηΒης  ειρωνεία  να  μη 
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Χβίψτ)  7Γ0Τ6  άπεκρίθη  στραφβΐ'ζ  ττροζ  αντον  6  Avyepi- 
νότΓουΧος.  "  Πάντοτβ  σκωτττικό'ζ  ;  Πάντοτε  ττρόθυμο'ζ 
να  θυσιάζετε  τον  καΧητερον  φίλον  είς  την  χ^ειροτεραν 
βωμοΧο'χ^ίαν ; "  καΐ  ττΧησίάσα^ί  ττερισσότερον  εΙ<ζ  την 
^Ασττασίαν,  εζηκοΧουθησε  να  την  ομίΧτ}  με  -χαμηΧην 
φωνην,  είς  το  ττεϊσμα  τον  ττεριερ^ου  άκροατοΰ  του. 
'^λλ'  εκείνη  με  ττοΧΧην  εττίτηΒεωτητα  καί  χάριν  άττε- 
φυ^γε  ττάσαν  ομιΧίαν,  καί  άττεσνρθη  άττο  τον  θάΧαμον. 
"Ή  σκΧηρά  με  άττορρίιττεί  .  ,  ."  εϊττε  κατ  iSiav  6 
Λυ^ερίνόττουΧος.  ^Έιτείτα  βΧεττων  το  ιτρόσωττόν  του 
εΙ<ζ  το  άντικρίνον  κάτοτττρον,  "  Μά  τον  Θεόν,  εττρόσθε- 
σε,  8εν  είμαο  νεο<ζ  Slcl  ρίψίμον.  .  .  ΘεΧεί  συν αίσθ άνθη 
το  άΒικόν  τη<ζ  '  θεΧεί  με  ά^αιτησει  με  τον  καιρόνΓ 

"Ηρχισεν  εν  τοσούτω  να  συρρετ]  κόσμο<;  ττοΧύς,  οτε 
η  ^Ασττασία  καί  η  τροφός  τη<ζ  εξηΧθον  κρυφίως  άττο 
μικράν  οττίσθιον  θύραν  της  οΙκίας,  εττεβησαν  είς  εν 
Ίτροητοιμασμενον  ττΧοιάρίον  καί  Βιευθύνθησαν  ττρος  το 
φρουρών  του  Βουρτζίου. 

*'  Που  μας  υιτάηουν  .  .  .  ηρωτησεν  η  ^Ασττασία  την 
τροφόν  της,  άή>  ου  άττεμακρύνθησαν  oXcyov  άττο  τον 
alytaXov.  "'^jE^et?  βεβαιότατα  Sia  την  ττίστιν  των  ;  .  . 
^Eyo)  τρέμω  .  .  ."  —  "  ^ε  το  είττα,  κόρη  μου  '  οΐ  κωττη- 
Χάται  αυτο\  είναι  άνθρωττοί  του  καΧοΰ  ^ΤΒρίώτου^  είς  του 
οτΓοίου  το  σττίτί  θεΧευ  κρυφθη,  άφ>  ου  τον  ^Χυτωσωμεν 
άτΓο  την  φυΧακην.  Μη  σε  μεΧει  *  οΧα  τά  εττρόβΧεψα  · 
έχω  άyopaσμεvov  τον  φύΧακά  του.  Ό  Θεος  βοηθός,  καΐ 
τον  εΧευθβρόνομεν.^^  —  "  ΚαΙ  ττοΰ  είναι  το  σττίτι  αύτο 
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του  ^ΤΒραίον  ;  .  ."  —  "  Έδώ,  el?  το  ιταραθαλάσσίον^^ —  * 
"  Θ6€  μου  !  .  .  Εΐ<;  το  NavTrXtov  oXol  τον  κατατράγονν. 
.  .  Είναι  τόσοι  κατάσκοιτοι  !  .  .  ^^Αν  τύγτι  καί  μάθουν  το 
μβρος,  οίΓου  OeXei  καταφύγει ;  .  .  —  EU  το  Ναύττλίον 
8ev  e^ec  να  σταθτ}  τταρα  μίαν  η  δι/ο  ημβρας  το  ττοΧύ, 
€ως  να  exjpeOr)  ευκαιρία  8ίά  την  '^ΤΒραν. — "ΑΧλος  ακό- 
μη συΧΧο'γοσμος  μβ  βασανίζει.  .  .  Την  στιγμήν  αυτήν 
μβ  ττροσμβνει  6  ττατηρ  μου.  .  .  ΤΙοίαν  Χύιτην  θεΧει  δο- 
κιμασει,  οταν  με  ζήτηση  καί  Βεν  μ  εύρη  !  .  .  Με  τί 
Ίτρόσωττον  εΐζ  το  εξη<;  εγω  ττΧεον  να  τον  Ι8ώ  ;  .  ." 

"Έφθασαν  et?  το  Βούρτζιον.  Με  κΧετττοφάναρον  εΐζ 
την  χ€ΐρα  τάς  υττε^εχ^θη  6  ΒεσμοφύΧαξ,  καί,  Βιά  νά  μη 
κάμη  κρότον,  ττατων  είς  τον<ζ  όννχας  των  ττοΒων  του,  τάς 
ωΒηγησεν  et?  τοι^  κοιτωνίσκον  του  Εξόριστου,  οστι^ 
ΊτΧησίον  σβυνοντοζ  Χυγνου  εκοιματο  την  στιγμήν  εκεί- 
νην  ωχρο9  και  με  κόμην  άνεστραμμενην.  Ει<ζ  το  θέα- 
μα τούτο,  άφησε  κραυγην  άκούσιον  η  ^Ασπασία,  και  6 
Εξόριστος,  άνοίξας  του<ί  οφθαΧμουζ  και  νομίζων  οτι 
εβΧεττε  κα&  υττνον  την  ερωμενην  του,  "  Αιά  τεΧευταίαν 
φοράν/^  είττε,  "  παρουσιάζεσαι  et?  τ  ονειρόν  μου,  '^σττα- 
σία  ;  .  .  ΉΧθες  νά  με  άττοχ^αιρετηση^;  ττριν  του  θανά- 
του μου  ;  .  ."  —  "  Ίδε"  με,  άγαιτητε  ,  ,  .  ^Αναγνώρισε  την 
^ Ασττασίαν  σου.  .  ."  —  "  Θεε  !  .  .  et?  την  γην,  ει<ζ  τον 
ούρανον  ευρίσκομαι  ;  .  .  'Όραμα  βΧεττω  ;  .  .  Έξυττνο^; 
είμαι ;  .  ."  και  γείμαρρο<ζ  δακρύων  εττΧημμύρει  τά  όμ- 
ματα του,  καί  σττασμώΒηζ  κΧαυθμοζ  Βιεκοτττε  την  φω- 
νην  του.     "ΉΧθα  νά  σε  άττοΧυτρώσω  ' τον  είττεν  η 
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^ Ασπασία^  καταβρε'χουσα  ra?  γ^εΐρας  του  μ6  τα  δάκρυα 
της.  Μη  γ^άνωμβρ  καιρόν.  OXol  συνωμοσαν  κατα 
σου.  ^ΕΒω  elvac  ιτλοίάρων  βτοιμον  Sea  να  σβ  φβρη  et? 
το  ΝαύττΧίον,  καΐ  οΊκο'^  βκβΐ  φιΧίκοζ  Βια  να  κρυφθ^ί^  άττο 
τα  όμματα  των  Βημίων  σου  Γ  —  "  'Άφες  μβ  να  σε  ΐΒω. 
.  .  'Άφες  με  να  χαρω  την  μακαρίαν  αυτήν  στιγμήν.  .  .  * 
^Εττανβρ'χόμενο'ζ  άττο  τον  θάνατον  et?  την  ζωην,  άττο  το 
σκότο<ζ  T77?  φυΧακης  eU  το  φως  της  ά^^έλίκης  παρου- 
σίας σου,  Sev  Βίακρίνω  ττου  ευρίσκομαι,  η  ορασίς  μου 
θαμβόνεταο  και  το  Xojlkov  μου  εκΧείττβϋ  .  .  ."  καΐ  με 
σφοΒρους  κΧόνους  καρΒίας  εζεΧθων  άττο  την  φυΧακην, 
εμβηκε  με  την  ^ Ασττασίαν  και  με  την  τροφον  αυτής  εις 
το  σκάφος,  άή)  ου  άντεμειψε  και  αύτος  με  άφθονον  χε2ρα 
τον  ΒεσμοφύΧακα.  Εις  την  σύντομον  ΒιάττΧευσίν  των, 
οι  Βυστυ-χ^εις  ερασται  μόΧις  εΧαβον  καιρόν  νά  Βιηιγηθο)- 
σιν  6  εις  είς  τον  άΧΧον  οσα  ύττεφερον  μετά  τον  χωρι- 
σμόν  των,  και  οταν  έφθασαν  είς  το  τταράΧιον,  "  Αυριον 
θεΧω  σε  γράψει  τά  κατ  εμε,^^  είττεν  εις  τον  ^ Εζοριστον 
η  ^ Ασττασία.  "  Αάβε  την  εττιστηθιόν  μου  αυτήν  εικόνα, 
ύτΓΟ  την  όττοίαν  τοσάκις  ετταΧεν  η  καρΒία  μου,  τρέμουσα 
Βιά  τάς  ημέρας  σου.  .  .  Αάβε  την  ως  ενεχυρον  της  στα- 
θεράς μου  άγάττης.  .  .  '^9  με  άνακαΧ-ρ  αύτη  εις  την 

μ^νημην  σου,  οσον  άκόμη  καιρόν  η  σκΧηρά  τύχη  μάς 

5  /  ·>■> 

αττοχωριστ). 

Και  6  μεν  ^Εξόριστος,  άκοΧουθησας  ενα  τίον  ττιστων 
κωττηΧατων^  Βιευθυνθη  ττρος  την  οικίαν  του  ^ΤΒραίου, 
ΌΤΓου  εμεΧΧε  νά  κρυφθτ]  ·  η  Βε  ^ Ασ-ιτασία  κατεφυ^εν  είς 

12 
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€va  τηζ  Προνοίας  οΐκίσκον,  τον  οιτοΐον  η  ττροβΧβτΓΤίκη 
τροφ()<;  της  βίγβ  φροντίσβΰ  να  Ινοίκιάση,  καΐ  άττο  Ικβί 
eypa^ev  αμέσως  eh  τον  ιτατερα  της  οτι  Trpoe/cpive  μν- 
ρίάκις  ν  άτΓοθάντ),  ηταρα  να  ^e^Or)  την  Βεξίαν  του  Avye- 
pLVOTTOvKov,  και  οτι^  αν  εκβίνος  εττεμενε  ζητών  να  την 
θυσίο,ση,  ^Ι'χεν  αυτη  άττόφασιν  να  θάψη  τας  Χοίττας 
ημέρας  της  ζωης  της  είς  κάνεν  Μοναστηρών, 

'^^9  στρεψωμεν  τώρα  τα  όμματα  είς  τον  ιτατρίκόν 
της  οίκον,  οίνου  τα  7Γρά<γματα  ελαβον  αρκετά  κωμικην 
μορφην.  ΉΧθον  κατ  αργας  οΐ  Κυρωί  ^Τ7Γουρ<γοΙ  της 
Λυτοΰ  ^Εξο'χ^ότητος,  είς  το  μέσον  των  φέροντες  τον  θού- 
ρίον  ανΒρα,  τον  Λυ<γουστΙνον  Καίσαρα,  εττειτα  οΐ  σεβά- 
σμιος ΤερουσιασταΙ  και  το  άνθος  των  καποΒιστρίζόντων. 
ΜόΧις  οΐ  μάκαρες  αυτοί  εττάτουν  το  κατώφΧίον  του 
με<γαΧου  θαΧάμου  της  υττοΒο-χί^ς,  καν  Βυω  υττηρετί^ες, 
η  μία  εκ  Βεξίών  καν  η  άΧΧη  εξ  αριστερών,  τους  ερράντυ- 
ζον  με  ροΒόσταιγμα  καί  τους  εκαττνιζον  με  αρώματα. 

Καθίσας  6  Κύριος  Κόμης  καί  Χαβών  τας  συνήθεις 
φιΧοφρονησεις,  μετά  ττοΧΧης  της  σοβαρότητας  άττετεινε 
τον  Χ0<γον  ττρος  τον  ττατερα  της  ^ Ασττασίας,  "  '^Αν  Βεν 
€ΐ'χα,^^  τον  είττεν,  "  ΐΒιαιτεραν  άγάττην  ττρος  την  οΧκοηενεΐ' 
άν  σου,  Βεν  ηθεΧα  Βεγθη  άττόψε  την  ττρόσκΧησιν,  ειτειΒη 
αυριον,  ττρίν  φεξη  ακόμη,  άναχ^ωρώ  Βιά  την  'Ερμιόνην, 
Βιά  νά  καθυττοτάξω  την"ΤΒραν,  Ό  Κυρ  Αυ^ερινόττου- 
Χος,  νυμφευόμενος  την  θυγατέρα  σου  ·  θεΧει  αττοκτησει 
Βικαιώματα  είς  την  ευνοιάν  /^ου,"  και  ττοΧΧοι  τών  τταρευ· 
ρίσκο  μένων  ΰττεμειΒίασαν  ιτονηρώς,  καΐ  6  Κυρ  Αυ^ερι- 
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νότΓονΧος  βσηκωθη  άμβσως,  καί  μβ  βαθύτατον  σββαζ 
ίττροσκννησε  τον  βνμενβστατον  Κόμητα.  **  ^AXlC  7)  Κν 
ρία  φίλτάτη  σας  Sev  φαίνβται^^^  eirpoaOeae  ^ηραώ<;  τί? 
ΤερουσιασΎτι^,  όστις,  ιγαρΎάλίζόμερος  ηΒη  αττο  την  Bta- 
'χβομενην  του  μαγειρείου  εύωΒίαν,  ηθεΧησε  να  εττιτα^χυντι 
την  ωραν  του  συμιτοσίου.  "  Ό  Κύριος  Κόμης  Βεν  Βυνα- 
ται  να  'χρονοτριβηση  εΒω  ττοΧν,  εττειΒη,  ως  ^τρατη<γός, 
β'χει  να  Βωση  ττοΧΧας  Βιατα<γας  και  να  σκεή>θτ)  ώρίμως 
ΊτερΙ  του  ττοΧεμικού  σγεΒίου,  εκ,  του  οποίου  κρεμαται  η 
σωτηρία  της  ^ΕΧΧάΒος  καΐ  η  εξόντωσις  των  κακοβού- 
Χων  της^'ΤΒραςΓ  *0  ττατηρ  της  ^Ασπασίας,  νευσας  εις 
μίαν  θερατταινίΒα  να  ττΧησιάση,  εμήνυσε  την  θυγατέρα 
του  να  εΧθτ}  αμέσως,  και  η  καρΒία  του  Αυ^ερινοττουΧου 
εσκίρτησεν  αττο  'χαράν,  Ό  άνυττόμονος  μνηστηρ  είγεν 
ηΒη  τους  όφθαΧμους  ττροσηΧω μένους  εις  την  θύραν,  οτ€ 
η  αύτη  θαΧαμηιτόΧος  εττεστρεψε  με  σύ^χυσιν,  την 
οποίαν  Βεν  εΒύνατο  να  κρύψτ],  και  είπε  μυστικά  είς  τον 
αύθεντην  της  οτι  εγάθη  άπο  την  οίκίαν  η  ^Ασπασία. 

Ό  πατήρ  εξεργεται  τεταρα^μενος.  .  .  Ό  Αύ^ερινό- 
τΓουΧος  ωχ^ρια,  ύποπτευσας  ευθύς  την  Βυστνχ^ίαν  του.  .  . 
Οΐ  προσκΧηθεντες  αρχαΐζουν  να  κρυφοΧαΧωσι  και  να 
ρίπτωσι  βΧεμματα  πονηρά  εις  την  άΧΧοιωθεΐσαν  φυσιο- 
^νωμίαν  του  ΑύγερινοπούΧου.  .  .  Μετ  οΧί<γον  6  οίκο- 
Βεσπότης  μηνύει  εζ  ενος  μέρους  είς  την  6μ7ΐ>γυριν  οτι 
άρχεται  ·  εξ  αΧΧου  στεΧΧει  ανθρώπους  καΐ  6  ΪΒιος  τρέ- 
χει προς  άναζητησιν  της  θυ^ατρός  του  εις  οΧας  τας 
συηηενικάς  του  οΙκίας,  .  .  ΠοΧΧη  ωρα  παρέρχεται,  .  . 
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Ό  ^τρατηψ)<ί  ΈΧλάΒος,  καταφ\6'γόμ€νο<ς  άττο  apei- 
μάνιον  Ίτυρ,  ζητεί  μάχ^ας  .  ,  .  OeXec  ν  αναχθώ ρηση.  .  . 
^Εξα[φνη<ζ  βίς  dv67rLTrjSeL0<i  νττηρβτη^;  €μβαίν6ί^  κρατών 
€V  γράμμα.  .  ,  Αττο  ττου  αυτο  το  γράμμα  ;  .  .  φωνά- 
ζει 6  AvyepLVOTTOvXo^,  τρέμων  και  νομίζων  οτι  εφθασεν  η 
εΎΎραφος  ακνρωσί<;  του  ττροίκοσυμφωνου  του.  —  "  Τώ- 
ρα τωρα  το  έφερε  κάτω  eW?  ζενοζ,  καΐ  άμεσων  εφυ<γε. 
.  .  Φαίνεται  άπο  το  εττανω^ραμμα  νά  ηναί  άττο  την  Κυ- 
ρίαν  ^ Ασπτασίαν.  .  .  Λάβετε  το,  Κύριε,  και  οταν  ιγυρίση 
6  αυθεντη^  άττ  εζω  του  το  δ/δετε."  —  '^Αεν  είν  ε8ω  .  .  . 
η  ^ Ασττασία  !  ,  ."  Χεγεί  καθ^  εαυτόν  6  Αύ'γερίνόττουΧος  · 
"  Βεν  εϊν  εδω  /  .  ."  καΐ  η  φωνη  Ικττνεευ  el?  τα  χείΧη  του. 
Άνυττόμονος  νά  ΐΒτ}  τί  εμιτεριεγει  το  ηράμμα,  και  θεΧων 
ν  άττοφύγη  την  ττερίερ^ειαν  των  θεατών,  μεταβαίνει 
εύθυς  είς  άΧΧον  θάΧαμον,  ανοίγει  την  ετηστοΧην,  την 
άναηινωσκει.  με  τταραφοράς  Χνσσης,  καΐ  μη  τοΧμών  νά 
φαντ)  πτΧεον  είς  την  συναναστροφην,  γίνεται  άφαντος. 

Έν  τοσούτω  εττεστρεψεν  6  ττατηρ  της  ^ Ααττασιας, 
αφ*  ου  ματαίω<ζ  την  εζητησεν  είς  οΧων  τών  συ<^ηενών 
του  τάς  οΙκίας,  καΐ  νομίζων  οτι  Βεν  είχεν  η  φυJη  της 
φανερωθη,  "  Ζητώ,^'  είττε,  συ^^νωμην  άττο  την  εντιμον 
συνάθροισιν,  καΐ  ττρο  πάντων  άττο  τον  ΠανεκΧαμττρό- 
τατον,  αν  αΙφνίΒίος  ασθένεια  της  θυγατρόζ  μου  Βεν  την 
συγχωρη  νά  τταρουσιαθη.  Χαριτι  θεία  ομωζ,  άή)  ου 
εφΧεβοτομηθη,  ευρίσκεται  ττοΧυ  καΧητερα,  και  τταρα- 
καΧούνται  οι  Κύριοι  νά  μην  ηθεΧον  ακόμη  άττεΧθειΓ 
Συγχρόνως  ηρχισεν  εξω  ο)  μουσική  νά  τταίζρ  εν  βάΒισμα 
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ΤΓοΧβμίκόν,  καί  6  Χτρατάργτη'ζ  Κόμη<;,  ώ?  να  βϊχ^εν  ακού- 
σει aak7n<yyo<^  ^%ο^>  ζωσΟβΙς  €νθυς  την  ρομφαίαν  του, 
6τρ€ξ6  να  τταρασκευασθΐ}  hia  τα  ττβΒία  του  "Αρ€ω<;. 
Ήσαν  οΧοί  βτοίμού  να  ΒίαΧυθώσιν,  οτ6  et?  Γερουσια- 
στής, βΧβττων  τταρεσκβυασμβνον  eU  τον  ττΧησίον  θαλα- 
μον  SeiTTVov  μ€^αΧθ7Γρ€7Γ6<ί,  "  Κυριοι,^^  βφωναξβ,  "  Sev  με- 
ταβαίνομβν  άττο  το  μέρος  αυτο  et?  το  αντικρινον  εκείνο  ; 
*Η  Κυρία  φιΧτάτη  της  τιμιότητας  του,  καθώς  βΧεττετε, 
εττρόΧαβε  το  κακόν,  καί  Βεν  είναι  ττΧεον  είς  κανένα  κίν- 
Βυνον.  ,  .  "Εττειτα,  κατα  τον  σοφόν  ^ ΑριστοτεΧην^  το 
καΧόν  φαγητόν  άνατταυει  τας  με^γαΧητερας  Χυττας,  καί 
ο  Χάρυ^ξ  βγει  μεηάΧην  συηηενειαν  με  την  καρΒίαν. 
Αϊ !  ττάΧιν  Βεν  θα  σκάσωμεν  αϊτό  μεΧαγχ^οΧίαν  .  .  . 

'  "ε  ι  χοΰ  !  eXaare. 
Φ/ρΓβ,  Kepaare  ' 
Βάλτε  να  πιουμ^^ 
Να  €υφρανθυνμ€.^  " 

Ή  (γνώμη  του  εμβριθούς  Τερουσιαστου  ενεκρίθη 
ομοφώνως.  'Τττουργοί.  κσΐ  Τερουσιασταί,  ΤραμματεΙς 
και  Φαρισαϊοι,  οΧοι  συνεδρίασαν  Ίτερι  την  τράιτεζαν, 
καΐ  άή)  ού  κατα  κόρον  εφα<γον  και  άφθόνως  εττιον  είς 
ύ<γείαν  του  οΙκοΒεσττότου  καί  του  απόντος  ^γαμβρου^ 
εττεστρεψεν  έκαστος  είς  τα  iSia. 
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4.   Assassination  of  Οαγο  d'  Istrias. 

Την  βίκοστην  ββ^όμην  ΧείΓτεμβρίον^  ημεραν  Kvpca- 
κην,  Bep  ^Ιχ^ν  ακόμη  άνατείΧη  6  η\ίο<ζ,  καί  6  ^Εξ6ρυστο<; 
ύτΓΟ  άττΧα  ΙνΒύματα  γωρικον,  άή)  ου  ΒιηΧθε  την  μικράν 
θύραν  του  aljLokov,  BtevOvveTO  7Γρο<ζ  την  ιτυΚην  της 
ξηράς,  άττοφευ'γων  τας  μ6yά\aς  και  ττοΧυανθρωττονς 
οΒους  της  ττόΧβως  Βια  να  μη  ιγνωρισθτ}  αττο  κανένα  Βια- 
βατην.  '^λλ'  βμεΧΧβ  μετ  οΧί^ας  στ  ι  j μας  να  jivrj 
αντότΓτης  μάρτυρ  με^αΧου  συμβάντος,  το  όττοιον  θεΧο- 
μεν  εκθέσει  Χετττομερώς. 

^ Ητον  εκτη  καί  ημίσεια  σγε^ον  ωρα,  και  οΐ  κωΒωνες 
εττροσκαλουν  τους  ττοΧίτας  εις  την  ΧειτουρΎίαν,  οτε 
κατα  την  στενην  του  ' Αηίου  ^ττυρίΒωνος  ά^υιάν  εξαί- 
φνης εφάνη  εμττροσθεν  του  6  ^Ιωάννης  ΚαττοΒίστριας, 
ιταρακοΧουθ  ου  μένος  άττο  Βυω  σωματοφύΧακας,  Tεωpyιov 
Κοζωνην  τον  μονό'χειρα  καί  Δημητριον  ΛεωνίΒην.  Ό 
άγερωχ^ος  Κυβερνήτης  Βιευθύνετο  ττρος  τον  ναον  του 
' Αηίου  ΧιτυρίΒωνος,  και  η  κΧίσις  του  σώματος  του  ττρος 
την  ηην  ειτροΒιΒε  την  θχίψιν  της  ψυχρής  του.  'Έρριψε 
βΧεμμα  Βιαττεραστικον  ττρος  τον  ^Εξόριστον,  και  το 
ττρόσωττόν  του,  εξα<γριωθεν  Βια  μιας,  εφάνη  να  πτροεμη- 
νυσεν  οτι  εμεΧΧε  ν  άνακαΧύψη  τον  ύπο  'χωρικην  στο- 
Χην  κρυτΓτόμενον  εχ^θρόν  του.  ^ΑΧΧά  Βυω  άΧΧοι  άν- 
θρωτΓοι  oXiyov  τι  μακράν  εϊΧκυσαν  οΧην  την  ΎΓροσο-χ^ΐ]ν 
του.     Ήσαν  αύτοι  6  Τεωρ^ιος  Μαυρομιχ^άΧης  καΐ  6 
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^€609  του  Κωνσταντίνος,  ττροσενχ^όμβνοί  τταρα  την  θνραν 
της  βκκΧησίας^  6  et?  evSov  καί  6  αΧλος  βξω.  Προ  ττολ- 
\ον  'χ^ρόνου  νττο  φνΧα^ιν  άστννομίκην  οντβς,  σννω- 
SevovTo  τότε  αττο  Βυω  στρατίωτας  της  ΠοΧιταρ'χ^ίας. 
Κατα  ιτρωτην  ττρόσοψίν  άττοΒειλίάσας,  ώς  φαίνεται,  6 
Καττο^ίστριας,  βστάθη  oXlyov,  και  τα  ομματά  του 
εστράφησαν  είς  την  ^γειτονενουσαν  οικίαν  του  ^Τττουρ^ου 
του  'ΡοΒίου.  '-4λλ'  εττειτα,  ως  νά  εϊ'χεν  ερυθριάσει  Βιά 
τοιούτον  Βεΐγμα  μικροψυχ^ίας,  εττροχ^ωρησε  θαρραΚεως, 
έφθασε  ιτΚησίον  εις  τους  Μαυρομί'χ^αλας  και  τους  ε^αι- 
ρετησεν,  οτε  6  μεν  ΤεωρΎίος  αττο  την  μαυρην  y\a'ivav, 
την  οΊτοΊαν  εφόρει,  εξέφερε  με  την  μίαν  χείρα  ξιφίΒιον, 
και  άρττάσας  αυτόν  με  την  αΧΚην  εκ  του  στήθους,  του 
το  ενεττηξε  δί?  καΐ  τρίς  είς  το  υττο^άστριον^  κατά  τον 
Βεξιον  βουβωνα  ·  6  Βε  Κωνσταντίνος  εκενωσε  ταυτο- 
χρόνως θανατηφόρον  ττυροβόΧον  όπισθεν  της  κεφαλής 
του.  .  .  Κυβερνήτης  της  ^ΕΧΚάΒος  εττεσεν  υτττιος, 
καί  άναστρεψας  ά^ρίως  τους  οφθαΧμους,  εΒειξε  καΐ 
άτΓοθνησκων  την  άφοβίαν,  ητις  τον  εχαρακτηριζεν. 
"  ^ΕκΒικησεως  άττοφράς  ήμερα  !  Γενικής  άιτεΧτΓίσίας 
εκρηξις  θανάσιμος !  "  Είττε  κα&  εαυτόν^  Βακρυσας  ό 
^Εξόριστος,  καί  οττισθεν  του  άΧΧη  εκιτυρσοκρότησις 
ηκουσθη,  καί  άΧΧο  θύμα  εττεσε  κατά  γης.  .  .  *0  ττυρο- 
βοΧηθεΙς  ητον  6  Κωνσταντίνος  ΜαυρομιχάΧης. 

Ό  φόνος  του  Κυβερνητου  εν  ροιττ)  οφθαΧμου  Βιεκοι- 
νωθη  καθ*  οΧην  την  ττόΧιν,  καΐ  ττανταχόθεν  το  στρατί- 
ωτικον  συνερρεεν  ατάκτως.       Αφησας   μετα  ττοΧΧων 
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αΧλων  την  πΧ-ηρη  αιμάτων  καί  θορύβου  ohov  ο  ^Έ,ζόρΐ' 
στο<ί,  εζηλ,θε  τβταραΎμβνος  άττο  το  ΝανττΧίον.  Περί- 
epyo^  Be  να  iBrj  το  άττοβησόμβνον,  βΧησμόνει,  οτι  εκιν- 
hvveve,  και  αντί  να  ταγυνη  τα  βήματα  τον  ιτρο^ί  το 
ΤοΧόν,  εβάΒίζβ  βραΒβως  vrpo?  την  Πρόνοιαν.  "Αφ"  ου 
ΤΓβρίβφερθβ  ΤΓοΧλην  ωραν  eU  το  ΊΊροάστβιον  χωρΐ^;  νά 
Βυνηθτ}  να  μάθη  τι  νεωτβρον,  ΐΒων  τελθ9  ττάντων  ττολ- 
λου<ζ  άνθρω7Γου<ζ  συναθροίζομενουζ  et9  ev  ΚαφενεΙον, 
ύττη'γεν  εκεί  καΐ  αύτό<ζ. 

"  ^Εστεκόμην  είς  την  εκκλησίαν,''^  Βιη<γεΐτο  eh  ττοΧίτης 
κα&  ην  στί^μην  είσηρχ^ετο  el?  το  ΚαφενεΙον  6  Έξόρι- 
στο<ζ,  εμττροοΌεν  τη'ζ  εΙσόΒου,  οταν  ηΧθον  οΐ  Βυω  Μαυ- 
ρομνχάΧαί.  Ό  Τεωρ^ίο<ζ^  αφ  ου  ησττάσθη  την  εΙκόνα, 
'7ΓapηJyεiXεv  et?  ενα  στρατιωτην,  οστι<ζ  τον  συνωΒευε, 
ν  ανάψτ)  ΧαμττάΒα  et?  τον  ^' Αηιον,  καί  ύστερον  εστάθη 
μεσα,  άκουμβων  el?  το  φύΧΧον  τη<;  θνραζ.  Ό  ΚΧητωρ 
της  ^Αστννομία<ζ,  κατα  την  σννηθειαν,  εΒωκεν  είΒησυν 
ΟΤΙ  εργεταί  6  Κυβερνήτης,  καί  οΐ  Μαύρο μιγαΚαυ  συνε 
νοηθησαν  ευθύς  με  τα  νεύματα.  ΜόΧις  εκείνος  εττάτησε 
ΤΟ  κατωφΧιον^  καυ  αυτοί,  εν  ω  τους  εγαιρετα,  τον  εκτυ- 
ττησαν  σ'χεΒον  είς  την  αυτήν  στι^μην,^  ο  Pecopyio?  με 
μαγαιρίΒιον^  καί  ο  Κωνσταντίνος  με  ττυροβόΧον.  '  Τί 
σας  έκαμα  ;  .  .'  αυτο  μόνον  τον  ηκονσα  να  ehrij,  καΐ 
τον  εϊΒα  να  ττεση  νεκρός.  Την  ττερασμενην  Κυριακην, 
καΐ  χθες  ακόμη,  ηΧθον  οΐ  Βυω  Μαυρομιχαλαυ  είς  τον 
"Aytov  ^ττυρίΒωνα,  καΐ  καθώς  σήμερον,  εστάθησαν  είς 
την  αυτήν  θεσίν  με  τον  αυτόν,  ως  φαίνεται,  σκοττόν. 
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To  Ίταράζβνον  elvat  on,  ττρο  eVo?  μηνός  και  ττβρίσσότβ- 
pov,  6  ^Αστυνόμος  του  ΝαυττΧίον,  μαθών  οτύ  6  Τβωρ^ίΟ'ζ 
Μ.αυρομΐ'χόΧη<^  €ί'χ€.ν  ajopaacL  τηστόΧαζ  άττο  eva 
Τηνων  βμτΓορον,  το  €ΐχ€ν  avayyelXei  βύθυς  μβ  το  μεσον 
του  Διοικητού  ^Αξιωτου  et?  τον  Κνβερνητην.  Αυτός 
ομως  Sev  βΖωκε  την  τταραμίκραν  ττροσο'χτιν,  ical  Sev 
elvab  αμφίβοΧία  otl  μβ  Kavev  άττο  αυτα  τα  οπΧα  σή- 
μερον εφονεύθΎ)" 

5.  Death  of  Aspasia. 

Ή  βίκοστη  ττρωτη  ^Αττριλίου  ανετεΧλεν  αϊθρωζ  και 
^αΧηναία.  Ή  ^ Ασττασία,  ητίς,  άνα^νωσασα  μυριάκις 
την  ττρος  τον  ττατερα  της  εττιστόΧην  του  ^Εξόριστου, 
Sev  εί'χε  Συνήθη  άττο  την  αμετρον  χαράν  της  να  κΧείση 
ομμα  Be  οΧης  της  νυκτός,  εκάθητο  είς  το  τταραθυρον  καΐ 
ττροσηΧονε  την  ορασίν  της  είς  εν  ττΧοΐον,  Βιευθυνόμενον 
Ίτρος  την  νησον.  Το  ττΧοϊον  αρά  γ€  τοΰτο  εψερε  τον 
εραστην  της  ;  .  .  Έ,Ις  την  ΐΒεαν  αυτήν  εμενεν  εκστατική^ 
και  με  τας  χείρας  κρατούσα  την  σκιρτωσαν  καροιαν 
της,  έτρεμε  καί  ν  άναττνεύση. 

Ή  ωρα  του  εωθινού  της  ττοτου  εψθασεν.  *0  ύττη- 
ρετης  του  ξενοδοχείου  μιηνυει  το  ΒηΧητηριον  είς  τοΰτο, 
της  το  ττροσφερεί  καί  αναχωρεί.  .  .  Ή  ^ Ασιτασία  ηΒη 
ττίνεϋ  τον  θάνατον,  οτε  6  ΦοίβαττόΧΧων,  όστις,  οΧην 
σχεΒον  εκείνην  την  νύκτα  στυχουρ^ησας,  εξύττνησεν  αρ- 
γότερα Trap'  ό,τΰ  εμεΧετα,  έρχεται  Βρομαΐος  ττρος  αύτην 
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καί  φανβρόνβί  την  νυκτερινην  συνωμοσίαν  τον  AvyepL- 
νοτΓονΧον  μετα  του  υπηρετου.  Ζητείται  6  Αυγερινό- 
ΤΓονΧος '  Βεν  ευρίσκεται  et?  tt]v  οΙκίαν.  Ζητείται  6 
ύττηρετης '  ε^ινε^  Χέζουν ^  άφαντος.  Φρίκη  τότε  κυρι· 
ευει  την  ^ Ασττασίαν,  καί  η  τρομερά  Ihia  οτι  εγει  τον 
θάνατον  είς  τα  στήθη  της  καθίστα  την  Βνναμιν  του  Βη- 
λητηρίου  Βραστικωτεραν.  Πίπτει  κατα  yης  ωχρα  ως 
το  μαραινόμενον  άνθος,  και  '^^υχρος  ιΒρως  ττεριχεει  τα 
μεΧη  της.  Προς  κορύφωσιν  του  τραγικού  Βράματος, 
φθάσας  και  6  ^Εξόριστος  με  το  ηΒη  Χιμενισθεν  ττΧοΐον, 
παρουσιάζεται  είς  τον  θάΧαμον,  οττου  εκείτο  η  ^Ασπα- 
σία. 

^κηνη  άττερί^ρατΓτος  !  στιγμή  της  συνενώσεως 

των  στιγμή  αΙωνίον  αποχωρισμού !  Ποίαν  Χύπην  εζει- 
κόνιζε  το  εκτεταμενον  και  Βύον  βΧεμμα  της  Ασπασίας, 
άποχαιρετουσης  σιωπηΧώς  τον  εραστην  της  !  Και  η 
ωχρότης  του  θανάτου,  ητις  επεχύνετο  είς  τάς  χιονωΒεις 
της  σάρκας  !  Και  η  ξανθή  της  κόμη,  ήτις  άτημεΧητος 
επιπτεν  είς  τά  στήθη  της  !  ^Εξετεινε  τάς  χείρας  προς 
τον  ^Εξόριστον,  οτε  κατά  πρώτον  τον  είΒε  .  .  .  τας  εζε- 
τεινε '  πΧην  ως  μόΧυβΒοι  βαρεΐαι  και  ως  νά  μη  τάς 
εξουσίαζεν,  επανεπεσαν  εις  τα  ηόνατά  της.  ΚαΙ  6 
εραστής  της  !  .  .  "Ω  !  είναι  Χύπαι  ψυχής,  υπερβαίνου- 
σαι  τάς  σκΧηροτερας  οΒύνας  τον  σώματος.  Ευτυχείς, 
οσων  η  καρΒία  εκρη'γνυεται  εις  Βάκρυα  !  ^ΑΧΧ^  οταν  οι 
οφθαΧμοί,  αί  βρύσεις  αύταΙ  της  παρη'γορίας,  ξηρανθώ- 
σ«/,  οταν  η  αβάστακτος  πέτρα  της  άπεΧπισίας  πΧακω- 
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ar)  TO  στηθοζ,  οταν  τα  χβίΧη  εσχ^ίσμενα  και  στάζοντα 
αίμα  Seu  Βύνανταο  να  ττροφερωσί  !  .  . 

ΟΙ  Ιατροί  της  νήσου  εΚθόντες,  βζητησαν  μβ  αντίφάρ- 
μακα  να  την  σωσωσιν  '  αλλα  ματαίως.  Είχ^εν  ηΒη 
σκάφη  βαθεία  υπόνομος  είς  τα  στήθη  της. 

Μετ  oXcyov  ομως  Ιττανελαβεν  οιτωσουν  τας  αΙσθησεις 
της  καΐ  την  φωνην,  την  οττοίαν  el^e  χασβί,  καΐ  ώς  να 
εζωττυροΰτο  ττρος  στιγμήν,  ττρίν  σβύστ)  Βια  πάντοτε,  το 
ττΰρ  της  υπάρξεως  της,  εΒυνηθη  να  όμίληση.  ^Ενατενί- 
ζούσα  βΧεμμα  θλιβερον  προς  τον  εραστην  της,  "  *Η 
ήμερα  της  εύτυχ^ίας  /χα9,"  εϊπεν,  "  ήμερα  Βάκρυων  !  .  . 
καΐ  να  συνενωθωμεν  μίαν  στιγμήν,  8ια  ν  άπο'χωρισθω- 
μεν  αιωνίως  !  .  .  'Όχ^ι  ·  οχ^ι  ·  Βεν  ημην  αξία  να  συζήσω 
μετα  σου,  και  6  Θεος  κατεθραυσε  την  ασθενή  αυτήν 
καρΒίαν,  ητις  Βεν  ηθεΧε  Βυνηθή  να  βαστάξη  τόσον  μέγε- 
θος ευδαιμονίας  .  .  ."  "Επεσεν  είς  τους  πόΒας  της  6 
^Εξόριστος,  και  με  σπασμωΒεις  κΧαυθμούς,  "  ^Εγω,^ 
εϊπεν,  "  εγώ  εϊμαι  6  αίτιος  των  συμφορών  σου  οΧων. 
Αύτος  6  προς  την  πατρίΒα  υπέρμετρος  ερως  μου  κατέ- 
στρεψε την  τύχ7]ν  σου,  και  σε  καταβιβάζει  νεαν  είς 
τον  τάφον.  ^ ΑΧΧά,  φίΧη,  μην  άπεΧπιζωμεθα,  "Ισως 
6  Θεος  ευσπΧαγγνισθχι  την  αθωότητα  σου.  "Ισως  η 
υπέρτατη  εύτυ'χ^ία  Βεν  εφυγεν  απο  ημας.^^  —  "  ΤετεΧε- 
σται.  .  .  ΚυκΧοφορεΐ  6  θάνατος  εις  τα  εντόσθια  μοί' 
.  :  Ματαίως  η  γΧυκεια  παρουσία  σου  άνακαΧεΙ  την 
φεύγουσαν  ψυ'χτίν  μου.  .  .  Ή  νεκρωσις  επιγυνεται  ψυ- 
'χρα  είς  τ  ακρα  του  σωματός  μου.  .  .  "Εγγισε,  φίΧε,  της 
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^etpo?  μου  τα  ΒάκτυΧα.  .  .  Atari  ως  6  ττά^ος  elvav  κρυ- 
epa  ;  .  .  "ΛΧλοτε  η  χ^βίρ  σου  ^φΧό^ίζβ  την  χ^ίρά  μου.  .  . 
Δίατί  τωρα  Bev  αίσθάνομαί  την  άφην  σου  ;  .  .  Atari 
ο\α  μακρύνονταο  άττο  την  ορασίν  μου  ;  .  .  Μη  μ\  φβύ- 
^ης.  .  ,  Aev  βΧβττω  την  μορφην  σου.  .  .  Aev  ακούω  την 
φωνην  σου.  .  ." 

Αύτα  λέγουσα,  βξηΊτΧονΕν  η  ^Ασττασία  τας  'χ^εΐρας 
ώς  θβλουσα  να  ψαύση  το.  ΈξεΚίττβν  η  φωνή  της,  τα 
μέλη  της  τταρβΚύθησαν  καΐ  του  θανάτου  αϊ  σκιαι  Βίεγύ- 
θησαν  et?  το  Ίτρόσωττόν  της,  ^Εζητησβ  να  ττροφέρτ] 
ακόμη  Χό^ους  τινάς.  ΆχΧα  τα  θανασίμως  κΧβίόμβνα 
χβΙΧη  της,  καΐ  του  κρυεροΰ  ΙΒρωτος  αΐ  άττο  το  μετωττόν 
της  ττίΐΓτουσαι  στα<γόν€ς^  και  τα  ημίσβεστα  ομματά 
της  βμαρτύρουν  την  τεΧευταίαν  της  ά<γωνίαν.  Ό  ερα- 
στής της  με  νουν  εξεστηκοτα  εμενεν  άφωνος  εμιτροσθέν 
της^  και  τεΧος  εττεσεν  ημιθανης.  Μετεκόμίσαν  αύτον 
είς  αΧΧον  θάΧαμον,  η  δε  ^ Ασιτασία  μετ  ολίγας  σηγμας 
εξέττνευσε.  Την  αύτην  ημέραν  μετα  μεγάΧης  ΤΓομττής 
την  εθαψεν  6  ττατηρ  της  είς  την  ττερίοχην  ενος  Μονα- 
στηρίου, ττΧησίον  της  ττόΧεως. 

Μετα  ΤΓοΧΧων  ώρων  άΒιάκοττον  Χηθαργίαν,  συνεΧΘων 
το  εσττερας  6  ^Εξόριστος,  "  ΤΙοΐ)  είναι ;  . .  ττου  είναυ ; . ." 
άνεκραξεν.  Εις  την  θεαν  του  ιτατρός  της  Ίτενθοφορουν- 
τος  και  Βακρύοντος,  άφηκεν  aypiav  φωνην  άττεΧτησίας, 
και  ττάΧιν  εττεσεν  είς  άναισθησίαν.  ^ Ανη<γερθη  την 
νύκτα,  ήρωτησε  ττοΧΧάκις  ττερί  της  ^Ασπασίας,  εξηΧθεν 
ατΓο  την  οΙκίαν  και,  άφ)   ου  ττεριεττΧανηθη  μόνος  είς  τα 
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^υρω  irehia^  ^ιβυθύνθη  με  το  φ6γγο?  της  σελήνης  ττρος 
το  μέρος,  οττον  τον  εϊττον  οτι  ενταφιάσθη. 

Είς  την  Μονην  εκείνην  Βιετρίψε  τρεις  ημέρας,  καο 
την  νύκτα  την  ττρο  της  είκοστης  πτεμτττης  ^Απριλίου 
εγινεν  άφαντος.  Ευρέθησαν  ομως  εκεί  ττοΧλα  iBioypa- 
φά  του  απομνημονεύματα,  εσγ^ισμενα  και  Βιεστταρμενα 
κατα  γης,  ^Εκ  τούτων,  οττως  Βυνηθώμεν,  άντίγράφο- 
μεν  καί  Βημοσιεύομεν  οσον  μέρος  φαίνεται  να  εγράφη, 
άή>  ου  ετεΧεύτησεν  η  Άσττασία. 
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PART  III. 


POETRY. 


KLEPHTIC  AND  POPULAE  POEMS. 


I.   CAPTURE  OF  CONSTANTINOPLE. 

^ημαίν€ΐ,  6  Θεός,  σημαίνβί  η  yrj,  σημαίνουν  τα  ^irovpavta, 
Σημαίνει  κ  ή  ^ Αηια  ^οφίά,  το  Meya  Μοναστήρι 
Me  τετρακόσια  σήμαντρα,  κ  ίξηντα^υό  καμττάνες 
Κάθε  καμττανα  και  ΙΤατταί,  κάθε  Πατταζ  και  Διάκος, 
Νά  'μτΓοΰνε  \  το  Χερονβικο  καί  νάβγτ)  6  Βασιλέας. 
Περιστερά  \ατεβηκεν  άττο  τα  μεσ  ουράνια. 
—  "  Πάψετε  το  Χερουβικό,  κι  ας  γαμηΚωσουν  τ  " A<yia  ! 
ΠαττάΒες  ττάρτε  τα  Ιερά,  και  σεις  κεριά  σβυστητε. 
Γιατί  είναι  θεΧημα  Θεου  η  Πόλι  νά  τουρκεψτ). 
Μόν    στεΐΧτε  λογο  \  τη   Φραγκιά  ν    αρθούνε  τρία 
καράβια, 

Τδνα  να  ττάρτ]  το  Σταυρό,  και  τ  αλλο  το  Βαγγελιο, 
Το  τρίτο  το  καΧητερο  την  '^Ayia  Τράττεζά  μας, 
Μη  μας  την  ττάρουν  τά  σκυΧλιά  και  μας  τη  μα^αρίσουνΓ 
Ή  ΑεσίΓοινα  εταρά-χτηκε,  κ  εΒάκρυσαν  y  \όνες. 
— "  Χωιτασε   Κυρά   Δέσποινα,  καί  σεις  ^Κόνες  μην 
κΧαΐτε ' 

Πάλε  με  χρόνους  με  καιρούς,  ττάΧε  'Βικάσας  είναι" 
13* 
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Π.    THE  THEEE  BRAVES  IN  HADES. 

Kdka  TO  βγουν  τα  βουνά,  καΚόμ,οιρ  elv  οΐ  κάμιτοι,, 
Που  Χάρον  Bev  τταντβχ^ουνβ,  Χάρον  Bev  καρτβρουνε ' 
Το  καΧοκαίρυ  Ίτρόβατα,  καί  τον  -χειμώνα  γ^ωνία. 
Τρεΐζ  άρΒρωμβνοί  βούλονταί  τον  αΒη  να  τσακίσουν, 
*0  €ναζ  Xeyet,  τον  Μαϊ  να  β^ιι,  αλΧος  το  καΧοκαίρι, 
κ!  6  τρίτος  το  'χ^υνόιτωρο,  πτου  ττβφτουνβ  τα  φύΧλα. 
Κόρη  ζανθη  τους  μίΧησεν  αυτού  '?  τοι^  κάτω  κόσμο  · 
"  ΙΙάρτ€  μ€,  άνΒρωμενοο  μου,  κ  βμβ  '?  τον  ττάνω  κόσμοΓ 
·'  Κόρη,  βροντούν  τα  ρουγά  σου,  φυσούν  και  τα  μα\- 
Χίά  σου. 

Κτυπάει  καί  το  καΧίγι  σου,  καί  μας  voydec  6  Χάρος.  " 
"  ^Ε<γω  τά  ρουχ^α  βγάνω  τα,  και  τα  μαΧΧιά  τά  κόβω, 
Και  τά  καΧί^οΊτάττουτσα  \  την  σκάΧα  τ  άπιθόνω. 
πάρτε  με,  άνΒρωμενοι  μου,  κ   εμε  \  τον  ττάνω  κόσμον. 
Να  ττάω,  νά  ΐΒώ  τη  μάννα  μου,  ττώς  θχίβεται  ηιά  μενα. 
Να  ττάω,  νά  ΐΒώ  τ  άΒερφια  μου,  ττώς  κΧαίουν  yia  eyueW." 
"  Κόρη,  σενα  τ  άΒερφια  σου  είς  τον  χορο  χορεύουν, 
Κόρη,  σενα  η  μάννα  σου  \  την  po6ya  κουβεντιάζει.^^ 


III.   OLYMPOS  AND  KISAVOS. 

Ό  'ΌΧυμτΓος  κ  6  Κίσαβος  τά  Βυο  βουνά  μαΧόνουν, 
Το  ΤΓΟίο  να  ρηξτ)  Τ7]ν  βροχή,  το  ττοιο  νά  ρηξ^  χιόνι, 
Ό  Κίσαβος  ρηχνει  βροχή,  κ  6  " ΟΧυ μίτος  το  χιόνι. 
Γυρίζει  τότ  6  Κίσαβος,  καί  Χεγει  του  'Οχύμττου  · 
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"  Μη  μβ  μάλόνρς,  "Ολυμττβ,  βρε  κΚεφτοττατημενε  ! 
£γώ  ^μαο  ενας  Κίσαβος  \  την  Λάρσσα  ξακουσμένος  · 
Με  "χαίρεταν  η  Κονοαρία  κ  οΐ  ΛαρσσηνοΙ  αγάδε9." 
Γυρίζει  τοτ'  ό  'ΌΧυμτΓος^  καί  Χε^γει  του  Κισάβου  · 

Βρε,  Κίσαβε,  βρε  ασ'χημε,  Κονιαροττατημενε  ! 
Που  σε  ττατεΐ  η  Κονυαρια  κ  οΐ  ΛαρσσηνοΙ  ά^ά^ε<ζ, 
Έ<γω  ^μαί  6  ΓερόΧυμττος,  '?  τον  κόσμον  ξακουσμένο^; ' 
Ε'χω  σαράντα  Βυο  κορφαίζ,  εξήντα  Βυο  βρυσούΧαις, 
Πάσα  βρυσν  και  ψχάμττουρο,  τταντου  κ\αΒ\  καί  κΧεφτηζ 
ΚαΙ  \  την  ψηΧη  μου  την  κορφή  άετοζ  είν  καθισμένος, 
Καί  είς  τά  νύχτια  του  κρατεί  κεφάλι  άνΒρωμενου.^^ 
"  ΚεφαΧί  μου,  τί  έκαμες  κ  είσαι  κριματισμενο  ; " 
Πως  σου  ^ ρθε  κ  εκαταντησες  '?  τα  νυγια  τα  Βικα  μου  ; 
"  Φαγβ,  ΊΓουΧί,  τα  νιάτα  μου,  φαγβ  και  την  άνΒρειά  μου, 
Νά  κάμης  ττηχτ]  το  φτερό  και  ττιθαμη  το  νυγι. 

το  Λοΰρο,  '«?  το  Άερόμερο,  άρματωΧος  εστάθην, 
"Χ  τά  Χάσια  καί  \  τον'ΌΧυμττο  8ω8εκα  'χρόνους  κΧεφτης' 
^Εξηντ  ά<γάΒες  σκότωσα  κ  έκαψα  τά  'χωριά  τους. 
Κ'  όσους  \  τον  τόττο  άφησα  και  Τούρκους  κ  ^ Αρβανίταις. 
Είναι  τΓοΧΧοί,  ττουΧάκι  μου,  και  μετρημό  Βεν  εχ^ουν. 
Τώρα  ^ρθε  κ  η  άράΒα  μου  '?  το  ττόΧεμο  νά  ττεσω." 


IV.    CHARON  AND  THE  GHOSTS. 

Τί  είναι  μαύρα  τά  βουνά,  και  στέκουν  βουρκωμένα  ; 
Μην  άνεμος  τά  ττοΧεμα  ;  μηνα  βρογτ]  τά  Βερνει  ; 
κ!  ούδ'  άνεμος  τά  ποΧεμα,  κ  ουΒε  βρογη  τά.  Βρονει  · 
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Move  8ίαβαίν  6  Χάροντα<ί  μβ  roy?  ά7Γ€θαμμενοι/<ζ  · 
Xepvei  του<ζ  νίονζ  άττο  βμττροστά,  τους  ^γβροντας  κατόττι. 
Τα  τρυφβρα  ΊταίύόττονΚα      την  aeXTC  άρραΒίασμβνα. 
Παρακαλούν  οΐ  yepovre^,  κ  οΐ  veob  γονατίζουν ' 
"  χάρε  μου,  κόνεψ^  et?  χωρίο,  κόνεψ^  eU  κρύα  βρύσι, 
Να  ττίουν  οΐ  yepovTe^  νερό,  κ  οΐ  vtol  να  Χιθαρίσουν, 
Kai  τα  μικρά  τταίΒόπουΧα  να  μάσουν  ΧουΧουΒάκια.^^  — - 
"  Κ'  ουδ'  είς  χωρίο  κονεύω  <γω,  κ  ού^ε  είς  κρύα  βρύσι ' 
"Ερχοντ  η  μάννες  <γία  νερό,  γνωρίζουν  τα  τταώίά  των  · 
Γνωρίζονται  τ  ανΒρόγυνα,  και  χωρισμό  8εν  e^ow." 


V.    THE  CHIEFTAIN  IN  LOVE. 

"  Νικόλα,  κάτσε  φρόνιμα,  σαν  καττιτάνος  ττου  ^ σαι  · 
M.7]V  τά' μαλόντ)^  τα  τταιΒιά,  καί  μην  τα  ιταραβρίζΊ^ς. 
"Εβαλαν  την  κακη  βουΧη,  και  Θε  νά  σε  σκοτωσουνΓ 
"  Ποιοζ  τα  λογιάζει  τα  τταιΒιά  ;  και  ττοιος  τα  χαμττε- 
ρίζει ; 

Πότε  νά-  ερύ*  η  ανοιξι,  νά  ^ ρθη  το  καλοκαίρι, 
Νά  '/3γω  '?  τά^Άερολίβα^α,  καί  \  τά  ηταληά  Χιμερια, 
Νά  ττάγω  καΐ  νά  τταν^ρευθώ,  νά  ττάρω  μιά  κοντούλα, 
Νά  την  εντύσω  \  το  φλουρί,  και  \  το  μαργαριτάρι !  — 
τά  τταλληκάρια  τ  άκουσαν,  πτόλυ  τους  κακοφάνη  · 
Τρεις  τουφεκιαις  του  Βωσανε,  ταΐς  τρεις  φαρμακωμεναις· 
"  Βαρείτε  τον  τον  κέρατα  ·   Βαρείτε  τον  τον  ττούστη  ! 
^ΛτΓο  μας  ττηρε  τά  φλωριά,  νά  ττανΒρευθ^  την  ρούσσα, 
Η  ρούσσα  είναι  ττιστολιά,  καί  το  σιταθί  κοντούλα^ 
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VL    THE  YOUTH  JOINING  THE  KLEPHTS. 
^'  Μάννα  σου  λεω  Bev  ημιτορώ  τους  Τούρκους  να  Βου- 

Δ\ν  ημίΓορω  Bev  Βυναμαί,  βμάλίασ  η  καρΒίά  μου  · 
Θα  ττάρω  το  τουφέκι  μου  να  ττάω  να  yeVo)  Κλέφτης, 
Να  κατοικήσω  \  τα  βουνά^  καί       re?  ψηΧβς  ρα- 
χούλες, 

Να  ^γω  τους  λογγοι;?  συντροφιά,  με  τά  θεριά  κου- 
βέντα, 

Νά  'χω  τά  χιόνια  ^γιά  σκεττΎ},  τους  βράχους  yia 
κρεββάτι, 

Νά  ^χω  με  τά  Κλεφτόττουλα  καθημερνό  λιμερι. 
Θά  φύγω,  μάννα^  και  μην  κλαις,  μον  Βό  μου  την 
εύχη  σου, 

κ!  εύχησου  με,,  μαννούλα  μου,  Τούρκους  ττολΧους  νά 
σφάξω. 

Και  φύτεψε  τρανταφνΧλιά  καί  μαύρο  καρνοφύλλι, 
Και  τΓοτιζε  τα  ζάχαρι  καί  ττάτιζε  τα  μόσκο  * 
Κ*  οσο  ανθίζουν  μάννα  μου,  και  βγάνουνε  λουλούΒια, 
"Ο  υΙός  σου  Βεν  άττεθανε,  και  ττοΧεμάει  τους  Τούρκους* 
κ!  αν  ερθη  μερα  θλιβερή,  μερα  φαρμακωμένη, 
ΚαΙ  μαραθούν  τά  Βυο  μαζί,  και  ττεσουν  τά  λουΧούΒια, 
Τότε  κ  iyo)  θά  Χαβο^θω,  τά  μαύρα  νά  φορεσγς.^^ 
ΔωΒεκα  χρόνοι  ττερασαν  και  Βεκαττεντε  μήνες 
Που  άνθιζαν  τά  τραντάφυΧλα,  κ  άνθιζαν  τά  μπου- 
μπούκια. 
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Kal  μία  avjrj  ανοιξιάτικη,  μια  ττρωτη  του  μαίον. 
Που  κέλαΒοΰσαν  τα  ττουΧίά  κ  6  ούρανο<;  γελούσε. 
Me  μίάς  αστράφτει  βροντά  καΐ  ryeveTUt  σκοτάδι  · 
Το  καρυοψύΧλί  στίναξβ,  τρανταφυΧλι,ά  Ζακρύζβι, 
Me  μία<ζ  ξεράθηκαν  τά  Βυο  κ  eireaav  τα  ΧουΧούΒια  · 
ΜαξΙ  μ  αυτά  σωριάστηκε  κ  η  ΒόΧηα  του  η  μαννούΧα. 


VIL   DEATH  ΟΕ  DIAKOS. 

ΠοΧΧη  μανρύΧα  ττΧάκωσε,  μαύρη  σαν  καΧιακούΒα  · 
Κ'  άν  6  ΚαΧνβας  ερ'χεται^  κ  αν  6  ΛεβεvτoJcάvvη<; ; 
Ουδ'  ο  ΚαΧύβαζ  ερ'χεται,  ουδ'  ο  Λεβεντο<γίάννη<ζ, 
^Ομερ  Βρωνηζ  ττΧάκωσε  με  Βεκογτω  'χίΧίάΒες. 
Ό  Αίάκοζ  σαν  τ  αιγρίκησε,  ττοΧν  του  κακοφάνη  · 
ΨηΧη  φωνη  εσηκωσε,  τον  ττρωτό  του  φωνάζει  · 
"  Το  στράτευμά  μου  σύναξε,  μάσε  τά  τταΧΧηκάρια, 
Αός  τους  μτταρούτί  ττερίσσο  και  βόΧια  με  τε  φούχτες  - 
ΓΧηιγορα  !  καί  νά  ττίάσωμε  κάτω  \  την  ^ ΑΧαμάνα, 
"Οττου  ταμτΓούρια  Βυνατά  €χεί  καί  μετερίζια."" 
^Εττηραν  τά  'Χαφρά  σπαθιά  καΐ  τά  βαριά  τουφέκια, 

την  ΆΧαμάνα  έφθασαν  κ  εττιασαν  τά  ταμττούρια. 
^' ΚαρΒιά,  τταιΒιά  /χου,"  φώναξε,  '^τταιΒιά,  μη  φοβηθητε 
^ΑνΒρειοι,  ωσάν  "ΕΧΧηνες,  ωσάν  Τραικοί,  σταθητε  ! 
^Εκείνοι  εφοβηθηκαν,  κ  εσκόρττισαν  '?  τους  Χό'γχους. 
"Εμειν  6  Αιάκος  \  τη  φωτιά  με  Βεκογτω  Χεβεντες. 
Τρεις  ωρες  εττοΧεμαε  με  Βεκοχτω  νομάτους  · 
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'^κίσθηκβ  το  τουφίκο  του  κ  ε^ίνηκβ  κομμάτια, 
Και  το  στταθί  του  βσυρε,  καί  '?  τη  φωτιά  βμττηκε. 
Ε κοψβ  Τούρκους  άιτβιρους  κ  ίφτά  μττουΧουκμττασάΒβς. 
Καί  το  στταθί  του  βσττασβν  άττάν  άττο  τη  χ^ούφτα, 
Κ'  Ιττεσ'  ο  Διάκος  ζωντανός  άς  των  β'χθρων  τά  χέρια. 
Χίλιοι  τον  ττηραν  άττ  βμττρος  καί  Βυο  χιλιάΒες  ττίσω, 
Εΐ  ^Ομβρ  Βριονης  μυστικά  \  τον  Βρόμον  τον  έρωτα ' 
"  Γένεσαι  Τούρκος,  Διάκο  μου^  την  ττίστι  σου  ν  αλ- 
Χάξτις  ; 

Νά^  Ίτροσκυνας  εις  το  ντσαμί,  την  εκκΧησιά  ν  άφησες  ;  " 
Κ'  εκείνος  τ  άττοκρίθηκε  καί  με  θυμον  του  Χεγει  · 
"  Πατε  κ  εσείς  κ  η  ττίστις  σα?,  μουρτάτες,  νά  χαθητε  ! 
'Ejo)  Γραικός  ^γεννηθηκα^  Γραικός  θεΧ^  άττεθάνω. 
^^Αν  θεΚετε  χίΧια  φΧουριά  και  χίλιους  μαχμουτιεΒες, 
Μόνον  ττεντ  εξη  ημερών  ζωην  νά  μου  χαρίστε, 
"Οσο  νά  φθάση  6  ^ Οδυσσεύς  και  6  Θανάσις  Βάϊας.^^ 
Χάν  τ  άκουσ  6  ΧαΧίΧμιτεης,  με  Βάκρυα  φωνάζει  · 
"  Χίλια  τΓουγγιά  σας  8ίνω  γώ,  κ  ακόμα  πεντακόσια^ 
Τον  Διάκο  νά  χαλάσετε,  το  φοβερό  τον  κλέφτη, 
^ΟτΓου  θά  σβνση  την  Τουρκιά  και  ολο  το  ντεβλετι.^' 
Τον  Διάκο  τότ  εττηρανε,  και  \  το  σουβλι  τον  βαλαν ' 
Όλόρθον  τον  εστησανε,  κ  αύτος  χαμο^εΧουσε, 
Την  ττίστιν  τους  τους  ύβριζε,  τους  έλεγε  μουρτάτες  * 
"  ^Εμεν  άν  εσουβλίσετε,  ενας  Γραικός  εχάθη  · 
'^-4?  ην  καλά  6  ^  Οδυσσεύς  κ  6  καττιτάν  Νικήτας  · 
Αύτοϊ  θά  κάψουν  την  Τουρκιά  κ  ολο  σας  το  ντεβλετι.^' 
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VIII.    THE  BURIAL  OF  DEMOS. 

Ό  ηΧι,ος  εβασίΧβνΕ,  κ  6  Αημοζ  Βίατάζβί  · 

"  ^υρτβ,  τταώίά  μου,  \  το  νερόν,  ψωμί  να  φάτ  άττόψε. 

ΚαΙ  συ,  Λαμιτράκη  μ  άνβψιε,  κάθον  εδώ  κοντά  μου  ' 

Νά  !  τ  αρματά  μου  φόρεσε,  να  ησαί  καττίτάνος  · 

Καϊ  σεΐζ,  τταώίά  μου,  πτάρετε  το  έρημο  στταθί  μου. 

Πράσινα  κόψετε  κΧαΒίά,  στρωστε  μου  νά  καθίσω, 

ΚαΙ  φέρτε  τον  ιτνευματικο  νά  μ  εξομοΧογηση' 

Νά  τον  είττώ  τά  κρίματα  Ίτού  εγω  καμωμένα  · 

Τριάντα  χρόνυ  αμαρτωΧός,  κ  είκοσι  ττεντε  κΧεφτη<;  · 

Κα)>  τωρα  μ  ηρθε  θάνατος,  καΐ  θεΧω  ν  άττεθάνω. 

Κάμετε  το  κιβούρί  μου  ττΧατύ,  ψηΧο  νά  ^γεντ}, 

Νά  στεκ  όρθος  νά  ττοΧεμω,  καί  hiirXa  νά  γεμίζω. 

κ!  άτΓο  το  με'ροζ  το  ΒεξΙ  αφήστε  τταραθυρί, 

Τά  γελί^όνια  νά  ^ ρ'χωνται,  την  άνοιξιν  νά  φέρουν, 

Καν  τ  αηδόνια  τον  καΧον  Μαϊ'  νά  με  μαθαίνουν.^^ 


IX.  TSA1MAD0S. 

Νά  ^μουν  ττουΧί  νά  ττεταγα,  νά  ττάω  \  το  ΜεσοΧόγγν, 
Νά  Ιδω,  7Γώ?  τταίζουν  το  στταθί,  ιτως  ρηγνουν  το  τουφέκι, 
Πώς  τΓοΧεμουν  της  ^ΡουμεΧης  τ  ανίκητα  ξεφτέρια. 
Μά  \α  ΤΓουΧί  'χ^ρυσόφτερο  κεΧαιΒιστα  μου  Χε<γει  · 
"  Στάσου,  Γεωρ<γάκ7],  κι  άν  Βιψας  τ  ^Αράπτικο  το  αίμα. 
Είναι  κ  εΒω  ^ Α<γαρηνοί,  νά  σφάξ7)ς,  όσους  θεΧΊ]ς. 
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ΒΧ€7Γ6ίς  €Κ€Ϊ  \  τα  μακρινά  τα  Τουρκικά  καράβια  ; 

*0  Χάροζ  στεκ€ΐ  ττάνω  τους,  καΙ  θα  jevodve  στάγτη  ! " 

ΊΊουΧάκι  μου,  ττως  έμαθες  βτοΰτα  ττοΰ  μου  Xeyec^  ; 

"  ^Ε<γω  τΓουΧί  σου  φαίνομαι,  άΧλα  ττουΧί  Bev  βΐμαι  · 

Είς  το  νησί,  τΓοΰ  αηνάντια  είναι  των  Ναβαρίνων, 

^Εκβΐ  την  υστερην  ττνοην  άφησα  ττοΧεμώντας. 

Ό  ΤσαμαΒος  είμαι  εγώ,  καΐ  η\θα  είς  τον  κόσμον  · 

τους  ουρανούς,  ττοΰ  κάθομαι,  καθάρια  σας  ξανοίγω, 
Μα  να  σας  'δώ  άττο  κοντά  είν  η  εττιθυμιά  μου^ 
Και  τ\  να  ιΒτ)ς  τώρα  'ς  ημάς,  '?  τοζ^  Βύστυγό  μας  τόπον  ; 
Δεν  έμαθες,  τ\  γίνηκε  και  τί  \αι  \  τον  Μωρεα  ; 
"  Γεωργάκη  μου,  μη  'χάνεσαι,  μη  Θελ7)ς  ν  άττεΧιτιεσαι. 
'^Αν  6  Μωρεας  Βεν  ττοΧεμα,  καιρός  πτάΧιν  θα  ν  '^ΧΘίτ}, 
Να  ΊτοΧεμησουν  σαν  θερια  και  τον  εχ^θρον  να  Βιώξουν. 
ΚόκκαΧα  μαύρα  θα  στταρθουν  εμιτρος  \  το  ΜεσοΧόγγι, 
Και  τα  Χιοντάρια  του  ΧουΧιου  εκεί  θε  νά  'χαρουνε.^^  — 
Και  το  ΤΓουΧι  εττεταξε,  \  τους  ουρανούς  άνεβη. 


Χ.   WAR-SONG  OF  RHEGAS. 

'ίϊς  πότε,  τταΧΧηκάρια,  νά  ζουμεν  '?  τά  στενά, 
Μονάγοι,  σαν  Χιοντάρια,  ^σταΐς  ράγαις,  ^ στα  βουνά  ; 
^ττηΧιαΐς  νά  κατοικουμεν,  νά  βΧεττωμεν  κΧαΒιά  ; 
Νά  φεύγωμε  τον  κόσμον  για  την  ττικρη  σκΧαβιά  ; 
JV'  άφίνωμεν  άΒεΧφια,  ττατρίΒα  και  γονείς. 
Τους  φίΧονς,  τά  τταιΒιά  μας  κι  όΧους  τους  συγγενείς  ; 
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Κάλητβρα  μιας  ωρα^  βλευθβρη  ζωη, 
ΤΙαρα  σαράντα  'χρόνων  σκΧαβια  καΙ  φυΧακη. 
Τΐ  σ  ωφελεί  να  ζήσης  καί  νά  Vat  '9  ύύ)  σκΧαβιά 
^τοχ^άσου  ττως  σε  ψενουν  καθ'  ωραν  '?  την  φωτιά 
Ββζίρηζ,  Βρα'γουμάνος,  αυθβντης  κι  αν  γει/^9, 
*0  Τύραννος  άΒίκως  σε  κάμνει  νά  γ^αθ^ς. 
ΔουΚεύβις  οΧ'  ήμερα  είς  ο,τι  κ  αν  σ  ειιττ}, 
κ!  αυτός  κνττάζει  ιτάΧιν  το  αιμά  σου  νά  ιτιτ). 
Ό  Βουτσάς,  6  Μουζούρης,  Πετράκης,  Χκαναβης^ 
Τκίκας  καΐ  Μαυρο<γενης  καθρετττης  eiv  νά  ΐΒ^ς. 
ΆνΒρεΐοι  κατΓίτάνοι,  τταττάΒες^  ΧαΐκοΙ 
^Εσφά-χθηκαν^  κι  ά^άΒες  άιτ  άΒικον  στταθί. 
κ!  άμετρητ  άΧΧοι  τόσοι  και  Τούρκοι  και  'ΡωμηοΙ 
Ζωην  καί  ττΧουτον  γάνουν  χα>ρΙς  τιν  αφορμή. 
^ΕΧατε  μ  eva  ζηΧον  είς  τούτον  τον  καιρόν 
Νά  κάμωμεν  τον  ορκον  εττάνω  '?  τον  Σταυρόν  ! 
Συμβούλους  ττροκομμενους  με  ττατριωτισμον 
Νά  βάΧωμεν  είς  οΧα  νά  ΒίΒουν  όρισμόν. 
Ό  Νόμος  νά  \αι  ττρώτος  καΐ  μόνος  6Βη<γός, 
Καί  της  ΊτατρίΒος  ενας  νά  η'ενη  άργτ\'^ός  ' 
"Οτι  κ  η  άναργία  ομοιάζει  την  σκΧαβιά, 
Νά  Tpcioy  ενας  τον  άΧΧον,  σάν  τ  άγρια  τά  θηριΑ 
ΚαΙ  τότε  με  τά  χέρια  ψηΧά  '?  τον  ούρανον 
Νά  ΤΓοΰμ  άτΓΟ  καρΒίας  ταύτα  ττρος  τον  Θεόν  · 
"*/2  βασιΧεύ  τού  κόσμου,  ορκίζομαι  είς  σε, 
^Στην  γνωμην  των  τυράννων  νά  μην  εΧθω  ττοτε  ' 
Μητε  νά  τους  ΒουΧεύσω,  μήτε  νά  ττΧανεθω, 
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Είς  τά  ταξίματα  των  να  μη  τταραΒοθω  · 
^Ενόσω  ζώ  \  τον  κόσμον,  6  μονός  μου  σκοπο<ζ 
Τον  να  τους  αφανίσω  να  ηναι  σταθερός  · 
Πιστός  θίς  την  ιτατρίΒα  συντρίβω  τον  ζυγόν, 
Κϋ  αγνώριστος  να  ζήσω  άττο  τον  στρατη<γόν. 
Κ'  αν  τταραβω  τον  ορκον,  ν  άστραψη  6  ουρανός, 
ΚαΙ  να  μ6  κατακανση,  να  yev  ώσαν  καττνός.^^ 

'5  άνατοΧην,  καΐ  Βύσίν,  καί  νότον  και  βοριαν 
Δια  την  ττατρίΒα  o\ot  νά  ^γωμο,ν  μιαν  καρΒιάν  · 
BovXydpoi  κ  ^ ΛρβανΙται  καί  ^όρβοι  καΐ  ^Ρωμηοί, 
Νησιωται  κ  ^ Ή,ΤΓβιρωται,  μβ  μιαν  κοινην  ορμη. 
Για  την  βΧβυθβρίαν  να  ζωσωμεν  σπαθί* 
Πως  είμεθα  άνΖρεΙοι,  τταντου  να  ζακουσθτ}. 
Και  οσοι  τον  ττοΧεμου  την  τεγνην  aypiKOvv, 
'£δώ  ας  τρεξονν  οΧοι  τυράννους  να  νικούν. 
^ΕΒω  ^ΕΧΧας  τους  κράζει  μ  άyκάXaς  άνοικτάς, 
Τονς  ΒίΒει  βίον,  τόττον,  αξίας  καΐ  τιμάς. 
^Ως  ττότε  οφφικιάΧος  είς  ξένους  βασιλείς  ; 
'^ΕΧα  να  yεv7]ς  στύΧος  της  Ϊ8ιας  σον  φνΧης. 
ΚάΧΧιο  yia  την  ττατρίΒα  κανένας  νά  χαθτ}, 

νά  κρεμάστ)  φουνταν  yia  ξένον  \  το  στταθί. 

ΧονΧιωται  και  Μανιωται,  Χεοντάρια  ξακονστά, 
^Ω,ς  ττότε  \  σττηΧιαΙς  σας  κοιμασθε  σφαλιστά ; 
Μαυροβουνίου  καττΧάνια,  ^  Οχύ μίτου  σταυραετοί. 
Κι  ^ Aypάφωv  τά  ξεφτέρια^  yεvητε  μιά  'ψ'νγη  ! 
Του  ^άβα  καί  Αουνάβου  άΒελφια  Χριστιανοί, 
Me  τ  άρματα  \  τά  χόρια  καθείς  σας  άς  φαντ}. 
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To  αίμα  σαζ  α<ζ  βράση  με  hUaiov  θνμόν. 
Μικροί,  /χεγαλ'  ομωστβ  τυράννων  τον  'χαμόν. 
^ AvhpeloL  ΜακβΒόνες,  όρμησατ  ώζ  θηρίά, 
Το  αίμα  των  τυράννων  ροφησατ€  μ€  μια. 
ΑεΚφίνία  τη<;  θαλάσσης,  ασκέρια  των  νησιών, 
Ώ<ζ  άστραττη  γυθητε,  κτυττατε  τον  εγΟρόν. 
ΘαΧασσινα  τήζ  ''ΤΒρα<;  και  των  Ψαρών  ττουΧίά, 
Καφοζ  elv  της  ττατρίΒο^;  ν  ακούστε  την  λαλ^α. 

οσ  εισυε  ς  την  αρμαοα,  σαν  αξία  iratota, 
Ό  νομοζ  σαζ  ττροστάζει,  να  βάΧετε  φωτίά. 
Με  μια  καρδία  οΧοί,  μυά  <γνωμη,  μια  ψυχ^η 
Κτυπάτε,  του  τυράννου  η  ρίζα  νά  χαθτ]. 
JV'  άνάψωμεν  μίαν  φχό^α  εΐζ  οΧην  την  Τονρκιάν, 
Να  τρεξ^  άττο  την  Βόσναν  εως     την  ^Αραττιάν. 
ΨηΧά  εΙ<ζ  τας  σημαίας  σηκωστέ  τον  Σταυρόν, 
Κι  ωσάν  άστροττεΧεκια  κτυττάτε  τον  ε'χθρόν. 
Ποτέ  μη  στο'χασθητε,  οτ  είναι  δυνατός  ' 
KaphiOKTVira  καί  τρέμει  σάν  τον  Xajov  κι  αυτός. 
Τρακόσιοί  ΚιρζαΧη^ες  τον  έκαμαν  νά  18^, 
Πώς  8εν  μτΓορεΐ  με  τόπια  εμπρός  τους  νά  σταθ^. 

Λοιπόν  yiaTi  άρ'^είτε  ;  τί  στεκεσθε  νεκροί ; 
ξυπνήσετε,  μην  ησθε  ενάντιοι,  εγθροί. 
Ής  οι  προπάτορες  μας  ωρμουσαν  σάν  θηριά, 
Τιά  την  εΧευθερίαν  πηΒουσαν  '?  την  φωτιά, 
Ουτω  κ  ημείς  αΒεΧφια,  ν  άρπάζωμεν  με  μιά 
Τά  οπΧα,  νά  εβ^^ουμεν  άπο  πικρην  σκΧαβιά. 
Νά  σφάξωμεν  τους  Χύκους,  που  τον  ζυ^ον  βαστούν. 
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Kai  '^ΕλΧηνας  τολ,μωσι  σκΚηρα  να  τυραννούν, 

τας  καί  σ  τα  7Γ€\ά<γη  να  Χάμψη  6  ^τανρόζ, 
Να  ^Χθτ)  δικαιοσύνη,  να  λε/τ^τ;  6  €^θρό<ζ. 
Ό  κ,όσμο<^  να  ηΚυτωστ)  άττο  φρικτην  ιτ\Ύ]ηΎ\ν, 
κ!  eXevOepoc  να  ζώμεν,  άΒεΧφι,α,  eU  την  yrjv. 


14 


ANACEEONTICS. 

ΓΕΟΜ  CHEISTOPOIJLOS. 


I.   LOVEE'S  LONGING. 

^A<;  ^&νουμ.ονν  καθρέφτης  ! 

Να  βΧ&ττεσαυ  \  βμίνα, 
κ!  eyco  να  βλεττω  πτάντα 

Te  κάΧλος  σου,  κ  Ισίνα. 
'^-4?  ^ίνονμονν  'χτενάκ.ϋ  ! 

Xija  aiya  ν  αργίζω 
Να  σχ^ίζω  τα  μαΧλίάσον, 

Να  σ  τα  συγνογΓενίζω  ! 
^^Αζ  ήμουν  άεράκης  ! 

Και  οΧοζ  να  κίνησω 
τα  στ-ηθη  σου  να  ττεσω, 

ΤΧυκα  να  τα  φυσήσω. 
^Ά<ζ  ήμουν  τέλος  υττνος  ! 

Να  ερ-χ^ωμαί  το  βράΒυ, 
Να  Βενω  τα  <γ\υκάσου 

Ματάκια  '?  το  σκοτά8ί. 


CHEISTOPOULOS. 
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Π.    THE  NIGHTINGALE. 

Klv  άφονάκϋ  μου  <γίάλ6  ! 

Κίνα,  καί  ττάνβ  '9  το  καΧο, 

Την  ακριβή,  ΤΓοΰ  ξβυρβις, 
α  7Γα9  να  με  την  ενρη^· 

Και  σαν  τη  βρ^ζ,  καν  την  i^j)^^ 

^Αρχ^ίνα  Κ€Ϊ  να  κβΧαΒτ]^; 

Γλυκά  <γλυκα  μβ  χάρΙ', 
Να  σκύψη,  να  σβ  ττάρη. 

^Λν  σ  βρωτηστ],  τί  ^ σ  εσύ  ; 

Καί  ΤΓοως  σε  στέλνει,  άττ  το  νησί; 
Είττε,  ττώς  είμαι  δωρο, 
ΤΙουλϊ  στενα<γμοφόρο  ! 

Πως  6  αφέντης  μου  εδώ 

Με  στέλνει  να  σε  τρα^ου^ω, 
Τα  ττάθη  του  να  κλαίγω, 
Με  μέλος  να  σ  τα  λεγω. 

"Ύστερα  σκύψε  ταττείνά, 

ΚαΙ  λάλησε  την  σι,<γανά, 

ΚαΙ  ορκισ  την  *9  τα  κάλλη, 
τον  κόρφο  να  σε  βάλη. 

'Λγ^  !  άηΒονάκί  μ  Βεν  βαστώ  ! 

Θα  σε  το  'ττω,  "  Είσαο  ττίστό  ; 
^Επίβουλο  μη  γενης, 

τον  κήτΓον,  Ίτου  εμτταίνείς" 

Φ 


AiiACREONTICS. 


ΠΙ.    OLD  AGE. 

Να  η  Tyo/^e?  σου  αργ^ίζουν, 
^Αθανάσιε  ν  άσιτρίζονν  ! 

Να  8ακρύωρ  εττο^η  ! 
Να  σβ  Xeyet  καν  ο  'Έρως, 
Φ/λε  irXeov  elaai  jepo^, 

το  εζη^  καΧη  ψνχτ). 
Τη  νεότητα  γ^αίρετα. 
Τα  φιΧ-ηματ  άφησε  τα, 

Έεγ^ασε  τα  τταρενθύς, 
ΚαΙ  άρχ^ίνα  με  υγεία 
Τα  τΓίκρα  τα  γερατειά 

2,  το  εξη^  να  τα  γευυ^ς. 
Δεν  σε  ττιάνουν  τα  ΧουΧουΒία. 
Δεν  σε  ιτρεττουν  τα  τραγούδια. 

Πηγ  εκείνος  6  καιρός» 
Τώρα  τάφος  ττΧησίάζεί. 
Τώρα  θάνατος  φωνάζει. 

Τώρα  χάρος  Χυττηρός  ! 
^Όθεν  ττΧεον  ετοιμάσου. 
'Ρηξε  οΧα  τά  καΧά  σου. 

πι  τον  κόσμον  ΕΧΕ  ΓΕΙΑ.! 
ΚαΙ  τά  Βάκρυα  βάστα  μόνον 
Είς  την  Χυττην  κ  είς  τον  ττόνον 

Μια  μικρή  τταρηγοριά  ! 


CHEISTOPOULOS. 


IV.   ANSWER  TO  THE  PRECEDING. 

TIa  !  η  τρίγε^  μ  αν  άσττρίζονν  ! 
Μηττω'ζ  τάζατε  ιτικρίζουν  ; 

Τί  Ιχ'  Ύ]  ασιτρη  τους  βαφη  ; 
Tocyap  τ  ασττρο  θανατόνεί  ; 
'^ίϊ  φι\ωντα<ζ  ajKvXoveL 

Τα  γβϊΚακία  9  την  αφη  ; 
Το  τραντάφυΧΚό  μας  ττρώτον 
Το  ΧονλούΒί  των  *Ερωτων 
.  Είναι  ασττρο  καθαρό. 
ΚαΙ  το  κόκκινο  η  φύσις 
Το  σνκ^βρασεν  βιτίσης 

Μ'  6va  χρωμ  άσττρονΒερό. 
Ή  μυρτιά  της  ^ Αφροδίτης 
Εις  τό  ττράσινο  κλαΒίτης, 

Μεσ  \  τα  φύΧλα  τα  γΧωα 
"0\α  κάτασττρα,  σαν  χιόνι, 
Τα  ΧουΧούόια  της  φυτρόνει 

Τ'  ανθηρά,  καί  τρυφερά. 
Και  ο  Δίας  6  με^άΧος 
Για  της  ΛηΒας  του  το  καλΧος 

Κύκνος  ^ίνκε  μια  φορά, 
IV'  άτΓοΒείξ^  είς  κάθε  μέρος, 
"Ασττραις  τρίχαις  θε'λ!  ό  "Ερως, 

Χάν  του  κύκνου  τα  φτερά. 
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Τόλοι,ΤΓον  κ  ey  οσο  ^eXet, 
ασττρι,σω,  bev  με  /xe\et, 
ΙΙαντ6Χώ<;  Bev  με  Χνττα. 
Uri  οσο  τταντ  ασττριζω, 
τόσο  TrXeov  νοστιμίζω, 

Τόσ  6  "Ερω<ζ  μ!  ayaira. 
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NOTE  S. 


Professor  Constantine  Paparrhegopoulos  is  one  of  the 
ablest  lecturers  in  the  University  of  Athens.  His  courses  on 
history  are  numerously  attended.  He  is  the  author  of  sev- 
eral historical  works.  The  volume  from  which  the  following 
extracts  are  taken  is  entitled  Ιστορία  τοΰ  Έλληνίκοΰ  "Έθρους,  and 
is  a  well- written  summary  of  the  history  of  the  Greek  nation, 
from  the  earliest  times  to  the  present  day.  The  language  is 
that  of  educated  people,  as  spoken  and  written  at  Athens. 

Page  3.    €19  την  άρχαίαν.    In  Modern  Greek  the  preposition 

means  in.  —  θρησκβίαν,  religion. 

Page  4.  va  τον  καταΒίώξωσιν^  the  modern  substitute  for 
the  infinitive  to  prosecute  him.  —  άπ^ποιηθη^  refused.  —  ξξηκο- 
Χούθησβ  να  διδάσκτ}^  continued  to  teach.  —  η  -χ^ιροτ^ρα^  like  the 
French  idiom,  instead  of  the  ancient  superlative.  —  'Ρωμα'ίκον 
κράτος,  the  Roman  Empire. — το  6πο7ον,  the  modern  relative, 
lequel,  which. 

Page  5.  η  κυρίως  'ΕΧλάς,  Greece  proper,  —  από,  from,  is 
constructed  with  the  accusative,  in  Modern  Greek.  —  την  πρω· 
τεύονσαν,  the  capital  city.  —  τούς  (ζηχρείωμίνονς,  degenerated, 

from  €K  άχρ€ωνω.  —  δίά  να  υπ€ρασπίσθη,  in  order  to  protect. 

—  μη  8υνηθίντ€ς  να  κυρι,βύσωσί,  not  heing  able  to  master. 

Page  6.  Αίξιππον.  For  an  account  of  this  martial  philos- 
opher, see  Smith's  History  of  Greece,  by  the  present  editor, 
pp.  565,  566,  and  note. 

Page  7.     ή  προηγουμ€νη,  the  preceding.  —  eamvaav  va  Bia- 

\υσωσι,  hastened  to  raise  the  siege. 

Page  8.    κα\  ineKCLva,  and  more.  —  ^μαρτύρησαν,  suffered 
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martyrdom.  —  ακόμη,  as  yet.  —  Aev  π6ριωρίσθη,  did  not  limit 
himself;  SeV  z=.  ov  or       from  ovheu. 

Page  9.  Οίκονμβνικψ  σύνολον,  (Ecumenical  Synod  ;  that  is, 
synod  of  the  whole  Christian  Church,  before  the  separation 
between  the  Greeks  and  the  Latins.  —  τα  ey/cama,  the  cere- 
monies of  inauguration.  —  αλλ'  αφ'  irepov,  hut,  on  the  other 
hand.  —  ef^e  τιμήσει,  the  modern  pluperfect,  had  honored. 

Page  10.  €προξ€νησαν,  caused,  or  furnished.  —  Βλάχοί,  the 
Wallachians.  — μ€Τ€ρχόμενοι,  pursuing.  —  Έν  -yeVei,  generally, 
or  universally. 

Page  11.  μ€ταξοκ\ωσία,  silk-weavi?ig.  —  βωμηχανίαζ,  indus- 
trial arts.  —  θψατα,  Themes,  or  provinces.  The  name  origi- 
nally indicated  the  station  of  a  Roman  legion,  afterwards  a 
territorial  division. 

Page  12.  (Ιχον  καταληφθη,  had  been  taken.  The  m.odern 
pluperfect  passive. 

Page  13.  eh ...  .η  Ιστορία,  one  of  the  greatest  warriors 
of  all  lohom  history  mentions.  —  τίποτε  hev  βίχορ  κατορθώσει, 
had  not  succeeded  in  anything.  —  άνεξάρτητον,  independent. — 
bh  συρθηκοΧογεΙ,  he  does  not  make  a  treaty.  —  αττό  πρωίας, 
early  in  the  morning.  —  κατώρθωσαν  να  είσβάλωσιν,  succeeded 
in  entering. 

Page  14.  Ενετοί,  Venetians.  —  Σκεν^ερβεϋς,  Scanderleg. 
Alexander,  the  Prince  of  Albania,  otherwise  known  as 
George  Castriotto.  —  πρότασιν,  proposit  ion. —  η  πίστη  άφοσίωσίς 
του,  its  faithful  devotion. 

Page  15.  va  τίΚώσιν  ελευθέρως  τα  της  θρησκείας  των,  tO  cele- 
brate freely  the  rites  of  their  religion.  —  εγκαθί^ρνσεν  αίιτον 

είς  TO  άζίωμά  του  με  μεγάλην  παράταξιν,  seated  him  in  his  office 

with  great  pomp.  —  τζάμια,  mosques.  —  κλήρος,  the  clergy.  — 
προεληφθη,  ivas  j)rcvented. — πνευματικός,  spiritual.  —  νττάλ- 
ληλοι,  subordinates.  The  ecclesiastical  orders  of  the  Greek 
Church  are  patriarchs,  archbishops,  bishops,  archimandrites 
or  superiors  of  convents,  and  priests. 

Page  16.  επροσπάθουν,  thcy  cndcavorcd.  —  χρηματικίις  η 
(ίλλας  αυτών  διενέξεις,  their  pecuniary  or  other  differences.  — 
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idtoiKovVTO  αττό  προεστωτας  και  άρχοντας,  were  administered  hy 
primates  and  archons.  —  κα\  Βίζτήρονν  ....  8ιοικησ€ως,  and  pre- 
served and  cherished  the  last  traces  of  the  national  adminis- 
tration. —  ΒβζΙρης,  Vizier.  —  ivopiae  φροριμον  να  π€ρΐ7Γ0ίηθί) 
τους  Μανιάτας,  thought  it  loise  to  conciliate  the  Maniates. 

Page  17.  προνομία,  privileges.  —  va  άναθίσωσιν  eh  avTovs, 
to  intrust  to  them.  —  πασάδες,  pachas.  —  βράχους,  rocks.  — 
παλληκάρι,  Pallecar,  supposed  to  be  derived  from  the  ancient 
πάλληξ,  a  youth,  a  vigorous  young  man. 

Page  18.  ζύγ^νή  αισθήματα,  nohle  sentiments.  —  τό  κα\ψ 
Tepov ....  ποίησ€ως,  the  most  beautiful  product  of  modern 
Greek  poetry.  — ανέκαθεν,  from  ancient  times,  of  old.  —  σπου- 

Μσαντζς  την  ιατρικην,  having  Studied  medicine.  —  Τούρκων  μ€· 
γιστάνων,  of  Turkish  dignitaries.  —  ηρχίσ€  να  μίταχ^ίρίζεται, 
hegan  to  employ  them.  —  ΐϊατριαρχζίω,  the  patriarchal  palace. 

Page  19.  τα  ανώτατα  αξιώματα,  the  highest  dignities.  — 
ΐ^χ^ν  υποπίσ€ΐ  eh  ποΧλην  αμάθααν,  had  fallen  into  great  igno- 
rance.—  διακρίνονται  ηδη,  are  already  distinguished.  —  αξίωμα 
τον  μεγάλου  διερμηνέως,  the  office  of  Grand  Interpreter.  —  6 
επιστήθιος  ....  φίλος,  the  hosom  friend  of  Achmet  Kioprili.  — 
επιτήδειος  eh  τάς  διαπραγματεύσεις,  skilful  in  negotiations. 

Tage  20.     εξωτερικά  πράγματα,  foreign  affairs.  —  έλαβε  τον 

νεον  τΊτλον ....  6μoγevεh,  received  the  new  title  of  honor,  of 
Confidential  Secretary  and  Most  Illustrious,  and  also  showed 
himself  most  beneficent  toivards  his  countrymen.  —  άπο  πολλά 
περιστατικά,  from  or  hy  many  circumstances.  —  eXvai  δίκαιον  να 

όμιλησωμεν,  it  IS  right  that  IOC  should  speak.  —  εχρημάτισεν, 

served  as  or  loas.  This  verb  has  departed  from  its  ancient 
meaning. 

Page  21.  Μεσολογγίτης,  a  native  of  Mesolongi.  —  Αεί^\ηαν, 
Leipsic. 

Page  22.  Ώετρούπολιν,  Petersburg. — Κερκυραίος,  Corcyrea7i, 
or  Corfiole.  —  Ιεροκηρυξ,  preacher.  — ^Ιασίου,  Jassy.  —  Έονκου- 
ρεστιον,  Bucharest. 

Page  23.  Δοΰκδί.  Neophytas  Doukas  was  one  of  the 
most  distinguished  scholars  of  Modern  Greece.    He  edited 
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a  series  of  the  ancient  classics  which  have  been  extensively 
used  in  the  schools  and  University  of  Greece.  He  was  born 
at  Zagorin  in  Epeirus,  in  1760,  and  died  in  Athens  in  De- 
cember, 1845,  at  the  age  of  eighty-six.  In  the  following 
May,  Professor  Ralles  of  the  University  pronounced  a  dis- 
course, at  the  annual  commemoration  of  its  establishment,  on 
his  life  and  character.  "  The  day  of  the  death  of  Neophy- 
tas,"  says  the  eloquent  Professor,  "  was  a  day  of  public 
mourning  in  Athens.  The  whole  city,  of  their  own  accord, 
followed  his  body  as  it  was  borne  to  the  tomb  ;  and  the  tears 
that  were  shed  by  his  pupils,  as  they  stood  around  his  grave, 
were  a  silent  but  most  eloquent  funeral  discourse.  The  na- 
tional assembly,  having  joined  in  the  funeral  procession  by  a 
large  deputation,  voted  the  following  day  to  inscribe  his  name 
among  those  of  the  benefactors  of  Greece  which  adorn  the 
pillars  of  the  national  establishment."  —  Κοραψ,  Koraes,  or 
Coray.  This  eminent  scholar  also  edited  a  series  of  classics 
with  learned  notes  in  Modern  Greek,  for  the  use  of  his  young 
countrymen.  He  was  one  of  the  ablest  reformers  of  the 
language.  —  oi  Ευρωπαίοι,  the  Europeans.  Under  this  term 
the  Greeks  do  not  include  themselves,  but  only  the  nations 
of  Central  and  Western  Europe.  —  va  e ^ακολουθήστε  διατελούν, 
to  continue  longer. 

Page  24.  μ€γα\€πηβ6λο5,  of  great  enter p7Hse,  hold.  —  Bc- 
δινίου,  Widin.  —  Βί€ννην,  Vienna.  —  συν€ννοηθη,  came  to  an 
understanding  with. 

Page  25.  va  λάβη  ττροσωπικην  συν€ντ€υξιν,  to  have  a  personal 
interview.  —  Ββλιγράδίοι/,  Belgrade.  —  ακατονόμαστοι,  obscure, 
unknown. 

Page  26.  "Ό^ησσόν,  Odessa.  —  ίταφίαν  μυστικψ,  secret  so- 
ciety. —  €VTos  ποΧλα  ολίγου  καιρού,  ivUMn  a  very  short  time. — 
άρματωλούς,  armatolcs,  \.  e.  arm-bearers,  the  armed  bands 
who  were  charged  with  the  defence  of  the  country. 

Page  27.     εΐχη  προαχθή  7βη  μέχρι  του  βαθμού  του  στρατηγού, 

had  already  heen  promoted  to  the  rank  of  general.  —  υπα- 
σπιστής, aide-de-camp.  —  et^e  δώσει,  had  given.  —  συγχρόνως 
Se  σχξ^όν,  and  ahout  the  same  time. 


NOTES. 


173 


SpYRiDON  Tricoupes  IS  a  gentleman  of  great  talent  and 
various  knowledge.  He  held  many  important  civil  positions 
during  the  war  of  the  Greek  Revolution,  and  since  the  estab- 
lishment of  the  Hellenic  kingdom  has  filled  some  of  the 
highest  ministerial  and  diplomatic  posts  in  the  public  service. 
He  has  been  for  several  years  the  Greek  Ambassador  at  the 
Court  of  St.  James ;  and  he  has  been  recently  appointed  to 
the  post  of  Minister  of  Foreign  Affairs  in  Athens. 

Tricoupes  is  particularly  distinguished  for  his  eloquence 
as  a  speaker  and  his  skill  as  a  writer.  There  is  probably 
no  Greek  alive  who  is  better  qualified  to  write  the  history 
of  the  war.  The  two  volumes  already  published,  although 
containing  only  a  small  part  of  the  entire  Λvork,  give  evi- 
dence, by  the  vigor  and  clearness  of  the  style,  and  the  pro- 
found political  and  philosophical  reflections,  of  his  high  quali- 
fications for  the  noble  task  he  has  undertaken. 

Page  28.  Ιττανάστασίζ^  revolution.  —  άποΚντισμόν^  absolut- 
ism^ a  modern  idea  and  expression,  at  least  in  this  sense.  — 
TO  κυββρνητικον  eldos  του  τόπου,  the  form  of  government  of  tlie 
country.  —  μίαν  ζ^νψ  κα\  άΧΚόθρησκον  φυλψ,  α  foreign  race.) 
and  of  another  religion.  —  των  ν^ωτίρων  χρόνων,  of  inodern 
times,  or  of  later  years.  —  τα  καθεστώτα,  the  established  gov- 
ernment. 

Page  29.     κατψτησαν  els,  arrived   at.  —  iv  τω  λ^ψώνι  του 

Τρυτλίου,  in  the  meadow  of  Grutli.  —  αί  Κάτω-Χώραι,  the  Loio 
Countries,  i.  e.  the  Netherlands.  —  Φιλίππου  του  Β'"  =  του 
δευτέρου,  of  Philip  the  Second.  —  άντίπρόσωποί,  the  members 
of  Parliament,  the  representatives.  —  Κάρολου  του  A?''  =  πρώ- 
τον, Charles  the  First.  —  av  καί,  although.  —  ασυστόλως,  inces- 
satitly.  —  τον  ν€ου  δόγματος  των,  their  new  faith,  i.  e.  the  Prot- 
estant religion.  — Αονδοβίκον  τον  ΙΣΤ'  =  δζκάτον  ίκτον,  Louis 
the  Sixteenth.  —  Γαλλική  Ιπανάστασις,  the  French  Revolution. 
—  η  Άρκτωα  ^Αμζρικη,  North  America. 

Page  30.    μητροπόλεως  της,  her  mother  country.  —  τΐμ  κνρι-  ^ 
αρχίας  της,  her  sovereignty.  —  εθνισμού,  nationality.  —  ανεξαρ- 
τησίας της,  her  independence.  —  παρεμβάσεως,  intervention.  — 
15* 
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τριών  μεγάλων  Αυνάμβωρ,  tlie  Three  Great  Poioers^  i.  e.  France, 
England,  and  Russia.  —  της  πασχονσης  ανθρωπότητας,  of  suffer- 
ing humanity. 

Page  31.    δύναται  να  θζωρηθτ},  may  le  regarded.  —  η  άκρα 

Βυσαναλο-γία,  the  extreme  disprojJortion.  —  τα  eh  μάχην  ΙΚθόντα 
μίρη,  the  parties  that  came  to  COnfiict.  —  Siort  ησαν  ....  αυτο- 
κρατορίας, hecause  they  were  the  resources  of  private  men,  con- 
trasted with  the  resources  of  a  great  and  ancient  empire.  — 

σταθεράς  αποφάσεως, βπη  resolve.  —  του  εθνικοί)  ....  άθλωτητος, 

of  national  annihilation  and  social  wretchedness. 

Page  32.  τας  πόλυθρυΧΚητους  ....  Συμμαχίας,  the  much- 
talked-of  principles  of  the  Holy  Alliance.  —  κατα^ικαζοΰσης 
....  Ισορροπίας,  which  condemned  every  change,  Irought 
ahoiit  hy  revolts  and  ly  arms,  hecause  they  disturled  the 
celebrated  system  of  the  balance  ofpoiver.  —  περ\  πολλοΰ  εΐχεν, 
held  of  great  importance.  —  συνέτρεξαν  ....  βάρβαρον,  tended 
to  overthrow  a  great  and  ancient  empire,  lorn,  matured, 
groivn  old,  and  dying,  averse  to  hioivledge,  anti-social,  and 
barbarous.  —  Έι/  ενΧ ....  έθνους  ....  "Υψιστον.  In  a  ivord,  the 
Greek  Revolution  has,  beyond  any  other,  done  honor  to  human 
nature  ;  because  the  inost  brilliant,  the  most  instructive,  and 
the  most  enchanting  of  all  the  spectacles  that  History  exhibits 
upon  the  stage  of  the  ivorld,  is  the  resurrection  of  a  down- 
fallen  nation ;  and  the  trumpet-call  of  such  a  ivar  is  a 
cherubic  hymn  to  the  Highest.  The  Cherubic  Plymn  is 
a  part  of  the  Greek  Liturgy.  —  ενΒοξον  καταγω-γψ,  an  illus- 
trious descent. 

Page  33.     X^pts  va  χάσ-η,  without  losing.  —  του  αίθεντου  της 
ΜολΒαυΐας,  the  Prince  of  Moldavia  (called  the  Hospodar).  — 

κα\6γηροι,  monks.  —  αι/αγγελλωι/  ....  y ραμμάτων,  announcing  by 

the  letters  of  tohich  he  ivas  the  bearer.  —  Meyoj?  διερμηνεύς 
της  πύλης,  grand  interpreter  of  the  Porte. 

Page  34.    του  δημίου,  of  the  executioner.  —  Έι/  ω  . . . . 
¥     άγωνα.  As  he  icas  entering  the  Porte  (i.  e.  the  grand  en- 
trance to  the  old  Seraglio,  the  former  residence  of  the  Sul- 
tans), according  to  his  custom,  there  icas  given  to  him,  con- 
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trary  to  all  expectation^  a  letter  of  Ypsclantes  relating  to 
what  had  taken  place  in  the  Principality^  and  encouraging 
him,  as  one  initiated  in  the  secrets  of  the  Hetceria,  to  the 
contest.  The  Hetaeria  was  a  secret  society,  formed  among 
the  Greeks  of  different  countries,  and  having  for  its  object 
the  emancipation  of  Greece.  —  τ6  ^κοινοποίησα  τω  βεηζ-ίφβι/τυ, 
communicated  it  to  the  Reis-Effendi.  The  Reis-Effendi  is 
the  chief  minister  of  state  at  Constantinople.  —  et?  βαΒιουργΙαν, 
as  a  Hind.  — 'Μττάμπη-Χονμαωνν,  a  name  of  a  place,  Bamlee- 
Huma'ioun. 

Page  35.    νεροκράτας^  ivater-carriers.  —  τα  vepa,  the  ivaters. 

—  της  βασιλζνούσης,  of  the  capital,  i.  e.  Constantinople.  — 
άττεκεφάλισε ....  φυγονσης,  he  beheaded  tloo  2^^i^sts  of  the 
great  Church,  guards  of  Madame  Euphrosyne  Morouzes, 
who  had  inade  her  escape.  —  την  ivoplav,  the  piarish.  —  του 
Φαναριού,  the  Phanar,  the  name  of  the  quarter  of  Constanti- 
nople inhabited  by  the  principal  part  of  the  Greek  population 
of  the  city.  —  '^ηλόπορτας  κα\  του  ΜτταΚατα,  names  of  quarters 
of  Constantinople,  Xeloporta  and  Balata.  —  "ΈΧειτούρ-γησεν  6 
lBlos  Πατριάρχης,  the  Patriarch  himself  j^^rformed  the  service. 

—  ev  ω  ηρχιζε  να  φωτίζτ],  as  it  was  beginning  to  daiun.  —  'AWa 
....  β18οποιηθη,  hut  he  had  scarcely  returned,  when  he  ivas  in- 
formed. —  TO  ΙΒιαίτερον  δωμάτων  του,  into  his  private  apartment. 

Page  36.  εντευξίν  των,  to  an  intervieio  luith  them.  — 
φιρμάνι,  a  firman,  an  order  of  the  Sultan.  —  συντεχνιών,  the 
trades  or  corporations. — ^Έττεώη  ....  διατα-^ψ.  Whereas,  the 
Patriarch  Gregorios  appears  umoorthy  of  the  patriarchal 
throne,  ungrateful  and  unfaithful  to  the  Porte,  and  lad,  he 
is  deposed  from  his  place,  and  Kaddi-ldoi  is  assigned  for  his 
residence,  until  further  orders.  —  κατά  διαταγην  ....  μυστικψ, 
ly  a  secret  order,  as  it  appears.  —  πνευματικής  κηδεμονίας, 

spiritual  care.  —  κατα  την  ανέκαθεν  συνηθειάν  των,  according  to 
their  ancient  usage. 

Page  37.     επΙ  τον  Πεισώίας  Έυγενιον,  Upou  EugenioS,  Arch' 

hishop  of  Peisidia.  See  Sophocles's  Romaic  Grammar, 
§153.  —  νπο  Χαπροτεραν  παρά  την  συνήθη  πομπήν  κα\  παράταξιν, 
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with  a  pomp  and  array  more  Irilliant  than .  usual :  observe 

the  form  of  comparison,  with  παρά. — e/ca/xe  τον  σταυρόν  του 

....  δημίου,  made  the  sign  of  the  cross,  knelt,  and  lowed  his 
gray  head  under  the  sivord  of  the  executioner. 

Page  38.  6  τόπος  της  καταδίκης,  the  place  of  condemnation, 
the  place  where  he  was  to  be  put  to  death.  Όδ^νοντ^ς .... 
του,  Proceediiig  thence,  they  arrived  at  the  patriarchal  pal- 
ace ;  there  the  executioner  hung  him,  still  praying,  upon  the 
cross-heam  of  the  great  gate  of  the  patriarchal  palace,  in  the 
afternoon  of  Easter  Sunday ;  so  that,  at  the  very  hour  lohen 
the  ivr etched  Christians  ivere  celelrating  ahove  the  Patri- 
archeum,  and  invoking  many  years  for  the  neio  Patriarch  as 
they  chanted  the  eh  ποΧλα  ετη,  δέσποτα,  lelow  the  Patriarcheum, 
his  predecessor,  who  a  few  hours  before,  offering  the  Mood- 
less  sacrifice  for  the  sins  of  his  people,  was  Messing  the  faith- 
ful as  they  kissed  in  reverence  and  devotion  his  right  hand, 
sanctified  in  the  holy  of  holies,  and  sanctifying,  2cas  hanging 
like  a  rohher  and  malefactor.  —  ακηΧίδωτος  συνείδησις,  a  con- 
science ivithout  stain.  —  παράβλεψις,  disregard  for. 

Page  39.  σκάμνων,  a  seat.  —  παρενδεδυ μένος,  having  skulked 
in, —  ^l0tl  ....  ταφής,  lecause  those  ivho  are  hung  or  beheaded 
hy  order  of  the  government  are  not  considered  u-orthy  of 
burial. 

Page  40.  προσεπισυνεδεσε  και  αυτάς,  bound  them  also  on.  — 
ελόγχευσε,  stabbed.  —  είς  άπορρόφησιν  νερού,  to  let  out  the  wa- 
ter. —  εΧλιμενιζόντων,  lying  in  harbor,  or  at  anchor.  —  ψάθαν, 

matting.  —  Ιερωμένου,  Consecrated,  a  priest.  —  Χοίμοκαθαρτηρίω, 

in  the  quarantine  hospital. 

Page  41.  ηετρονπολιν,  Petersburg. — Συνέδραμε,  contrib- 
uted.—  Άρχαι  του  τόπου,  authorities  of  the  place.  —  ά  κλήρος 
ολης  της  επαρχίας,  the  clergy  of  the  Ιϋΐΐοΐβ  province^  — πρόσφυ- 
γες, refugees.  —  κωδώνων,  bells.  —  πυροβόλων,  discharges  of 
fire-arms.  —  ή  νεκρώσιμος  ακολουθία,  the  funeral  service. — 
κατανυκτικός  λόγος,  pathetic  discourse. 

Page  42.  πρ\ν  φθάστ)  ....  ε  κρέμασαν,  before  arriving  at 
the  j)lacc  of  execution,  fell  and  expired  ;  but  they  hung  even 
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his  dead  hody. — έπιστόλιζαν,  discharged  pistols  at.  —  λίσ* 

—  παρασί.  The  cry  of  the  Turkish  scavengers,  meaning 
pay  for  removing  offal. 

Page  43.  στασίδια,  stands.  —  ασημικά^  Silver  plate.  —  άμ- 
φια, vestments.  —  δοκαριών,  poles,  or  heams.  —  φ^λωνια,  chasu- 
hies.  —  ΙττιτραχηΚια,  neck-lauds,  i.  e.  the  bands  passing  round 
the  neck,  and  reaching  nearly  to  the  feet.  —  πολν ελαίου s, 
candlesticks.  —  βίκονοστάσια,  screens,  so  called  from  the  pic- 
tures of  saints,  &c.  painted  on  them.  —  ^σκότωσαν,  killed.  — 
νπεθζταν,  from  υποθέτω  (ancient  νποτίθ^μαι),  they  supposed. — 
ort . . . .  Tjpepas,  that  the  Porte  had  resolved  upon  a  general 
massacre,  as  ivas  whispered  in  those  days. 

Page  44.  δίζσκορττίσθησαν,  were  dispersed.  —  αστυνομίαν, 
the  police.  —  δίά . . . .  Τβνιτσάραγα,  hy  the  armed  intervention 
of  the  chief  of  the  Janizaries. — η  εξουσία,  the  govern7nent. 

—  άγιασμα,  Consecration. 

Page  45.  Ικάθηρε,  deposed.  —  άποβίωσιν,  departure  from 
life,  death.  —  άναττανσεως,  repose.  —  ^Κρναουτ-κιοΐ,  Arnout- 
Keoi,  the  name  of  a  village  near  Constantinople. 

Page  46.  καλη  άντάμωσίί,  a  happy  meeting.  — άπο  ....  κου- 
ρείου, from  the  lintel  of  a  larler''s  shop.  —  δίά  την  βμβρίθειάρ 
του,  on  account  of  the  iceight  of  his  character.  —  θηλ^ίαν, 
noose. 

Page  47.  βαγιάδας,  rayaJis.  The  Christian  peasantry  of 
the  Turkish  Empire  were  designated  by  this  name.  —  va. 
Tovs  υποχρ^ώστ]  ....  θανάτου,  that  he  should  compel  them  to 
pledge  themselves  mutually,  five  together,  in  such  a  manner, 
that,  if  one  out  of  the  five  escaped,  the  remaining  four  should 
he  liable  to  the  penalty  of  death. 

The  last  paragraph  on  the  forty-seventh  page  contains  a 
well-deserved  eulogy  upon  the  firmness  and  constancy  with 
which  the  Greeks  of  Constantinople  held  fast  to  their  faith  in 
the  midst  of  unexampled  persecutions.  The  language  is  dig- 
nified, impressive,  and  eloquent;  it  is  well  suited  to  record, 
for  the  admiration  of  future  ages,  the  illustrious  examples 
of  every  manly  and  Christian  virtue  that  adorn  the  opening 
scenes  of  the  Greek  Revolution. 
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Page  48.  Ίωαννίνοις,  Ιαηηίηα,  in  Epeirus,  the  capital  of 
Ali  Pacha's  government.  —  va  . . . .  6σον ....  ebvvavro^  that  they 
should  collect  the  most  numerous  force  they  loere  able,  —  κατα 
....  σπορίων,  in  violation  of  the  terms  of  agreement  which  we 
have  mentioned  before. 

Page  49.  μη  ... .  τουφεκίζοντας ^  lest  it  should  chance  thai 
they  provoked  the  enemy  ly  firing.  —  deaeis  οχυράς^  strong  po- 
sitions. —  eVi  συμφωνία  να  βοηθήσωσιν,  Wider  an  agreement  to 
succor.  —  Μουσ-ταφάμπεη,  Mustapha-Bey. 

Page  50.  άμάσους  8ιαταγάς,  the  immediate  command. — 
άνΙκανον  V  αντιπαραταχθή,  Unable  to  maintain  their  ground.  — 
κακοτοπίαν,  the  difficulties  of  the  ground. 

Page  51.  ^βϊ/οδοχεΓον,  the  khan,  i.  e.  a  Turkish  building 
for  the  accommodation  of  travellers,  furnishing,  however, 
nothing  but  a  room  for  shelter.  —  ηρχι-σ^  να  κτυπά,  began  to 
attack.  —  αξιωματικούς,  the  officers. 

Page  52.  va  φύγ^  ....  φξύγβί,  to  make  his  escape,  for  the 
service  of  his  country  in  other  circumstances,  and  for  this 
purpose  offered  him  his  horse,  he  (Diakos)  replied,  Diakos 
fees  not.  —  μονής,  monastery. 

Page  53.  ξιφηρεις,  sword  in  hand.  —  τ6ν  Ικάθισαν  ....  πο- 
δα\υσίδ€τον,  they  seated  him  on  a  mule  with  his  feet  bound 
under.  —  εντοπίου,  belonging  to  the  place,  local.  —  bkv  6a  σε 
ωφελούν,  I  sliould  not  help  you.  —  άπψτησεν,  ausicered. 

Page  54.  εξεδόθη  ....  σουβλισθη,  the  order  icas  given  out 
that  he  should  be  impaled.  ■ —  ^ργαΧεΐον  του  θανάτου,  instrument 
of  death.  —  Aey  ευρίσκεται ....  είμαι,  Is  there  710  one  to  kill 
me  7  he  said.  Why  do  you  let  the  Anatolians  torture  me  1 
I  am  not  a  malefactor.  His  meaning  was,  TF/zt/  do  you  let 
the  Turks  (Asiatic  Turkey  was  called  Anatolia)  torture  me  ? 

—  είπε  ....  χορτάρι,  he  repeated  the  folloioing  distich, — 
*'  Behold  the  time  that  Charon  chose  to  take  me  from  the  living  ; 

The  boughs  are  blooming  now  -with  flowers,  the  earth  puts  forth  its 
hei"bage." 

—  ξενοδοχεων  της  Γραβιάς,  the  khan  of  Gravia. 

Page  55.    εγνωμοδότησαν,  gave  their  opinion.  —  us  πιασθΐ] 
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....  χορόν,  let  him  engage  after  him  (Odysseus)  in  the  dance. 

—  ηρχισβ  να  σΰρτ)  τον  χορόν,  hegan  to  lead  off  the  dance. 
Page  56.    Τάλαξζώίωται,  men  of  GaUxidi  ;  a  town  on  the 

northern  shore  of  the  Corinthian  Gulf.  —  ολόγυρα,  all  round, 

—  πολεμίστρας,  cmhrasures. 
Page  57.    Αερβίσην,  a  Dervish. 

Page  58.  πρ\ν  φβξτ],  hefore  it  grew  light.  —  rrepl  άρχων, 
concerning  principles.  —  τ6  Βημοφιλεστερον,  the  most  popular. 

Page  59.  αφέντης,  for  αύθεντης,  master,  king,  from  which 
comes  the  Turkish  title  effendi.  —  €-γγράφοις,  acts.  —  avve\ev- 
aec,  assemhly,  convention. — κλάσεων,  classes. — μονοκράτωρ, 
monarch.  —  η  μη  άνύψωσις,  the  non-elevation,  the  prevention 
of  the  elevation.  —  κόμματος^  section,  division,  class.  —  οίκεω- 
τΓοίησίζ  της  εθνικής  εξουσίας,  the  appropriation  of  the  national 
governjnent.  —  Συνέτρεξαν  ....  ολιγαρχίας,  the  folloiving  causcs 
co-operated  against  the  estahlishment  of  the  oligarchy. 

Page  60.  υπερασπιστάς,  defenders,  supporters.  — ►  τας  αΰλάς, 
the  courts.  —  άπροστάτευτον,  unprotected.  —  τους  προύχοντας,  the 
chiefs.  —  va  σφετερισθωσι,  to  appropriate  to  themselves.  — 
κοινοβουλευτική  κυβερνησις,  a  government  carried  on  ly  a  na- 
tional assembly.  — σπου^άσαντες  εν  Έυρώπτ],  having  Studied  in 
Europe.  — προσωρινή,  provisional.  —  καΐ  .  .  .  .  μεταβοΧάς,  and 
the  door  ivas  left  op)en  for  fundamental  changes. 

Page  61.  οποιουδήποτε  περϊ  εκλογής  νόμου,  of  any  Ιαιο  what- 
ever concerning  elections.  —  αντιπροσώπων,  representatives, 
deputies. — τακτικαί,  regular,  in  order.  —  τακτικούς  πληρεξου- 
σίους, regularly  chosen  deputies.  The  word  means  literally 
plenipotentiaries,  and  was  often  applied  to  the  members  of 
the  successive  national  assemblies.  —  ουδεμία  άριθμητικη  άνα- 

λογία,  no  numerical   proportion.  —  άντιπροσωπίαν  ....  μέρους, 

the  representation  of  that  part.  —  στελλομενων ....  παραστατών.^ 
sent,  not  hy  the  provinces,  like  the  representatives,  hut  directly 
hy  the  Areopagus,  having  equal  power  and  an  equal  vote  with 
the  provincial  representatives.  —  εθεωρήθη  νόμιμος,  was  regard- 
ed as  legal.  — "Ηρχισε  ....  συνελεύσεως,  It  hegan  its  -labors, 
under  the  presidency  of  Mavrocordatos,  on  the  20lh  of  Be- 
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cemher,  having  first  drawn  up  its  rides  and  orders,  hy  wMch 
it  decided  that  the  sessions  should  not  he  open  to  the  piihlic, 
and  that  its  debates  (lit.  what  was  said)  should  not  be  pub- 
lished, except  by  the  consent  of  the  assembly  itself. 

Page  62.  Ικάθψτο ....  τά^ιν,  they  sat,  voted,  subscribed, 
in  the  order  they  had  received  by  lot.  —  δω^εκαμελη  ξτητροπήν, 

a  commission  of  twelve  members.  —  και  κηρνγμα,  and 

published  on  the  1st  of  January  the  following  brief  and 
emphatic  proclamation.  —  άνεξαρτησίαν,  independence.  —  άση- 
μων των  τοιούτων,  skilled  in  such  things.  —  άνεξιθρησκείαν,  tol- 
eration in  religion. 

Page  63.     18ιοκτησίαν,  private  property.  —  σωματοδονλείαν, 

κ.  τ.  λ.,  personal  servitude,  tortures,  and  confiscation.  — 
Βο€ταξ€  ....  ήμερων,  it  ordained  that  any  person  under  arrest 
should  be  informed  ivitliin  twenty  four  hours  of  the  cause  of 
his  arrest,  and  should  be  tried  ivithin  three  days.  —  ly κατέ- 
στησε ....  νομοτελεστικον,  it  established  a  government  consist- 
ing of  two  bodies,  —  a  deliberative,  or  representative,  and 
an  executive  body.  —  εκανόνισε,  it  prescribed.  —  διέταξε .... 
νομοσχέδια,  it  directed  that  the  ordinary  and  extraordinary 
sessions  of  the  council  should  be  public,  but  that,  on  the  de- 
mand of  five  members,  they  should  be  secret ;  permitted  every 
member  to  propose  bills  in  writing  through  the  president. — 
TO  νομοτέλεστικόν,  the  executive,  —  Ίτροβιβασμων,  promotions.  — 
αμοιβών  ....  υπηρεσίας,  rewards  for  public  services. 

Page  64.     προΰποΧογισμου,  the  budget.  —  άτΓοΧογισμον,  the 

settlement  of  the  account.  —  εξηρεσε,  exempted.  —  ττοσότητα, 
sum,  quota,  amount.  —  va  κόπττ]  νόμισμα,  to  colli  money. — 

εττϊ  ττόλιτικω  ε-γκλήματί,  on  a  political  charge.  —  κοινοποΊησιν, 

communication.  —  το  άνώτατον  δικαστήριον,  the  highest  court. 

Page  65.     γραμματεΊς,  secretaries.  —  εκποιτ}  Ιβνικα  κτήματα, 

to  alienate  the  national  property. 

Page  66.  υπαλλήλων,  functionaries.  —  εφετεία,  courts  of 
appeal. — πρωτοδικεία,  tribunals  of  first  instance.  —  ειρηνοδί- 
κης, justice  of  the  peace.  —  κωδήκες,  codes  of  law. — κατήργησε, 
abolished. 
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Page  67.  εθνικής  σφραγΐδος,  the  national  seal.  —  ως 

σημάιαν ....  i  σχηματισμένη  ν,  they  adopted  as  a  national  flag 
one  formed  of  nine  horizontal  hands  of  light  Hue  and  lohite 
alternately.  —  η  iv  Ααϋβάχη  διακήρυξις,  the  proclamation  of 
the  Holy  Alliance  at  Layhach.  —  υπαγορ^υτην,  the  suggester. 
—  διχόνοια,  discord.  —  άσώοσίαν  —  άσννδοσίαν,  hiwiunity.  —  τον 
κα\ ....  άντίΊτρόώρον,  iclio  after  this  was  also  vice-president.  — 
προσωρινην  edpav,  the  provisional  seat. 

Page  68.  Ιδιοτελών,  selfish.  —  ζξόντύύσιν,  annihilation.  — 
πρόξδρον  του  συμβουλίου  των  υπουργών,  President  of  the  Council 
of  Ministers.  —  τψ  evap^iv  των  εργασιών  του,  the  opening  of 
its  proceedings. 

Page  69.  In  connection  with  the  sketch  of  Scio,  and  the 
terrible  tragedy  enacted  there,  I  select  the  following  passages 
from  Gordon's  excellent  History  of  the  Greek  Revolution,  as 
at  once  the  best  commentary  on  and  explanation  of  the  text. 

"  Of  all  the  Ottoman  provinces,  that,  sheltered  by  special 
privileges,  prospered  under  and  in  spite  of  Oriental  despot- 
ism, the  most  flourishing  and  beautiful  was  Chios.  That 
island,  30  miles  in  length,  12  in  breadth,  and  separated  from 
the  shore  of  Ionia  by  a  strait  of  seven  miles,  contained  a 
large  and  well-built  city,  68  villages,  300  convents,  700 
churches,  and  a  population  of  100,000  Greeks,  6,000  Turks, 
and  a  small  number  of  Catholics  and  Jews.  Its  capital,  situ- 
ated on  the  eastern  side,  and  at  an  equal  distance  from  the 
northern  and  southern  extremities,  was  remarkable  for  the 
beauty  and  solidity  of  its  edifices ;  30,000  people  resided 
there,  including  all  the  Mohammedans  and  Israelites.  Cele- 
brated for  its  fertility,  and  the  enchanting  aspect  of  its  gar- 
dens, Chios  carried  on  a  brisk  trade  in  silk  and  fruit ;  from 
thence  Constantinople  was  supplied  with  oranges,  lemons, 
and  citrons  ;  but  the  most  valuable  production  of  the  coun- 
try is  gum-mastic,  expressed  from  the  seed  of  a  species  of 
lentiscus,  a  substance  highly  prized  by  the  Eastern  ladies, 
who  amuse  their  indolence  by  chewing  it,  deriving  from  that 
practice  as  much  gratification  as  their  male  relations  enjoy 
16 
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by  inhaling  the  fumes  of  tobacco.  As  it  is  peculiar  to  one 
district,  the  22  villages  furnishing  mastic  were  an  appanage 
of  the  Imperial  Harem,  while  the  remaining  46  belonged  to 
the  metropolitan  church  of  Constantinople.  The  character 
of  the  Chians  partook  of  the  softness  of  their  climate,  and 
the  delicacy  of  the  products  of  their  soil.  Mild,  gay,  lively, 
acute,  industrious,  and  proverbially  timid,  they  succeeded 
alike  in  commerce  and  literature  ;  the  females  were  noted 
for  their  charms  and  grace,  and  the  whole  people,  busy  and 
contented,  neither  sought  nor  wished  for  a  change  in  their 
political  condition.*  At  Constantinople  and  Smyrna,  thou- 
sands of  Sciotes  found  employment  as  boatmen,  gardeners, 
and  handicraftsmen  ;  and  there,  as  in  the  West,  they  had 
established  the  wealthiest  and  most  considerable  Greek  com- 
mercial houses.  Ardent  promoters  of  education,  and  pas- 
sionately fond  of  their  native  land,  the  rich  citizens,  sparing 
no  expense  to  embellish  it,  had  founded  in  their  town  a 
splendid   college,  library,  museum,   printing-presses,  and 

hospitals  From  that  moment  there  was  an  end  to 

the  peace  and  happiness  of  Solo  ;  the  soldiers  robbed,  and 
even  murdered,  the  peasants ;  and  the  Archbishop  and  Pri- 
mates, who  had  vainly  flattered  themselves  that  their  isle 
might  rest  in  neutrality,  were  imprisoned  in  the  castle  as 
pledges  of  the  people's  submission.  The  number  of  hos- 
tages, not  exceeding  four  at  first,  was  gradually  increased  to 
eighty,  selected  from  the  most  opulent  and  respectable  class, 
and  chiefly  fathers  of  families.  They  were  so  closely  con- 
fined, that  some  of  them  died  without  being  allowed  to  bid 
adieu  to  their  friends,  and  one  was  assassinated  in  sport  by 
his  Moslem  guards.  Terror,  meanwhile,  hung  over  the  city 
and  villages,  and  amidst  present  suffering  from  the  outrages 
of  their  garrison,  the  Sciotes  contemplated  the  future  with 
shuddering,  lest  it  should  heap  on  them  worse  misfortunes. 


*  "  This  of  course  refers  to  the  mass  living  at  home  ;  the  Sciote  mer- 
chants settled  abroad  were  generally  zealous  in  the  cause  of  liberty." 
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The  Turks  attributed  their  passive  resignation  not  to  fidelity, 
but  cowardice  ;  and  the  revolted  Greeks  inveighed  bitterly 
against  their  craven  temper  and  lukewarm  patriotism  :  their 
coasts  were  continually  disturbed  by  the  visits  of  insurgent 
corsairs,  and  the  incursions  of  the  Samians,  which  gave  the 
Ottoman  ofiicers  and  troops  a  pretext  for  renewing  their 
barbarous  acts.  In  the  month  of  January,  1822,  Vehib 
Pasha  assumed  the  command  of  the  island,  and  to  a  certain 
degree  restored  order;  the  hostages  hitherto  detained  were 
exchanged  for  others,  and  the  Primates,  willing  at  any  sacri- 
fice to  purchase  partial  repose,  agreed  to  pay  a  monthly 
stipend  of  34,000  piastres  for  the  charges  of  the  garrison 
and  the  Pasha's  household,  without  reckoning  the  sums 

squeezed  from  the  community  by  indirect  methods  

"  On  the  night  of  the  22d  of  March,  Logotheti  and  Bournia, 
arriving  with  a  flotilla  of  eight  brigs,  and  thirty  launches,  or 
sakolevas,*  effected  a  disembarkation  to  the  south  of  Scio. 
Versions  differ  with  regard  to  the  force  that  accompanied 
them.  It  was  then  stated,  in  Smyrna,  at  5,000  ;  later  ac- 
counts diminished  it  to  2,500  ;  and  the  most  moderate  re- 
ports make  it  amount  only  to  500  Samians  and  150  Chian 
exiles,  with  two  pieces  of  cannon ;  but  this  last  estimate 
seems  altogether  inadequate  to  the  number  of  transports. 
A  corps  of  several  hundred  Turks  detached  against  them 
fled  precipitately,  supposing  itself  attacked  by  30,000  men ; 
and  all  the  exterior  positions  being  abandoned  with  equal 
cowardice,  the  insurgents,  reinforced  by  a  body  of  peas- 
ants, entered  the  city.  The  citizens,  overwhelmed  with 
consternation,  shut  themselves  up  in  their  houses.  How- 
ever, when,  at  three  hours  after  noon,  the  Christian  stand- 
ards were  borne  through  'the  streets  in  procession,  amidst 


*  "  Λ  sakoleva  is  a  bark,  low  and  sharp  at  the  prow,  with  one  mast 
and  an  enormous  spritsail  aft.  They  are  very  much  used  on  the  coast 
of  Anatolia,  and  arc  perhaps  the  same  with  tliose  vessels  which,  having 
been  (according  to  Plutarch)  invented  by  the  Samians,  tlience  took  their 
name." 


184 


NOTES. 


shouts  of  '  Liberty  !  Liberty ! '  they  from  their  windows 
greeted  the  strangers  with  a  faint  and  insincere  welcome. 
The  villagers,  less  timid,  and  provoked  at  the  ill  treatment 
they  had  experienced,  cordially  joined  the  invaders,  with 
such  weapons  as  they  had  concealed,  or  could  at  the  instant 
procure;  their  rulers  having  long  before  prescribed  a  gen- 
eral disarming. 

"  On  taking  possession  of  the  town,  the  troops  of  Lycur- 
gus  pillaged  and  burnt  two  mosques,  ransacked  the  Turkish 
houses,  and  even  some  of  those  belonging  to  the  Catholics  ; 
but  Logotheti,  by  a  proclamation,  invited  the  Latins  to  re- 
claim their  effects.  A  few  Mohammedans  were  slain ;  but 
the  number  must  have  been  very  small,  from  the  haste  with 
which  they  retired  to  the  citadel.  The  Oriental  Spectator, 
afterwards  seeking  pretexts  to  excuse  Turkish  cruelty,  as- 
serted that  thirty  Mussulmans  were  killed  when  the  Samians 
entered  ;  and  that,  Lycurgus  having  commanded  his  troops 
to  give  quarter,  seventeen  were  subsequently  made  prisoners. 
The  garrison  of  the  castle  directed  a  fire  of  shot  and  shells 
against  the  Greeks  posted  on  the  neighboring  height  of 
Tourlotti.  On  the  24th,  everything  was  quiet  till  midday, 
when  the  Ottomans  sallied  out,  penetrated  to  the  bazaar,  and 
retreated  to  the  fort  with  little  loss,  after  a  slight  engage- 
ment. On  the  26th,  the  Turks  bombarded  the  town  with 
vivacity,  and  continued  their  fire  all  next  day.  The  citadel, 
situated  close  to  the  sea,  (whose  waters  can  be  introduced 
into  its  moat,)  supplied  with  cisterns,  with  abundance  of  pro- 
visions, and  a  strong  garrison,  had  nothing  to  fear  from  the 
insurgents,  who  endeavored  unsuccessfully  to  tempt  the 
Pasha,  by  offering  him  an  advantageous  capitulation.  Ly- 
curgus having  appointed  seven  new  ephors,  these  undertook 
their  functions  with  active  zeal.  Cannon  were  brought  from 
the  adjacent  isles,  and  the  Greeks  erected  batteries  at  Tour- 
lotti, near  the  custom-house,' and  on  the  beach;  their  guns, 
however,  were  of  too  small  calibre  to  breach  the  walls  of 
the  fort  
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"  Meanwhile  the  rebellion  of  an  island  that  it  prized  so 
highly  extremely  incensed  the  court  of  Constantinople,  appre- 
hensive lest  the  Christians  in  Lesbos,  who  are  numerous  and 
bold,  should  follow  its  exampje,  and  thus  extend  the  seat  of 
war  to  the  vicinity  of  the  capital.  The  Capitan  Pasha  re- 
ceived instructions  to  put  to  sea  immediately,  and  the  petty 
governors  of  Anatolia  were  ordered  to  forward  their  contin- 
gents with  the  utmost  expedition  to  Tchesme.  Never  were 
firmans  obeyed  with  more  alacrity  ;  intelligence  of  the  re- 
volt of  Scio  excited  a  very  strong  feeling  throughout  Asia 
Minor,  detachments  of  troops  covered  the  roads,  and  the  an- 
cient fervor  of  Islamism  seemed  to  revive.  Old  and  young 
flew  to  arms,  and  a  regiment  of  infantry,  composed  entirely 
of  Imams,  was  seen  to  march  through  the  streets  of  Smyrna 
in  grave  and  silent  procession  ;  a  novel  spectacle,  which 
drew  tears  from  the  eyes  of  the  Moslems.  It  would,  never- 
theless, be  an  error  to  suppose  that  affection  for  their  rehg- 
ion  and  empire  were  the  only  springs  that  induced  the 
Asiatic  Turks  to  move  so  promptly.  Samos  lay  nearer  to 
the  continent  than  Chios,  and  its  inhabitants  had  given  infi- 
nitely greater  cause  of  offence  ;  but  they  were  poor  and 
brave :  the  Sciotes,  on  the  contrary,  were  the  richest  and 
most  effeminate  of  Rayahs.  Hence,  whenever  it  was  pro- 
posed to  invade  the  former,  prudence  effectually  tempered 
Mohammedan  enthusiasm ;  in  the  case  of  the  latter,  there 
was  little  chance  of  an  obstinate  resistance,  and  the  cer- 
tainty of  an  immense  booty.  If  fanatics  led  the  van  of 
the  dense  columns  that  took  the  direction  of  Tchesme, 
ruffians  and  vagabonds  filled  the  centre,  and  brought  up 
the  rear. 

"  Expecting  hourly  ·  the  approach  of  the  Sultan's  navy, 
menaced  by  an  army  of  thirty  thousand  Ottomans  assem- 
bled on  the  opposite  shore,  disguising  real  terror  under  a 
mask  of  confident  resolution,  the  insurgents  Λvere  faintly 
pressing  the  siege  of  the  castle,  when,  on  the  morning  of  the 
11th  of  April,  the  Capitan  Pasha,  Kara  Ali,  appeared  off'  the 
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island  with  a  fleet  0f  six  line-of-battle  ships,  ten  frigates,  or 
large  corvettes,  and  twelve  smaller  vessels  of  Λvar.  The 
Gre^  blockading  squadron,  which  counted  fourteen  brigs 
and  six  schooners  (mostly  Psarians),  immediately  fled ;  and 
the  Grand  Admiral,  stretching  his  line  along  the  coast,  com- 
municated with  Vehib  Pasha,  and  obtained  precise  informa- 
tion respecting  the  posture  of  affairs.  Indeed,  the  Greeks  left 
him  no  room  to  doubt  their  intention  of  braving  him  ;  for,  on 
descrying  his  armament,  they  redoubled  their  fire  against 
the  citadel,  and  cannon,  placed  at  intervals  along  the  heights, 
opened  on  his  ships.  A  Turkish  felucca  of  two  guns  and 
eighty  men,  having  got  too  near  the  land,  struck  on  a  shoal, 
and  almost  the  whole  of  its  crew  were  picked  ofi"  by  the 
enemy's  musketry.  Kara  Ali  then  ordered  a  disembarka- 
tion, and  several  thousand  men  landed  under  cover  of  the 
artillery  of  his  fleet ;  at  the  same  instant,  Vehib  Pasha  made 
a  sortie  with  his  garrison,  and  a  flotilla  of  boats  continually 
transported  troops  from  the  camp  of  Tchesme.  The  Turks 
rushed  into  the  town,  and,  after  a  combat  of  short  duration, 
carried,  sword  in  hand,  the  height  of  Tourlotti,  and  the  hos- 
tile batteries.  The  city  then  displayed  a  scene  which  might 
be  aptly  compared  to  the  sack  of  Tripolizza.  Mercy  was 
out  of  the  question,  the  victors  butchering  indiscriminately 
all  who  came  in  their  way  ;  shrieks  rent  the  air,  and  the 
streets  were  strewed  with  the  dead  bodies  of  old  men, 
women,  and  children  ;  even  the  inmates  of  the  hospital,  the 
madhouse,  and  the  deaf  and  dumb  institution,  were  inhu- 
manly slaughtered.  Flames  first  bursting  from  the  church 
of  Tpurlotti  gave  the  signal  for  a  general  conflagration, 
which  raged  the  two  following  days,  and  devoured  one  of 
the  finest  cities  in  the  Levant.  Nevertheless,  in  the  midst 
of  this  fearful  catastrophe,  the  Ottoman  generals  caused  the 
houses  of  the  European  agents  to  be  respected,  and  posted 
guards  at  the  consulates,  where  the  Catholics,  and  great 
numbers  of  Greeks,  found  an  asylum.  It  is  thought  that 
9,000  persons  of  every  age  and  sex  were  slain  at  the  storm- 
ing of  the  town. 
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"  On  the  16th  the  disorder  had  somewhat  abated,  as  the 
soldiers  could  no  longer  discover  among  the  ruins  either 
victims  or  plunder,  the  very  graves  having  been  rifled. 
Fresh  hordes  were  constantly  pouring  in  from  Anatolia,  and 
a  vast  mass  of  Turks  overran  the  surface  of  the  country, 
and  spread  fire  and  sword  through  the  villages  and  monastic 
retreats.  Avarice  now  contended  in  their  minds  with  cruelty, 
and,  instead  of  killing  the  Christians  without  distinction,  they 
reserved  the  women  and  children,  in  order  to  sell  them  as 
slaves.  In  the  interior  some  fighting  occurred  ;  and  at  Vron- 
dado  and  Thymiana,  the  insurgents  are  said  to  have  made 
an  honorable  stand.  It  is  not  less  true,  however,  that  the 
majority  of  the  Sciotes  either  suffered  themselves  to  be  slain 
or  bound  like  sheep,  or  else  dragged  on  a  miserable  exist- 
ence in  mountains  and  caverns,  seeking  an  opportunity  to 
escape  by  sea,  as  many  of  them  did,  in  boats  that  came 
to  their  rescue  from  Psara,  Tinos,  and  other  insular 
ports  

"  There  is  not  in  modern  annals  so  frightful  an  example 
of  the  horrors  of  war  as  that  presented  at  Chios  :  it  recalls 
us  to  those  dark  epochs,  when  barbarous  myriads  rushed 
down  on  the  civilized  world.  If  it  was  easy  for  the  Porte  to 
instil  into  her  Asiatic  subjects  a  thirst  of  vengeance,  it  was 
impossible  for  her  to  check  their  career,  and  stay  the  inunda- 
tion. After  the  complete  subjugation  of  the  surviving  in- 
habitants, not  a  day  passed  on  which  new  bodies  of  Anatolian 
volunteers  did  not  march  into  Tchesme,  whence  they  were 
wafted  to  the  island  ;  the  sight  of  others  who  had  gone  be- 
fore, returning  with  slaves  and  valuable  spoil,  stimulated 
their  impatience,  and  for  upwards  of  a  month  30,000  fero- 
cious Turks  roamed  about  the  country,  hunting  down  miser- 
able fugitives,  and  gleaning  the  fragments  of  their  poverty. 
Elez  Aga  protected  the  mastic  villages  from  their  irruption, 
but  four  other  cantons,  that  had  equally  shared  the  benefit 
of  the  amnesty,  were  ravaged  by  the  unruly  troops.  A  pop- 
ulous city7  forty-six  flourishing  villages,  and  many  splendid 
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convents,  reduced  to  ashes,  attested  the  fierceness  of  Mo- 
hammedan revenge  ;  and  it  ^\as  calculated  at  the  end  of 
May,  that  25,000  Chians  had  fallen  by  the  edge  of  the 
sword,  and  45,000  been  dragged  into  slavery ;  among  the 
latter  were  the  females  and  children  of  the  best  families. 
Not  a  few  captives  owed  their  liberation  to  the  charity  of 
-Strangers,  and  particularly  of  the  merchants  of  Smyrna,  who, 
in  these  melancholy  circumstances,  forgetting  their  enmity 
to  the  Greeks,  ransomed  a  multitude  of  prisoners ;  but  this 
was,  comparatively  speaking,  a  small  portion :  whole  car- 
goes were  shipped  off  to  Constantinople,  Egypt,  and  Bar- 
bary,  and  for  a  long  period  the  slave-market  at  Smyrna 
displayed  the  bustle  of  active  trade,  and  attracted  jMoslem 
purchasers  from  all  parts  of  Asia  Minor.  The  Capitan 
Pasha  at  one  moment  forbade  the  exportation  of  this  mer- 
chandise, but,  as  the  soldiers  began  to  put  their  prisoners  to 
death,  he  judged  it  better  to  tolerate  the  abuse.  About 
15,000  Sciotes,  mostly  in  a  state  of  total  destitution,  escaped 
after  the  landing  of  the  Turks :  the  majorit}^  of  them  first 
reached  Psara,  and,  that  place  not  having  the  means  to  sub- 
sist them,  were  conveyed  to  other  points  of  Greece  ;  suffer- 
ing, as  they  universally  did,  from  wounds,  disease,  or  at 
least  hunger  and  nakedness,  their  wretched  plight  excited 
the  deepest  compassion.  Families  once  opulent,  and  nursed 
in  luxury,  were  fain  to  court  the  shelter  of  a  ruined  hovel, 
and  to  crave  a  morsel  of  bread,  and  many  of  the  young 
women,  mutilated  by  sabre-cuts,  bore  testimony  to  the 
enemy's  brutality.  Yet  this  brutality  was  more  excusable 
than  the  infamous  speculation  of  some  Greek  islanders,  v/ho, 
profiting  by  their  early  arrival,  admitted  into  their  barks  none 
but  those  who  could  pay  them.  It  was  reckoned,  moreover, 
that  5,000  Sciotes  were  absent  when  the  revolt  began,  and 
that  15,000  still  existed  in  the  mastic  villages.  Those  who 
fled  to  the  consulates  were  saved  from  death  or  slavery  ; 
but  report  states  that  the  rich  were  obliged  to  buy  very  dear 
the  safeguard  afforded  them,  and  it  is  added,  that  the  Nea- 
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politan  consul  Bogliaco  exacted  from  females  compliances 
of  a  more  humiliating  description  :  we  do  not  vouch  for  the 
perfect  accuracy  of  such  charges,  although  all  Greece  pro- 
claims them,  and  with  too  much  appearance  of  truth  

"  The  fast  of  Ramazan  ended  on  Wednesday  the  19th, 
and  the  Grand  Admiral  celebrated,  on  the> night  of  the  18th, 
by  a  splendid  entertainment,  the  approach  of  the  moon  of 
Bayram,  which  he  was  not  fated  to  behold.  Surrounded  by 
the  blood-stained  trophies  of  Scio,  he  had  forgotten  the 
vicinity  of  the  Greeks,  who,  since  their  previous  failure,  lay 
in  the  harbor  of  Psarra,  meditating  a  plan  for  his  discom- 
fiture. We  have  now  to  narrate  one  of  the  most  extraordi- 
nary military  exploits  recorded  in  history,  and  to  introduce 
to  the  reader's  notice,  in  the  person  of  a  young  Psariote 
sailor,  the  most  brilliant  pattern  of  heroism  that  Greece  in 
any  age  has  had  to  boast  of ;  a  heroism,  too,  springing  from 
the  purest  motives,  unalloyed  by  ambition  or  avarice.  The 
Greeks  were  convinced,  that,  if  they  did  not  by  a  decisive 
blow  paralyze  the  Turkish  fleet  before  its  junction  with  that 
of  Egypt,  their  islands  must  be  exposed  to  imminent  danger  : 
it  was  proposed,  therefore,  in  their  naval  council,  to  choose 
a  dark  night  for  sending  in  two  brulots  by  the  northern  pas- 
sage, while  at  each  extremity  of  the  strait  two  ships  of  war 
should  cruise  in  order  to  pick  up  the  brulottiers.  Constan- 
tine  Canaris  of  Psara  (already  distinguished  by  his  conduct 
at  Erisso),  and  George  Pepinis  of  Hydra,  with  thirty-two 
bold  companions,  volunteered  their  services  ;  and  having 
partaken  of  the  holy  sacrament,  sailed  on  the  18th,  in  two 
brigs,  fitted  up  as  fire-ships,  and  followed  at  some  distance 
by  an  escort  of  two  corvettes,  a  brig,  and  a  schooner.  They 
beat  to  windward  in  the  direction  of  Tchesme, under  French" 
and  Austrian  colors,  and  about  sunset  drew  so  nigh  to  the 
hostile  men-of-war,  that  they  were  hailed,  and  ordered  to 
keep  off :  they  tacked  accordingly,  but  at  midnight  bore  up 
with  a  fresh  breeze,  and  ran  in  amongst  the  fleet.  The 
Psariote  brulot,  commanded  by  Canaris,  grappled  the  prow 
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of  the  Admiral's  ship,  anchored  at  the  head  of  the  line,  a 
league  from  the  shore,  and  instantly  set.  her  on  fire  ;  the 
Greeks  then  stepped  into  a  large  launch  they  had  in  tow, 
and  passed  under  her  poop,  shouting,  "  A^ictory  to  the 
Cross !  "  the  ancient  vrar-cry  of  the  imperial  armies  of  By- 
zantium. The  Hydriotes  fastened  their  brig  to  another  line- 
of-battle  ship,  carrying  the  treasure  and  the  Reala  Bey's 
flag,  and  communicated  the  flames  to  her,  but  not  so  effect- 
ually, having  applied  the  match  a  moment  too  soon  ;  they 
were  then  picked  up  by  their  comrades,  and  the  thirty-four 
brulottiers  sailed  out  of  the  channel  through  the  midst  of  the 
enemy  without  a  single  wound ;  they  had,  however,  in  their 
bark  a  barrel  of  gunpowder,  determined  to  blow  themselves 
up  rather  than  be  taken.  ΛVhile  they  departed  full  of 
joy  and  exultation,  the  roads  of  Scio  presented  an  appalling 
sight.  The  Capitan  Pasha's  ship,  which  in  a  few  minutes 
became  one  sheet  of  fire,  contained  2,286  persons,  including 
most  of  the  captains  of  the  fleet,  and  unfortunately  also  a 
great  number  of  Christian  slaves :  not  above  180  survived, 
for  the  guns  going  off*  deterred  boats  from  approaching,  and 
two  of  those  belonging  to  the  vessel  foundered,  from  being 
overloaded  with  men  endeavoring  to  save  their  lives.  Al- 
though the  Reala  Bey's  ship  got  clear  of  the  Hydriote  brulot, 
and  the  flames  were  extinguished  on  board  of  her,  yet  she 
was  so  seriously  damaged  as  to  be  unfit  for  ulterior  service  ; 
and  the  brulot,  driving  about  the  roadstead  in  a  state  of  com- 
bustion, set  fire  to  a  third  two-decker,  which  was  likewise 
preserved  through  the  exertions  of  its  crew.  Overwhelmed 
whh  despair,  the  Capitan  Pasha  was  placed  in  a  launch  by 
his  attendants,  but  just  as  he  seated  himself  there,  a  mast, 
falling,  sunk  the  boat,  and  severely  bruised  him  ;  never- 
theless expert  swimmers  supported  Kara  Ali  to  the  beach, 
only  to  draw  his  last  breath  on  that  spot  where  the  Sciote 
hostages' had  suffered  ! 

"For  three  quarters  of  an  hour  the  conflagration  blazed, 
casting^  its  light  far  and  wide  over  the  sea  and  the  coast  of 
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Asia,  and  alarming  even  the  city  of  Smyrna,  whose  inhabit- 
ants contemplated  with  wonder  a  bright  streak  in  the  south- 
western sky  :  at  two  o'clock  on  the  morning  of  the  19th,  the 
flag-ship  blew  up  with  a  dreadful  explosion.  It  v/ould  be 
difficult  to  paint  the  consternation  of  the  Turks :  all  their 
vessels  cut  their  cables,  some  running  out  of  the  southern 
channel,  others  beating  up  towards  the  northern  ;  if  the 
Greek  squadrons  had  been  at  hand  to  take  advantage  of  their 
confusion,  the  Sultan's  armament  might  have  been  annihi- 
lated.* Within  the  isle  the  disorder  was  not  less  :  when  the 
Admiral's  ship  exploded,  the  Mohammedans  uttered  lament- 
able cries,  and  most  of  them  bent  their  bodies  to  the  earth. 
Abdi  Pasha  spent  the  rest  of  the  night  watching  by  the  mor- 
tal remains  of  the  Capitan  Pasha,  which  were  interred  before 
noon.  This  melancholy  ceremony  wound  up  to  the  highest 
pitch  the  fury  of  the  Ottoman  troops  ;  20,000  of  them  rushed 
into  the  mastic  villages,  killing  or  enslaving  the  people,  and 
in  spite  of  the  resistance  of  Elez  Aga,  the  19th  day  of  June 
consumrhated  the  ruin  of  Scio.  In  the  month  of  August,  the 
total  number  of  Christians  living  on  that  island  did  not  ex- 
ceed 1,800,  and  the  most  populous  village  had  only  twelve 
ind wellers."  —  Vol.  I.  pp.  350  -  369. 

λ€μονωρ€ς,  πορτοκαλ&ρβς,  κντρών€ς,  lemoil,  orange,  and  citron 
groves.  —  φρούριον,  a  garrison. 

Page  70.  \ωβοκομζίον,  a  lazaretto.  —  τυπογραφίων,  a  print- 
ing-ojfice.  — παράγοντα  ....  μαστιχην,  producing  the  celebrated 

mastic.  —  κάλογηρων,  monks.  —  καλογραιών.^  7iuns.  — ξκκλησώίων, 

chapels.  —  Βυηκου  δόγματος,  the  Western,  i.  e.  the  Roman 
Catholic  dogma.  —  τψ  εξοχήν,  the  country.  —  φιλεμπορία,  love 
of  trade.  —  όλιγοκαρπίας,  unfruitfuhiess. 

Page  71.  διά  τον  τύπον,  for  form'^S  sake. —  σάραντα  .... 
Ιγκριτωτίρων,  forty  of  the  most  distinguished.  —  Ik  των  .... 
/δημογερόντων,  from  those  who  had  before  held  the  office  of 

*  "  If  wc  may  credit  Tomba/i's  MS.  Journal,  one  of  their  frigates 
was  lost  the  same  niglit." 
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Demogerontes.  —  τωρ  όποΐων  .  .  .  .^Kabjj,  the  names  of  wJwm 
were  i?nmediately  made  known  to  the  Cadi.  —  το  Χοτσίτι,  the 
commission.  The  Demogerontes  correspond  to  the  Kodja- 
bashis  of  the  Turks. 

Page  72.  δημαρχβίον,  the  pilhlic  office.  —  iavareWovro  Kai 
Ιφοβονντο  να  κακοττοιωσι^  who  shrunk  from  and  were  afraid  of 
injuring.  —  kiri  άδραϊ$  δαπάναις,  at  great  expense.  —  τα  ίθιμα, 
the  customs. 

Page  73.  αίρ€τοκρισία,  arhitration.  —  άπόφασις^  decision. 
—  καταχραστής·)  an  ahuser  of  his  trust.  —  ^^X'^v  adeiav  va  €πίσκ€· 
πτεται,  had  permission  to  visit.  —  ray  Ύονρκικας  Αρχάς,  the 
Turkish  authorities.  —  Μαστιχοχώρια,  the  mastic  villages.  — 
οφειλοντα  ....  άμισθί,  hound  to  keep  in  repair  the  aqueducts 
of  the  city  free  of  charge.  —  μη  φορ6λογουμ€ρα,  not  subject  to 
taxation.  —  tovs  yepovTas  των,  their  magistrates. 

Page  74.  68ηγονμ€νοί ....  των,  guided  hy  their  local  and 
individual  knowledge. — τψ  .  . .  .  ίκάστον,  according  to  the 
valuation  of  the  movable  and  immovable  property  of  each 
person.  —  βμττορ^υεσθαί  καϊ  ^^νιτεν^σθαι^  to  trade,  and^avel. 

Page  75.  η  Φιλική ....  €ΐχε,  and  the  Friendly  Society  had 
hardly  any  ddherents  in  it. —  πνροβολιστων,  gunners.  —  άγ· 
yapevovTos,  compelling. 

Page  76.  va  βκλείψυ  η  φωλβά  αντη,  that  this  nest  should  be 
removed. 

Page  77.        Ιπρόκνπταν,  would  have  resulted. 
Page  -78.     inl  TrapayyeXia  va  προσπαθησωσι,  with  orders  to 
attempt.  — tovs  χωρικούς,  the  peasants. 

Page  79.    άΧληλοδιαδεχοντο,  relieved  each  other.  —  p)  άντι· 

καταστησιμος,  not  allowed  to  have   a  substitute.  —  ηγκυροβό- 

λησαν,  cast  anchor.  —  σακολββαι,  small  vessels  (see  note  at  the 
foot  of  p.  183).  —  TO  τελωνίων,  the  CUStom-housC.^ — καφ^νεΊα, 
cafes. — μοΧνβδοσκεπη  ζαμία,  lead-roofed  mosques. 

Page  80.  της  ανωτέρας  τάξεως,  of  the  highest  clasS.  —  eWo- 
σαν. . . .  διηρπασαν,  broke  opcn  the  provision  shops  and  ρΐιιη· 

dered  them. — σννηνωθησαν  φόβων,  then  those  in  the  city 

assembled,  and  at  three  o''clock  in  the  afternoon  a  doxology 
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was  sung,  and  there  was  performed  througJiout  the  city  a 
divine  service  hy  the  whole  people,  under  the  standard  of  the 
country,  and  with  cries  of  "  Long  life  to  Liberty  !  "  in  the 
midst  of  shouts,  disorders,  and  alarms.  —  ζητωκραυγάς,  cries 
of  ζητω  !  =  hurras,  Vive  la  liherte  ! 

Page  81.    σκιαδίον,  hat.  —  κανονοστάσια,  latteries.  —  βόμβο- 

βόλουντ^ς,  hy  throwing   homhs.  —  eh  χρησιν  των  κανονιών,  to 

serve  the  cannons.  —  πολψβφόδ^α,  warlike  stores. 

Page  82.  hC  Ιφό^ον,  hy  assault.  —  ακολουθών ....  ΧΓοί,  and 
following  out  his  plan  of  punishing  indiscriminately  the  guilty 
and  the  innocent,  he  gave  orders  that  the  known  Chians  who 
were  in  Constantinople  should  he  arrested. 

Page  83.  Ποτε  ....  ταύτης.  Never  were  commands  of  the 
Sultan  so  promptly  executed  as  those  given  for  this  expedi- 
tion. —  δζρβήσαί,  Dervishes.  —  φανατισμόν,  fanaticism.  —  Me- 
γάλην  Τΐψπτην,  Thursday  of  Passion  Week. 

Page  84.  τ6  πλήρωμα,  the  crew.  —  els  τα  ρηχά,  on  the 
breakers^  —  μ€Ύάλην  παρασκ^νην,  Good  Friday. 

Page  86.  jrpo^evos,  consul.  —  τψ  άποστολψ,  the  communion. 
—  els  ras  e^oxas  των,  in  their  country  places. 

Page  88.  voση\evόμevot,  laid  up  sick.  —  v^τoyeiωv  η  κάτω- 
γείων,  cellars,  or  lower  stories.  —  eKOKKiviaev  η  παράκτιος  θά- 
λασσα, the  sea  along  the  shore  was  reddened. 

Page  89.  μeτeβaλav  ....  νόσου,  they  changed  the  splendid 
buildings  of  the  city  to  heaps  of  ruins,  the  library  to  ashes, 
and  the  blooming  and  healthy  fields  into  a  land  of  offensive 
and  pestilential  disease.  —  Ιπϊ  τών  καταρτιών  τών  πλοίων  του.  Oil 
the  masts  of  his  ships.  —  τα  θυλάκια,  their  skins.  —  τά  δε 
πτώματα,  and  their  bodies. 

Page  91.    τά  ταμεϊα,  the  cabinets. 

Page  92.    μπαϋραμίου,  the  Bairam. 

Page  93.  συveόpτaσLv,  to  take  part  in  the  festival.  —  ολό- 
φωτα, entirely  illuminated. 

Page  94.     πλησίστια,  full  Sail. 

Page  95.    ΙφοΚκια,  their  boats.  —  πυρόκονιν,  powder.  — 
αϋτανδροί,  men  and  all,  or  the  ships  loith  their  crews. 
17 
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Page  96.  -yew/xeVov  θνμα^  having  hecome  a  sacrifice.  In 
the  Ancient  Greek,  the  genitive  of  the  noun  would  be  used 
in  this  construction. 

The  occasion  on  which  this  oration  was  delivered  was  one 
of  great  interest  to  Greece,  and,  on  account  of  the  poetical 
celebrity  of  Lord  Byron,  to  the  whole  world.  The  following 
passage  from  my  sketch  of  the  history  of  ]Modern  Greece, 
appended  to  Smith's  History  of  Greece,  will  place  the  reader 
in  the  right  point  of  view  to  study  the  oration  of  Mr.  Tri- 
coupes  understandingly. 
,  C  i^-*^-  "  The  greatest  sensation  was  created  by  the  advent  of 
Lord  Byron,  and  his  early  death  at  Mesolongi  gives  a  pro- 
found interest  to  this  chapter  of  Hellenic  history,  Avhich  a 
much  longer  period  of  active  service  might  have  failed  to 
inspire.  The  most  indulgent  judge  must  pass  severe  censure 
on  many  parts  of  Lord  Byron's  life.  But  his  better  nature 
began  to  waken  from  the  delusions  of  the  passions  ;  and  his 
good  angel  gave  him  an  opportunity  of  crowning  his  life 
all  too  short  for  himself  and  for  the  world  —  with  a  radiant 
and  glorious  close.  He  had  formerly  travelled  through 
Greece,  and  celebrated  its  past  achievements,  as  well  as 
painted  its  present  degradation,  in  the  most  transcendent 
poetry  of  modern  times.  He  was  misled  by  no  enthusiasm 
of  lettered  and  romantic  youth  ;  he  knew  thoroughly  the 
condition  of  the  Greeks,  and  no  man  had  judged  their  faults 
of  character  with  more  severity.  Blended  with  his  poetical 
genius,  there  was  ih  Lord  Byron  a  quality  of  practical  good 
sense,  which,  in  other  circumstances,  would  have  made  him 
eminent  in  the  business  of  public  or  private  life.  With  this 
good  sense  he  scrutinized  the  condition  of  Greece,  and  rea- 
soned out  the  probability  of  his  power  of  rendering  her  a 
worthy  service  in  that  hour  of  her  peril.  He  came  to  the 
conclusion  calmly,  Λvithout  passion,  without  enthusiasm, 
without  delusion,  that  here  was  a  field  in  which  he  could 
achieve  a  good  beyond  the  value  of  any  poetical  success  ; 
and  having  come  to  this  conclusion,  he  forthwith  consecrated 
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his  thoughts,  his  time,  his  fortune,  his  personal  exertions,  to 
the  cause  of  Greece.  He  set  sail  from  Leghorn  on  the  24th 
of  July,  1823,  and  ten  days  after  arrived  in  Cephalonia,  and 
thence  despatched  messengers  to  make  particular  inquiries 
into  the  state  of  affairs  in  Greece.  In  the  mean  time  he 
made  an  excursion  to  Ithaca,  and  examined  with  interest  the 
antiquities  of  that  rocky  capital  of  Ulysses'  kingdom.  Find- 
ing here  a  number  of  families  who  had  escaped  from  the 
massacre  of  Scio,  from  Patmos,  and  other  places,  he  fur- 
nished generously  the  money  for  their  relief.  One  of  his 
messengers  brought  him  a  letter  from  Marco  Botzares,  writ- 
ten only  a  few  hours  before  his  heroic  death.  In  this  letter 
he  says :  '  I  shall  have  something  to  do  to-night  against  a 
corps  of  six  or  seven  thousand  Albanians,  encamped  close  to 
this  place.  The  day  after  to-morrow  I  will  set  out,  with  a 
few  chosen  companions,  to  meet  your  excellency.  Do  not 
delay.  I  thank  you  for  the  good  opinion  you  have  of  my 
fellow-citizens,  which  God  grant  you  will  not  find  ill-founded  ; 
and  I  thank  you  still  more  for  the  care  you  have  so  kindly 
taken  of  them.'  *  He  did  not  embark  for  Mesolongi  until 
the  end  of  December,  having  employed  the  intervening  time 
in  corresponding  with  the  friends  of  Greece,  the  Greek  gov- 
ernment, and  the  heads  of  the  different  parties,  by  whose 
dissensions  the  condition  of  the  country  was  much  endan- 
gered. It  is  impossible  not  to-admire  the  just  and  compre- 
herisive  views  developed  by  Lord  Byron  during  these  months 
of  preliminary  arrangements  for  his  great  enterprise.  The 
wisdom  of  his  conduct  in  refusing  to  be  drawn  into  the 
schemes  of  any  of  the  factions,  and  the  sagacity  with  which 
he  penetrated  and  baiiled  their  intrigues  to  secure  his  adhe- 
sion, the  earnestness  of  his  exhortations  to  concord  and 
union,  can  never  be  sufiiciently  praised.  To  the  general 
government  of  Greece  he  writes :  '  We  have  heard  some 


*  This  refers  to  his  having  taken  into  his  pay  a  body  of  the  Souliotcs, 
who  had  been  homeless  since  their  defeat  by  Ali  Pacha. 
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rumors  of  new  dissensions,  nay,  of  the  existence  of  civil 
war.  With  all  my  heart  I  pray  that  these  reports  may  be 
false  or  exaggerated,  for  I  can  imagine  no  calamity  more 
serious  than  this.'  '  You  have  fought  gloriously  ;  act  hon- 
orably towards  your  fellow-citizens  and  the  world,  and  it 
will  then  no  more  be  said,  as  has  been  repeated  for  two 
thousand  years,  that  Philopcemen  was  the  last  of  the  Gre- 
cians. Let  not  calumny  itself  compare  the  patriot  Greek, 
when  resting  from  his  labors,  to  the  Turkish  Pacha,  whom 
his  victories  have  exterminated.'  And  to  Mavrocordatos  he 
says :  '  I  am  very  uneasy  at  hearing  that  the  dissensions  of 
Greece  still  continue,  and  at  a  moment  when  she  might  tri- 
umph over  everything.  Greece  is  at  present  placed  between 
three  measures :  either  to  reconquer  her  liberty,  to  become 
a  dependence  of  the  sovereigns  of  Europe,  or  to  return  to  a 
Turkish  province.  Civil  war  is  but  a  road  which  leads  to 
the  two  latter.'  He  arrived  at  Mesolongi  on  the  5th  of  Jan- 
uary, 1824,  having  narrowly  escaped  being  captured  by  the 
Turkish  fleet.  The  whole  population  welcomed  him  on  the 
shore ;  the  ships  fired  salutes  as  he  passed  ;  and  Mavrocor- 
datos, at  the  head  of  the  troops,  and  the  civil  authorities  of 
the  place,  gave  him  a  reception  as  hearty  as  it  was  full  of 
joy,  and  escorted  him  in  a  body  to  the  house  which  had  been 
prepared  for  him.  His  conduct,  in  the  midst  of  the  difficul- 
ties by  which  he  was  at  once  surrounded,  showed  the  same 
coolness,  good  sense,  and  generosity,  where  generosity  could 
be  serviceable,  that  had  marked  his  course  ever  since  he  en- 
gaged in  the  enterprise.  The  suppression  of  discord,  and 
the  diminution  of  the  inevitable  horrors  of  war,  by  temper- 
ing it  with  sentiments  of  humanity,  too  often  forgotten  by  the 
Greeks,  as  well  as  by  the  Turks,  in  the  moment  of  victory, 
were  the  first  objects  he  had  at  heart.  He  let  no  opportunity 
escape  of  inculcating  and  illustrating  this  spirit ;  he  em- 
ployed his  influence  successfully,  in  inducing  the  govern- 
ment to  set  some  Turkish  prisoners,  who  had  been  long 
languishing  in  dungeons,  at  liberty,  and  restoring  them  to 
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their  friends.  Others  he  relieved  by  pecuniary  aid,  and 
others  still  he  provided  the  means  of  sending  to  their  homes. 
His  ample  income  was  employed  without  stint,  and  at  the 
same  time  with  excellent  judgment,  in  the  public  service. 
It  is  an  interesting  incident  in  his  literary  life,  that  the  last 
lines  he  Λvrote  are  these  memorable  ones,  on  the  22d  of  Jan- 
uary, 1824,  on  completing  his  thirty-sixth  year.  The  last 
stanza  was  ominous  of  his  approaching  fate  :  — 

'  Seek  out — less  often  sought  than  found  — 

A  soldier's  grave,  for  thee  the  best ; 
Then  look  around  and  choose  thy  ground, 
And  take  thy  rest.' 

He  had  been  haunted  from  the  beginning  by  a  presentiment 
that  he  was  destined  to  close  his  life  in  Greece.  In  taking 
leave  of  his  friends  in  Italy,  he  more  than  once  expressed 
this  apprehension.  The  first  indication  of  his  failing  health 
was  given  by  a  violent  convulsion,  on  the  15th  of  February, 
while  he  was  conversing  with  a  few  friends.  This  alarming 
incident  created  the  most  serious  anticipations,  and  Lord 
Byron  was  urged  to  retire  to  some  more  healthy  place,  until 
his  health  should  be  restored.  In  reply  to  one  of  these 
friendly  invitations  he  says  :  '  I  cannot  quit  Greece  while 
there  is  a  chance  of  my  being  of  any  (even  supposed)  utility  ; 
there  is  a  stake  worth  millions  such  as  I  am,  and,  while  I 
can  stand  at  all,  I  must  stand  by  the  cause.'  In  the  follow- 
ing month  he  took  the  fever,  from  an  exposure  to  a  violent 
rain,  which  in  a  few  days  ended  his  life.  The  details  of 
that  last  illness  and  death  fill  one  of  the  saddest  chapters  in 
the  history  of  Greece  ;  and  the  affliction  which  fell  on  the 
country,  as  the  news  rapidly  spread  from  province  to  prov- 
ince, testified  how  djeeply  his  generous  devotion  to  their 
cause  had  sunk  into  the  hearts  of  the  Greeks.  In  his  last 
thoughts,  indistinctly  uttered  in  the  broken  words  which  were 
all  the  dissolving  organs  could  convey,  the  names  of  his 
friends,  his  wife,  his  daughter,  and  of  Greece,  were  con- 
fusedly mingled,  —  daughter  and  Greece  were  the  very 
17* 
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last  words  he  spoke,  —  and  then  the  silence  and  sleep  of 
death  settled  on  him  who  had  electrified  the  world,  and  on 
whom,  but  now,  the  hopes  of  a  nation  centred.  A  storm  of 
thunder  broke  over  the  town  at  the  moment  of  his  departure, 
and  the  Greeks  who  thronged  the  streets  to  learn  his  condi- 
tion cried  out,  as  the  awful  crash  fell  from  the  sky,  'The 
great  man  is  gone  ! ' 

"  It  was  the  festival  of  Easter,  —  usually  celebrated  with 
great  joy  by  the  Greeks.  But  the  day  of  festivity  and  re- 
joicing was  turned  into  sorrow  and  mourning.  All  amuse- 
ments ceased  ;  the  shops  were  shut ;  prayers  were  offered  in 
the  churches.  The  funeral  ceremony  took  place  on  the  22d 
of  April,  in  the  church  where  lie  the  bodies  of  Marco  Botza- 
res  and  the  brave  General  Norman.  Mr.  Tricoupes,  the 
friend  of  Mavrocordatos  and  of  Byron,  the  able  secretary, 
the  vigorous  historian,  and  now  the  worthy  representative  of 
his  country  in  England,  delivered  a  funeral  oration  in  the 
church  on  Easter  Sunday.  '  What  an  unlocked  for  event ! ' 
exclaimed  the  orator,  '  what  a  deplorable  misfortune  !  It  is 
but  a  short  time  since  the  people  of  much-suffering  Greece, 
all  joy  and  exultation,  welcomed  to  their  bosoms  this  dis- 
tinguished man ;  and  to-day,  all  woe  and  despair,  they  be- 
dew his  funeral  couch  with  bitterest  tears,  and  mourn  with- 
out consolation.  The  sweetest  salutation,  Christ  is  arisen, 
became  joyless  on  Easter  day,  upon  the  lips  of  the  Chris- 
tians of  Greece  ;  who,  when  they  met  one  another  in  the 
morning  of  that  day,  before  they  had  yet  spoken  the  con- 
gratulations of  the  festival,  anxiously  .inquired,  How  is  my 
lord  ?  Thousands  "of  men,  assembled  to  interchange  the 
sacred  salutation  of  love,  in  the  broad  plain  outside  the  walls 
of  our  city,  appeared  to  have  assembled  only  to  beseech  the 
Saviour  of  all  for  the  health  of  the  champion  in  behalf  of  the 
freedom  of  our  nation.' 

"  The  orator  goes  on  to  speak,  in  the  most  feeling  man- 
ner, of  the  services  Lord  Byron  had  rendered  ;  of  the  liberal 
employment  of  his  wealth  ;  of  his  excellent  judgment ;  of  his 
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splendid  genius.  '  All  lettered  Europe,'  says  he, '  has  eulo- 
gized, and  will  eulogize,  the  poet  of  our  age  ;  and  all  ages 
will  celebrate  him,  because  he  Λvas  born  for  all  Europe  and 
for  all  ages.' 

"  '  In  the  agony  of  death,  —  yes,  at  the  moment  when  the 
veil  of  eternity  is  rent  to  him  who  stands  on  the  borders  of 
mortal  and  immortal  life,  —  in  that  awful  hour,  the  illustrious 
departed,  when  leaving  all  the  world,  bore  only  two  names 
upon  his  lips,  that  of  his  mych  beloved  daughter,  and  that  of 
his  much  beloved  Hellas.  These  names,  deeply  rooted  in 
his  heart,  the  moment  of  death  itself  could  not  obliterate. 
"  My  daughter  ! "  he  said  ;  "  Greece  !  "  he  said  ;  and  his 
voice  expired.  What  Grecian  heart  is  not  broken,  when  it 
recalls  this  scene  ?  

"  '  Thine  arm,  Ο  dearly  cherished  daughter !  will  receive 
him  ;  thy  tears  will  console  the  tomb  which  holds  his  body, 
and  the  tears  of  the  orphans  of  Greece  shall  be  shed  over 
the  urn  that  holds  his  most  precious  heart,  and  upon  the 
whole  land  of  Hellas,  because  the  whole  land  of  Hellas  shall 
be  his  sepulchre.  As  in  the  last  moments  of  his  life  he  had 
thee  and  Hellas  in  his  heart  and  on  his  lips,  it  was  just  that 
after  his  death  Hellas  also  should  receive  a  part  of  his  pre- 
cious remains.  Mesolongi  presses  in  her  arms  the  urn  that 
holds  his  heart  as  a  symbol  of  his  love  ;  but  all  Greece,  in 
mourning  and  inconsolable,  renders  his  body  back  to  thee 
with  ecclesiastical,  civil,  and  military  honors,  crowned  with 
her  gratitude  and  bedewed  with  her  tears.  Learn,  most 
noble  maiden,  that  chieftains  bore  it  on  their  shoulders  to  the 
church  ;  that  thousands  of  Grecian  warriors  lined  the  way 
through  which  the  procession  moved,  with  arms  reversed,  as 
if  they  would  war  against  the  very  earth  which  snatched 
away  their  faithful  friend  ;  they  surround  his  bier,  and  swear 
never  to  forget  the  sacrifices  your  father  made,  and  never  to 
allow  a  barbarous  and  tyrannic  foot  to  trample  the  spot  where 
his  heart  remains.  A  thousand  Christian  voices  are  at  this 
moment  raised,  and  the  temple  of  the  Most  High  resounds 
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with  funeral  chants  ;  all  is  filled  with  prayers  that  his  revered 
remains  may  be  safely  restored  to  his  native  land,  and  that 
his  soul  may  rest  where  rest  the  righteous  for  ever.' 

"  Mr.  Tricoupes  spoke  the  feelings  of  the  whole  country: 
A  deeper  sense  of  loneliness  and  woe  never  fell  upon  that 
afflicted  Tand  than  when  her  greatest  benefactor  died. 

'  Such  honors  Ilion  to  her  hero  paid, 
And  peaceful  slept  the  mighty  Hector's  shade.' 

Page  99.  ν^κρικον  κρφβάτι,  dying  bed.  —  =  μ^τά,  with, 
συνατταντοΰσαν,  imperf.  of  συναπαντώ,  met.  —  σννενχηθονν^  aor. 
subj.  of  σννβύχομαι. — Μυλόρδοί,  formed  from  My  Lord. — 
συνάχθηκαν,  mod.  aor.  pass.,  were  assembled. 

Page  100.  παρά,  than.  —  Μπάίρων.  The  Greek  alphabet 
has  no  letter  which  exactly  expresses  the  English  Β ;  the 
nearest  approach  to  it  is  by  the  combination  μπ.  Byron's 
name,  however,  is  now  generally  written  Βνρων.  —  χέρι  = 
χξΊρ.  —  από,  in  Modern  Greek,  is  constructed  with  an  accu- 
sative. 

Page  101.    Ιξαχρ^ιωμίνον,  degenerate.  —  μαζη  μας,  loith  us. 

Page  102.  emaae  viov  dpopov,  he  took  a  new  course.  —  ζονν 
=  ζωσιν,  live.  —  σφοΒρότ€ρον  τταρ  άλλοτε,  more  Strongly  than 
ever.  —  στοχασμός,  observation.  —  IhiKos,  sometimes  written 
IbiKos,  own. 

Page  103.  Καγοτε  =  evLOTe,  Sometimes.  —  μάτι  =  ομμα,  eye. 
—  SeV  .  . .  .  τον,  the  eye  of  the  historian  has  never  seen  any 
nation,  enslaved  by  barbarians,  and  especially  by  barbarians 
rooted  for  ages  in  the  nation  itself,  freed  by  itself.  —  χάνει 
τον  δισταγμόν  του,  loses  his  distrust.  —  ζονμεν  =  ζωμεν. 

Page  104.  τί  καιρόν  =  τίνα  καιρόν. —  ά-γκαλά,  although. 
This  is  now  considered  a  vulgarism. —  ξεπλυνη.  This  verb 
is  a  corruption  of  εκπλύνω,  to  wash  out.  —  επολιτογραψεν,  en- 
rolled him  aviiong  her  citizens. 

Page  105.    Se/cra,  acceptable.  —  χαμόν,  loss. 

Page  106.     τριγύρω,  armed. — θα  τραγουδούν,  will  sing. 

Page  107.     ξεπροβο^ΰ  =  προπψπει,  escortS. 

Page  108.    απομεινάρια  τον,  his  remains. 
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Costas  Botzares  was  a  brother  of  Marcos,  and,  like  him, 
distinguished  by  gallantry,  generosity,  and  single-hearted 
devotion  to  his  country.  He  survived  the  revolution,  and 
served  the  country  in  various  ways,  until  1853.  He  died 
beloved  and  regretted  by  all  his  countrymen.  His  funeral 
was  attended  by  the  civil,  ecclesiastical,  and  military  au- 
thorities at  Athens,  and  the  eloquent  discourse  of  Pericles 
Argyropoulos,  then  Professor  of  Law  in  the  University, 
since  a  member  of  the  Cabinet,  was  pronounced  over  his 
body,  as  it  lay  in  the  church,  surrounded  by  a  multitude  of 
the  most  distinguished  persons  in  Athens. 

The  scene  was  one  of  the  most  impressive  I  ever  wit- 
nessed. The  burial  service  of  the  Greek  Church,  the  most 
solemn  and  affecting  in  any  funeral  ceremony,  was  per- 
formed by  the  venerable  Archbishop  of  Athens,  and  a  numer- 
ous body  of  the  clergy.  A  procession  was  then-  formed,  and 
escorted  the  deceased,  with  his  arms  and  military  insignia  by 
his  side,  —  the  strongly  marked  face  looking  up  to  the  over- 
clouded heavens,  as  he  was  borne  on  an  open  bier,  accord- 
ing to  the  Greek  usage,  to  the  burying-ground  beyond  the 
Ilissus,  about  a  mile  south  of  the  city.  There  another  ser- 
vice was  performed,  and,  after  three  discharges  of  musketry, 
he  was  left  "  alone  in  his  glory." 

The  text  here  given  is  printed  from  a  copy  presented  to 
me  by  the  author,  and  corrected  by  his  own  hand. 

Page  109.  η  κατακυρι^νονσα^  ivJiicJi  overmasters.  —  Κώσταί, 
Constans,  commonly  called  Costa. 

Page  110.  ωμοίαζβ  τψ  φωλξάν,  resemhled  the  nest.  Ob- 
serve the  construction  of  the  accusative  with  a  word  of  like- 
ness. —  ναναρίζονται,  are  rocked.  —  βόλι,  a  hall. 

Page  111.  Ό  .  . . .  αίχμάλωτοε,  His  father,  Kitsos  Botza- 
res, commanding  a  regiment  of  Soulioles  in  the  Seven  Islands, 
then  under  the  government  of  Russia,  icent  over  to  Epeirus, 
advanced  as  far  as  Agrapha,  everywhere  scattering  defeat 
and  terror,  and  alarming  even  the  court  of  AH  Pacha, 
where  his  son  icas  kept  as  a  prisoner.  —  την  άτίθασσον  φύσιν, 
the  indomitable  nature. 
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Page  112.  αντάρτης^  a  rehel.  —  κατ^τροπωθη^  was  over- 
thrown. 

Page  113.    ραγ8αίον,  the  violent,  i.  e.  violence. 

Page   1 14.     ταυτιζομενας,  tO  the  Same  purport.  —  Ιθανατώθη 

....  θάνατον.,  died  that  Leonidas-like  death.  —  ΊπραχΙμη, 
Ibrahim. 

Page  115.  εκπυρσοκροτούν,  fulminating.  —  "Μετοχίω,  the 
village  church. 

Pages  115,  116.  OiSeWe  ....  Βότσαρην,  Never  did  the 
government,  never  did  local  administration,  seek  his  aid  for 
the  restoration  of  order,  without  finding  Costas  Botzares 
ready.  —  βχρημάτισε  μζλος,  served  as  member.  —  σνμβιβαστι- 
Kas,  conciliatory.  —  ore  inep  ποτ€,  when  more  than  ever.  — 
biaCvyiov,  separation. 

Page  117.  Stort ....  φίΚοκ^ρ^ίαζ,  because,  during  his  life, 
he  often  proposed  to  pay  the  debts  of  others,  rather  than  to 
be  suspected  of  avarice.  —  εδολ^ύθη,  defrauded.  —  τού  Ku/3ep- 
νήτον,  the  Governor  or  President,  i.  e.  Count  Capo  D'lstrias, 
whose  assassination  is  described  in  a  subsequent  extract. 

Page  118.  Ώς  . . . .  σημαίαν,  As  a  military  man,  as  repre- 
sentative of  the  people,  as  a  member  of  the  government,  or  as 
senator,  he  was  patient,  a  conciliator  of  the  contending  par- 
ties,  but  always  faithful  to  his  flag.  —  Ή  .  . . .  υποτροπών.  His 
life  was  threatened  by  frequent  attacks  on  the  lungs. 

Page  119.  6  παραλαβών  ....  εξομολόγησίν,  ΐϋΐιο  received  the 
last  confession  of  the  dying  man.  —  λεπτολογίας,  minutiae,  or 
particulars. 

Alexander  Soutsos  has  for  many  years  been  considered 
one  of  the  ablest  writers  in  Greece.  Other  members  of  the 
Soutsos  family  have  distinguished  themselves  in  literature 
and  in  the  public  service. 

The  prose  of  Alexander  Soutsos  seems  to  me  superior  to 
his  poetry;  and  of  his  prose  writings,  the  ^Έ^όριστος,  or  Exile, 
is  most  admired. 

The  story  is  laid  in  the  time  of  Capo  D'Istrias.  Soutsos 
was  a  most  determined  enemy  of  the  unfortuate  President, 
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and  the  Romance  shows  the  coloring  of  political  passions 
and  prejudices.  But  the  living  delineation  of  character, 
the  graphic  pictures  of  nature,  the  natural  dialogue,  and  the 
interest  of  the  love-story,  which,  with  few  exceptional  ex- 
travagances, is  well  managed,  will  always  make  it  an  attrac- 
tive book  to  those  who  are  not  indifferent  to  the  fortunes  of 
the  Hellenic  people.  The  style  is  clear,  easy,  and  scholarly, 
without  being  pedantic. 

Page  121.     στάσου.  Stop.  —  rovs  βράχους,  the  cliffs. 

Page  122.  Βεβνθίσμ^ος  els  σκίψ€ΐί,  huHed  in  reflection. — 
τψ  άρματωλικην  στόλην,  the  Armatolic  costume.  The  Armatoles 
(Άρματωλοί)  were,  under  the  Turks,  a  body  of  armed  natives, 
who  were  charged  with  the  defence  and  protection  of  the 
provinces. — €βαρύν€το  τον  κόσμον,  he  was  wearied  with  the 
world.  —  κοινωνίας,  societies.  —  άρχίτυττον,  primitive. 

Page  123.  βαθμηδόν  άποψνχθζντα,  gradually  cooled.  —  Αιατί 
....  Kexapaypevov ;  Why  was  his  Iroiu  marked  hy  wrinkles  he- 
yond  his  age? — τοϋ  σννεώότος,  ofl  conscience. — χωρώίον,  a 
small  hamlet.  — "Αξων ....  pas,  The  little  old  gentleman  is 
worthy  of  description,  on  account  of  the  number  of  such 
scholars  among  us.  —  Πσ/>ιπάλαίο$· ....  παιδαγωγού,  Λ  very  old 
and  soiled  hat  coming  down  to  his  eyehroios,  a  torn  Turkish 
upper  garment  (gown),  with  skirts  drawn  up,  yelloiuish  trou- 
sers, scarcely  preserving  a  trace  of  their  purple  dye,  a  pen 
behind  his  ear,  a  brass  inkstand,  in  the  form  of  a  pistol,  at 
his  belt,  —  there  you  have  the  dress  and  decoration  of  our 
good  schoolmaster. 

Page  124.  Συντακτικήν,  Ύίρψιθεαν,  titles  of  books,  the  for- 
mer a  syntax  by  Theodore  Gaza,  the  latter  a  grammar  by 
Neophytas  Ducas.  —  άν^μόμυλον,  the  windmill.  —  Συνταγματι· 
k6s,  a  Constitutionalist. 

Page  125.  Αιοικψψ,  the  governor,  i.  e".  of  the  province. — 
η  Κΐρκνρα'ίκη  *Αρχη,  the  Corcyrcean  government,  i.  e.  the  gov- 
ernment of  President  Capo  D'Istrias,  who  was  a  native  of 
Corfou,  the  ancient  Corcyra.  —  φουστανβΧλαν,  the  fustanella, 
the  part  of  the  Greek  dress  corresponding  most  nearly  to  the 
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ancient  χειτών.  It  descends  a  little  below  the  knees,  like  the 
Highland  kilt,  and  is  gathered  in  many  folds.  —  ττερικίντητον^ 
embroidered.  —  υποκαμίσου^  shirt.  —  μΰσταξ  ....  χβίλτ;,  Ms 
mustachio,  in  the  shape  of  a  circumflex,  wreathed  his  rosy 
lips.  —  dio.  καποιαν   ^Αρχόντισσα,  for   some  lady.  —  δίά/3ασ6·, 

read.  —  ναχα^  καλό,  =  να  €χψ  καλόν,  Lord  Mess  you. 

Page  126.  διενθυνσιν,  direction.  —  To  γράψιμΌν  εκείνου,  his 
writing,  i.  e.  the  writing  of  the  exile,  who  was  the  lover  of 

.Aspasia.  —  εγώ  το  πηγαίνω,  Pll  carry  it  myself.  —  μη  Πελο- 

πόννησον,  having  received  no  other  education  except  that  given 
then  in  the  Peloponnesus.  —  κατ  βπιφάνειαν,  superficially.  — 
κτηματίας,  proprietor.  — υποστατικά,  estate. 

Page  127.  els ....  υποβββλημενα,  had  mortgaged  them  one 
after  another.  —  Έθυμίαζε  ....  ημέρας,  he  offered  incense  to 
the  idols  of  the  day. — χωρι^  κάμμίαν  ώφελειαν,  ivithout  any 
benefit.  — παράμερον  τόπον,  a  retired  spot.  —  ωε  va  .  .  .  .  δαίμονα, 
as  if  he  had  been  inspired  by  some  infernal  demon. 

Page  128.  ευρίσκων  ....  μερικην,  finding  the  period  of 
general  persecution  against  the  Constitutionalists  a  fitting 
one  for  some  scheme  of  vengeance.  —  δισταγμούς,  hesitations, 
doubts.  —  των  αρραβώνων  της,  her  betrothal.  —  στολίδια,  arti- 
cles of  dress. 

Page  129.  εστεϊΚεν  ....  γραμμάτια,  sent  ijnmediately  to  all 
the  ministers  and  senators  of  his  excellency  letters  of  invi- 
tation.—  παρακαλων  ....  δό^τ;^,  humbly  entreating  his  all- 
illustrious  excellency  (literally,  his  all-illustriousness)  that  he 
would  honor  his  poor  dioelling  with  the  laurels  of  his  mili- 
tary glory. —  δια  τον  Κύριον  Kόμητa,for  Monsieur  le  Comte, 
i.  e.  Count  Capo  D'Istrias.  —  εξιδιασμενην  φροντίδα,  peculiar 
care.  —  μεταξωτά,  silken. 

Page  130.  ολος  ευωδιάζων,  all  fragrant.  — κοράΧλινα  πατε- 
ρημά  του,  his  COral  rosary.  —  βαρύτιμον  περιδεραιόν  της,  her 

costly  necklace.  —  προικοσύμφωνον,  marriage  contract. 

Page  131.  Ιΐάντοτε  ....  βωμολοχίαν,  ahvays  ready  to  sac- 
rifice the  best  friend  for  the  worst  joke.  —  είς .  .  .  .  του,  in 
spite  of  his  curious  hearer.  —  άντικρινόν,  ojjposite.  —  δεν  ... . 
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ρίψιμον^  I  am  not  a  youth  to  he  rejected.  —  κόσμος  ποΚνς,  many 
people,  heaucoup  de  monde.  —  σπίτι,  house.  —  Ύλντωσωμ^ν, 
shall  have  set  at  liberty. 

Page  132.  κΚ^πτοφάναρον,  a  dark  lantern.  —  κοιτωνίσκον, 
cell.  — "Οραμα  βλίπω  ;  Do  I  see  a  vision  7 

Page  133.     τ6  λογικόν  μου,   my  reason.  εμβηκ€  =  ^νββη,  ' 

he  entered. 

Page  134.  Upovoias,  Proncea,  a  suburb  of  Nauplia.  —  τό 
άνθος  των  καποΒιστριζόντων,  the  flower  of  the  Capodistrians.  — 
Kvp  =  κύριος. 

Page  135.  γαργαλιζόμ^νος,  titillated.  —  ζξόντωσις,  annihi- 
lation. —  oTt .  . . .  Ασπασία,  that  Aspasia  had  disappeared 
from  the  house. 

Page  136.  άκνρωσις,  cancelling.  —  άμkσ(ύς  εφνγε,  immedi- 
ately departed.  —  συναναστροψήν,  the  party. 

Page  137.  βομφαίαν,  sahre.  —  δεν  θα  σκάσωμ^ν,  we  wHl  not 
give  up. 

Page  138.  ημίραν  Κνριακην,  Lord''s  day.  — δια  ...  .  διαβά- 
την,  in  order  not  to  he  recognized  hy  any  traveller.  —  βλψμα 
διαπ^ραστικόν,  a  piercing  look.  —  δίά  μιας,  at  once. 

Page  139.  ως  να  elxev  Ιρυθριάσζΐ,  as  if  he  had  hlushed.  — 
ζκπνρσοκρότησις,  another  discharge  of  fire-arms. 

Page  140.  άκονμβων  ξΐς  το  φύλλον  της  θύρας,  leaning  upon 
the  post  of  the  door. 

Page  141.  eTpepe  ....  αναπνεύση,  tremhled  even  to  draw 
her  hreath. 

Page  142.  Ή  . .  .  .  αποχωρισμοί)  !  The  moment  of  their  re- 
union, the  moment  of  their  eternal  separation. 

Page  143.  ΈΪχ^ν  ....  στήθη  της,  It  had  already  pierced 
deeply  into  her  hreast. 

Page  144.  Ι^ηπΧον^ν,  stretched  out.  —  περιοχψ,  enclosure. 
In  the  concluding  passage,  the  writer  shows  no  little  power 
of  pathetic  description. 

The  few  specimens  of  Modern  Greek  poetry  here  pre- 
sented are  offered  for  the  purpose  of  giving  the  reader  some 
Λ  notion  of  the  various  styles  which  popular  poetry  has  as- 
18 
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sumed  in  Greece.  For  a  general  account  of  the  popular 
language,  I  refer  the  reader  to  the  Introduction.  They 
belong  to  different  ages,  some  of  them  originating  in  the 
Middle  Ages,  and  others,  as  the  first,  perhaps,  belonging 
to  the  period  immediately  following  the  conquest  of  Greece 
■'  by  the  Turks. 

My  colleague,  Mr.  Sophocles,  is  now  engaged  in  a  very 
interesting  and  important  investigation  into  the  popular  lan- 
guage of  Greece,  in  connection  with  which  he  is  preparing 
a  revised  text  of  the  poems,  and  a  dictionary.  The  work, 
when  completed,  will  be  a  valuable  contribution  to  the  philo- 
logical literature  of  our  times  ;  since  there  is  hardly  a  scholar 
now  living  whose  studies  and  personal  experiences  so  well 
qualify  him  for  this  difficult  task. 

The  first  poem  is  on  the  Capture  of  Constantinople  by  the 
Turks.  It  embodies  a  popular  prophecy  of  the  restoration  of 
St.  Sophia  to  the  Christian  rite,  —  a  prophecy  now  appar- 
ently on  the  point  of  fulfilment. 

Page  149.  Meya  Μοναστήρι,,  the  Great  Monastery  ;  a  des- 
ignation sometimes  given  to  the  great  metropolitan  church 
of  St.  Sophia.  —  σήμαντρα,  soimdmg-plates,  w^hich  were  used 
before  the  invention  of  bells,  and  which  even  now  continue 
to  be  used  in  some  parts  of  the  East.  —  καμπάνες,  hells.  —  Νά 
'μπουνε,  to  enter  upon,  commence.  — το  Χερονβίκό,  the  Cherubic 
Chant,  a  part  of  the  Greek  Liturgy,  beginning,  Οί  τα  Χ€ρουβ\μ 
μνστίκως  €ΐκονίζοντ€ς,  και  ττ]  ζωοποιω  Τρίάδι  τον  τρισαγιον  νμνον 
προσάγοντας.  —  ναβγη  ό  Βασιλιάς,  that  the  Lord  should  come 
forth ;  i.  e.  that  the  consecrated  wafer  should  be  brought 
forth,  raised  by  the  priest  to  his  forehead,  —  a  ceremony 
corresponding  to  the  elevation  of  the  Host,  in  the  Catholic 
Church.  —  Πάψβτβ  =  πανσατβ,  cease.  —  ας  χαμηλώσουν  τ  "Αγια, 
let  the  hohj  things  he  loicered  ;  let  the  ceremony  cease,  and 
the  sacred  gifts  (the  wafer,  &c.)  be  put  down. — πάρτε  — 
πάρ€Τ€,  take.  —  Kepia  σβνστητε,  candles  he  extinguished.  — 
Γιατί  (=  διατί)  ....  τονρκεψη,  he  suhject  to  the  Turks.  — 
στΐίλτε  (=  στίλλβτβ)  's  τη  Φραγκιά,  to  the  land  of  the  Franks. 
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The  countries  of  Western  Europe  were  so  styled.  —  ν  αρθούνε 
=  ίλθωσιν^  to  come.  —  Ίονα  =  το  eva,  the  one.  —  BayyeXio  = 
Εύαγγελιοι/,  the  Gospel,  i.  e.  the  book  containing  the  Gospels 
for  each  day.  —  τα  σκυλλιά,  the  dogs,  the  Infidels.  —  μαγα· 
ρίσουν,  pollute.  —  Aeanoiva,  the  Lady,  i.  e.  the  Panagia,  or 
Blessed  A^irgin,  as  Protectress  and  Lady  of  Constantinople. 

—  €ταράχτηκ€  =  εταράχθη.  ■ —  ^  *k6v€S  =  ai  ehoves,  the  pictures. 

—  Σώπασε,  be  Silent.  —  Κυρά  =  Κυρία.  —  μην  κλαίτε,  weep  not. 

—  πάλε  =  πάλίΐ'.  —  'δικάσαί  =  ΙΒικά  aas,  thine  OWU. 

Page  150.  The  Three  Braves  in  Hades.  —  This  little 
poem  contains  many  traces  of  ancient  conceptions  and 
traditions,  especially  concerning  the  other  world,  and  is 
only  to  be  explained  by  referring  to  the  lingering  remains 
of  the  old  Hellenic  ideas  among  the  people  of  Modern 
Greece.    Charos  or  Charon —  the  old  ferryman  of  the  Styx 

—  is  here  changed  into  Death. 

Καλά  ....  κάμποι.  The  mountains  are  fortunate,  the  fields 
are  happy.  —  ΠοΟ,  the  relative  pronoun  which.  —  τταντεχοννε. 
care  for,  plur.  of  παντεχω. — καρτερούν^,  attend  to,  look  for. 

—  χιόνια,  snoiL's.  —  άν^ρωμενοι,  hravcs,  hcrocs.  This  word,  in 
the  popular  language,  is  applied  to  the  ancient  heroes,  and 
conveys  the  idea  of  gigantic.  —  τσακίσουν,  break  through, 
break  out  of.  —  χινόπωρο  =  φθινόπωρον,  Autumn.  —  που  πέ- 
φτουνε,  when  fall.  ' —  τονς   μίλησεν,  i.    e.    ωμίλησεν.  Said  tO 

them.  —  ρούχα,  clothes.  —  μαλλιά  σου,  thy  hair.  —  καλίγι,  shoe. 

—  β-γάνω,  put  off.  —  κόβω  =  κόπτω,  cut  off.  —  καλιγοπάπουτσα. 
sandals.  —  σκάλα,  stairs.  —  άπιθόνω,  lay  aside.  —  Νά  πάω  = 

νά  υπάγω,  that  I  may  go.  —  αδέρφια,  brothers.  —  για  έμενα,  for 

me.  —  χορό,  dance.  —  \  τψ  ροΰγα  κουβεντιάζει,  is  talking  in 
the  street. 

Olympos  and  Kisavos.  —  This  is  one  of  the  most  remark- 
able of  all  the  Klephtic  poems,  and  exhibits  in  a  striking 
manner  the  spirit  of  the  hardy  mountaineers  before  the  Greek 
Revolution.    Kisavos  is  the  ancient  Ossa. 

μαλόνουν.  Strive,  dispute.  —  ΤυρΙζει,  turns. 

Page  151.    βρε,  an  exclamation,  ha! — κλεφτοπατημενε, 
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trampled  hy  Klephts. — Λάρσσα,  Larissa.  —  ξακουσμένος,  heard 
of,  famous.  —  Κονιαριά,  Turkey,  so  called  from  Iconium,  in 
Asia  Minor,  which  was  once  the  chief  city  of  the  Turks.  — 
Κονιαροπατημίνε,  tramjjlcd  071  hy  Turks.  —  TepoXvpwos,  Old 
Olympos.  —  βρυσονΚαις,  fountains.  —  φλάμπουρο,  hanner.  — 

ψηλή  =  υψηλής.  —  καθισμένος,  seated.  —  κεφάλι  =  κεφαλή.  — 

κριμαησμβνο,  punished.  — 'ρθε  =  ήλθε.  —  νιάτα,  youth,  or  youth- 
ful strength.  —  φτερό  =  πτερόν,  wing.  —  Αονρο,  Ξερόμερο,  places 

in  the  North  of  Greece.  —  έκαψα  =  εκαυσα.  —  τους,  for  the 
genitive  case.  —  Άρβανίταις,  Alhanese  or  Albanians.  —  που- 
λάκι μου,  my  lird  ;  the  form  is  an  expression  of  endearment. 
—  μετρημό  δεν  έχουν,  cannot  he  numhered.  —  αράδα  μου,  my 
turn. 

Charon  and  the  Ghosts.  —  This  is  another  of  those  popu- 
lar ballads  which  embody  the  traditional  ideas  of  antiquity, 
altered  by  the  long  lapse  of  ages,  and  adapted  to  modern 
circumstances.  Here  Charon  is  a  horseman,  carrying  with 
him,  to  the  realms  of  the  departed,  the  spirits  of  the  dead. 

μαύρα,  dark.  —  βουρκωμένα,  Soiled,  or  hlackeued.  —  δέρνει, 

waters,  moistens. 

Page  152.  Μόνε,  only.  —  6  Χάροντας,  a  frequent  form,  in 
the  popular  dialects,  for  the  nominative  singular,  Charon.  — 
άπεθαμμενους,  the  dead.  —  Σέρνει  =  σύρει,  he  trains  along.  — 
εμπροστά,  hefore. — παώόπουλα,  little  children.  —  άρραδιασμενα, 

arranged  in  rows.  —  κόνεψ',  stop,  lodge.  —  νερό,  water.  — 
λιθαρίσουν,  play  ivith  stones  or  quoits,  a  very  common  game 
among  the  young  men  in  Greek  villages.  —  μάσουν  λουλου- 
δάκια, gather  flowerets.  —  ή  μάννες,  the  mothers. — άνδρό-γυνα, 
men  and  their  loives,  pairs. 

The  Chieftain  in  Love.  —  This  is  another  very  character- 
istic piece,  and  exhibits  in  a  striking  manner  ihc  Klephtic 
sentiment  in  regard  to  love. 

κάτσε  =  κάθησε,  sit,  remain.  —  σάν  =  ωσάν.  —  καπιτάνος  πον 
Vat,  the  captain  that  thou  art.  —  παραβρίζης  =  παραυβρίζης.  — 
χαμπΐρίζει,   tclls   StoricS.   ανοιξι  =  ανοιξις,    Spring.  —  παληά 

λιμερια,  thc  ancient  haunts.  —  πανδρευθώ  —  υπανδρευφθώ,  marry. 
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—  κοντούλα,  a  maid.  —  Ιντνσω  =  ei/δύσω.  —  φλουρί,  sequins,  or 
ducats,  golden  coins,,  which  are  frequently  worn  as  orna- 
ments on  the  dress  of  women.  —  μαρ-γαριτάρι,  pearl.  —  πολύ 
Tovs  κακοφάνη,  they  luere  very  wroth.  —  τουφ^κιαΧί,  musket- 
shots.— του  δώσαϊ/e,  they  gave  him. — φαρμακωμ^ναις,  fatal. — 
Bapeire  τον,  down  With  Mm.  — κερατά,  a  term  of  reproach  and 
insult,  the  cuckold.  —  τ6ν  πούστη,  the  minion,  in  a  bad  sense. 
-^τηρ  ροΰσσα,  ί\δ  fair-haired  girl. 

Page  153.  The  Youth  joining  the  Klephts. — The  fol- 
lowing remarks,  with  a  literal  translation  of  this  ballad,  I 
take  from  my  continuation  of  Smith's  History  of  Greece. 

"  It  is  not  difficult  to  imagine  the  charm  of  this  Klephtic 
life  to  the  young  and  fiery  spirits,  chafing  under  the  Turkish 
domination  in  the  lowlands.  The  ballads  are  full  of  sim- 
plicity and  natural  feeling,  and  redolent  of  the  racy  fresh- 
ness of  the  free,  wild  ways  among  the  mountains;  The 
following  is  literally  translated  from  a  collection  published 
last  year  by  Zampelios,  a  Greek  gentleman  of  Leucadia.  It 
illustrates  at  once  the  intolerable  oppression  of  the  Turkish 
rule,  the  seducyng  charm  of  Klephtic  life,  and  the  sweet 
touch  of  love  of  nature,  which  was  ever  springing  freshly  up 
in  the  hearts  of  this  people.        -  ' 

"  '  Mother,  I  tell  thee  I  can  no  longer  be  a  slave  to  the 
Turks  ;  I  cannot ;  my  heart  struggles  against  it.  I  will  take 
my  gun  and  go  and  become  a  Klepht ;  —  to  dwell  on  the 
mountains  among  the  lofty  ridges  ;  to  have  the  woods  for 
my  companions ;  to  hold  converse  with  the  beasts  ;  to  have 
the  snow  for  my  covering,  the  rocks  for  my  bed  ;  —  with 
sons  of  the  Klephts  to  have  my  daily  habitation.  I  will  go, 
mother  ;  but  weep  not ;  and  give  me  thy  blessing.  And  we 
will  pray,  my  mother  dear,  that  I  may  slay  many  a  Turk.  — 
And  plant  the  rose  and  plant  the  dark  carnation  ; — and  give 
them  sugar  and  musk  to  drink.  And  as  long,  Ο  mother 
mine,  as  the  flowers  blossom  and  put  forth,  thy  son  is  not 
dead,  but  is  warring  with  the  Turks.  And  if  the  day  of  sor- 
row comes,  the  day  of  woe,  and  the  two  fade  away  and  the 
18* 
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flowers  fall,  then  I  too  shall  have  been  slain,  and  thou  may- 
est  clothe  thyself  in  black  

"  '  Twelve  years  have  passed  and  fifteen  months,  when 
the  roses  blossomed,  and  the  buds  bloomed  ;  and  one  spring 
morning,  the  first  of  May,  when  the  birds  were  singing,  and 
the  heaven  was  smiling,  at  once  it  thunders,  and  lightens 
and  darkens.  The  carnation  sighed,  the  rose  wept,  —  both 
withered  up  together,  and  the  flowers  fell ;  and  with  them  ^e 
hapless  mother  became  a  heap  of  earth.'  "  —  pp.  605,  606. 

Page  154.  Death  of  Diakos.  —  The  history  upon  which 
this  ballad  is  founded  is  given  in  one  of  the  extracts  from 
Tricoupes.    See  pp.  48-54,  and  Notes,  p.  178. 

μαυρύλα,  a  Mack  cloud.  —  πλάκωσβ,  took  hy  surprise.  —  κα- 
λίακούδα.)  a  crow.  —  σαν  τ  άγρίκησε,  as  soon  as  he  knew  it.  — 
τον  ττρωτό  τον,  his  first  man,  his  lieutenant.  —  μπαρούτι,  pow- 
der. —  βοΚια  με  τβ  φούχτες,  balls  ly  the  handful.  —  V\r]yo- 
pa,  quick.  —  ταμπούρια,  fortifications.  —  μετερίζια,  coverts.  — 
εσκόρπισαν  *s  tovs  λόγχους,  dispersed  in  the  woods.  —  φωτιά, 
the  fire  of  the  musketry.  —  λεβέντες,  heroes,  loarriors.  — 
νομάτονς,  persons,  individuals. 

Page  155.     Σκίσθηκε,   dust.  —  εμπηκε,  icent   unto.  —  μπον- 

λουκμπασάδες,  captains  of  companies.  —  εσπασεν,  hroke.  — 

χούφτα,  hilt.  —  μυστικά,  secretly.  —  Νά  .  .  .  .  άφηστ]ς,  to  lOOr- 

ship  in  the  mosque,  to  leave  the  church.  —  Ιΐατε  ....  χαθητε ! 
Go  to  destruction,  you  and  your  faith,  hase  Turk! — μαχμον- 
τιεδες,  Turkish  coins.  —  Χαλίλμπεης,  Halil  Bey,  who  was  a 
personal  enemy  of  Diakos.  —  πονγγιά,  purses.  —  ντεβλετι,  the 
government.  —  σονβλί,  the  stake,  on  which  he  was  impaled.  — 
χαμογελούσε,  smiled.  —  Ύψ  πίστιν  tovs,  their  faith,  accusative 
used  for  a  genitive. 

Page  156.  The  Burial  of  Demos.  —  This  ballad  describes 
the  death  scene  of  a  Klepht,  and  exhibits  the  strong  contrasts 
of  Klephtic  passion  and  character.  The  hero  of  it  desires 
to  be  buried  in  such  a  manner  that  he  may  fire  from  his 
tomb  upon  the  Turks  ;  at  the  same  time,  the  simple  love 
of  nature,  and  feeling  for  its  charms,  are  exquisitely  ex- 
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pressed  by  the  closing  lines.  I  subjoin  the  following  literal 
translation,  first  published  in  my  continuation  of  Smith's  His- 
tory of  Greece,  p.  640  :  — 

"  The  sun  was  setting  in  the  west,  when  Demos  gave  his  orders :  — 
'  Hasten,  my  children,  to  the  brook,  to  eat  your  bread  at  evening  ; 
And  thou,  Lamprakes,  nephew  mine,  come,  take  thy  seat  before  me. 
Here  !  wear  the  arms  that  now  I  wear,  and  be  a  valiant  captain ; 
And  ye,  my  children,  take  my  sword,  deserted  by  its  master. 
And  cut  green  branches  from  the  trees,  and  spread  a  coucli  to  rest  me, 
And  hither  bring  the  holy  man,  that  he  may  haste  to  shrive  me,. 
That  I  may  tell  him  all  the  sins  I  ever  have  committed 
While  thirty  years  an  Armatole,  and  twenty-five  a  robber. 
But  now  the  conqueror  Death  has  come,  and  I  for  Death  am  ready. 
Build  me  a  broad  and  spacious  tomb,  and  let  the  mound  be  lofty, 
That  I  may  stand  erect  and  fire,  then  stoop  and  load  the  musket ; 
And  on  the  right  hand  of  the  tomb,  a  window  leave  wide  open. 
That  swallows  in  their  flight  may  come,  the  early  spring  announcing, 
And  nightingales,  of  lovely  May,  in  morning  song,  may  tell  me." 

Πράσινα,  green.  —  πν€υματικ6,  a  priest.  —  κιβονρι,  tomb  or 
mound.  —  δίπλα,  stoopingly,  or  bent  down.  —  γψι'^ω,  load 
the  musket. 

Tsamados.  —  The  incident  on  which  this  beautiful  and 
striking  ballad  is  founded  is  as  follows  :  — 

"  In  May,  1825,  Ibrahim  Pacha  attacked  Palieo-Castro  and 
the  little  island  Sphacteria,  with  a  powerful  fleet  and  army. 
Mavrocordatos  had  rushed  to  their  defence.  He  threw  him- 
self with  his  suite  into  the  island,  which  was  at  the  moment 
held  by  a  brave  young  Hydriote  captain  named  Tsamados, 
and  a  small  body  of  soldiers  and  sailors.  Fifteen  hundred 
Arabs  landed  on  the  island,  but  met  with  a  desperate  resist- 
ance from  Tsamados  and  his  gallant  band.  Tsamados  was 
shot  in  the  leg,  but  continued  fighting  on  his  knees  until  he 
was  knocked  down  and  killed.  When  this  was  known,  the 
sailors,  regaining  their  brig,  on  board  which  Mavrocordatos 
had  already  taken  refuge,  ran  out  through  the  Turkish  fleet 
of  thirty-four  ships  of  war,  and,  having  been  exposed  for 
more  than  four  hours  to  their  fire,  escaped  with  riddled 
sails  and  rigging  shot  away,  with  two  men  killed  and  eight 
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wounded.  The  surrender  of  Navarino  followed  ;  and  not 
long  after,  the  whole  Morea,  except  the  unconquerable 
Manotes,  lay  at  the  mercy  of  Ibrahim."  —  Continuation  of 
Smith's  History  of  Greece,  p.  641,  note. 

This  ballad  represents  Tsamados  as  returning  from  the 
abodes  of  the  departed,  to  encourage  his  friend  and  brother 
in  arms,  Georgakes,  who  begins  to  despair  of  the  country. 
He  appears  in  the  form  of  a  bird,  and,  having  spoken  words 
of  encouragement  and  prophecy,  ascends  again  to  heaven. 

Νά  ^μουν  —  να  ή'μουν,  ivould  that  I  were.  —  va  πίταγα,  to  fiy. 

—  παίζουν,  play  or  wield.  —  βηχνονν,  discharge.  —  'Ρονμβλης, 
Roumelia,  the  northern  part  of  Greece.  —  ξβφτερια,  vultures. 

—  κελαϊΒιστά,  in  song,  οΐ  singing.  —  *  Αράπικο,  Arahiau.  — 
Άγαρηνοί,  Agarenes,  or  Arals,  i.  e.  children  of  Hagar. 

Page  157.  Θα  yevovve  στάχτη,  they  shall  lecome  ashes.  — 
irovra  =  ταντα.  —  αγνάντια  =  Ινάντια.  —  1>ίαβαρίνων,  Navarino. 

—  καθάρια,  clearly.  —  άπ6  κοντά,  opposite,  face  to  face.  —  τί 
γινηκ€,  what  has  happened.  —  μη  χάνεσαι,  do  not  lose  heart.  — 
ΚόκκαΧα  μανρα,  blackened  hones.  —  σπαρθοΰν,  be  scattered. 

War-Song  of  Rhegas.  —  Constantine  Rhegas  has  been 
called  the  Tyrtseus  of  Modern  Greece.  He  was  born  at 
Velestino,  a  small  town  in  Thessaly,  in  1753.  Early  in  life 
he  went  to  Bucharest,  where  he  lived,  a  part  of  the  time  en- 
gaged in  commerce,  and  a  part  of  the  time  holding  the  office 
of  Professor,  until  1790.  He  was  the  principal  founder  of 
the  HetiBria,  and  published  lyrical  appeals  which  caused  an 
immense  sensation  throughout  Greece.  In  1796,  he  went 
to  Vienna,  then  the  residence  of  many  opulent  Greek  families, 
whom  he  endeavored  to  rouse  to  action  in  the  cause  of  liberty 
and  nationality.  He  corresponded  with  the  friends  of  Greece 
all  over  Europe,  and  at  the  same  time  published  a  Greek 
journal,  bending  all  his  energies  to  the*patriotic  purpose  of 
regenerating  his  country  and  race.  The  Ottoman  Minister 
at  Viei|na  discovered  his  projects,  and  denounced  him  to  the 
Austrian  government  as  a  conspirator.  He  was  delivered  up 
to  the  Turkish  authorities,  to  be  sent  to  Constantinople  ;  but 
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the  guard  who  were  to  conduct  him  thither,  probably  in  the 
execution  of  secret  instructions  from  the  Turkish  government, 
put  him  to  death  at  Belgrade,  after  a  violent  struggle,  in 
which  he  killed  several  of  the  murderers.  Thus  perished, 
at  the  age  of  forty-five,  this  patriot  and  poet,  surrendered  by 
a  government  calling  itself  Christian  to  a  merciless  despot- 
ism, which  until  a  very  recent  period  never  scrupled  to 
compass  its  ends  by  treachery  and  blood. 

'Qs  TToVe,  Jiow  long.  —  ράχαΐί,  heights. 

Page  158.    yj/evow  =  -^ψονν,  roast.  —  καθρβπτη^^  a  mirror. 

—  επάνω 's  τον  Σταυρόν^  upon  the  croSS.  —  Νά  πονμ  =  €Ϊπωμξν^ 
to  say. 

Page  159.  ταξίματα,  wishes. —  άγρίκονν,  know,  are  ac- 
quainted with.  —  οφφικιάλοί,  official,  in  the  service  of  an- 
other. —  φούνταν,  tuft,  a  badge.  —  καπλάνια,  tigers.  —  άρματα, 
arms. 

Page  160.  βράστι,  hoil.  —  6μωστ€,  swear.  —  aadepia,  dragons. 

—  άρματα,  fleet.  —  σηκωστε  τον  Σταυρόν,  raise  the  crosS.  —  αστρο- 
πελέκια, thunderbolts.  —  με  μιά,  at  once. — νά  εβγονμεν,  to.de- 
part  from,  he  freed  from. 

Page  161.    γλυτωση,  escape. 

Athanasius  Chkistopoulos  is  one  of  the  most  natural 
poets  among  the  Modern  Greeks.  His  songs  in  tone  and 
spirit  are  not  unlike  those  of  Anacreon,  though  far  superior 
in  delicacy  of  feeling  to  the  poems  which  pass  under  Ana- 
creon's  name. 

Christopoulos  was  a  native  of  Kleisoura,  in  Macedonia, 
and  belonged  to  one  of  the  principal  families  in  that  part  of 
the  country.  He  lived,  however,  much  at  Constantinople, 
among  the  Fanariot  Greeks,  and  appears  to  have  occasion- 
ally resided  on  one  of  the  Princes'  islands  near  that  city,  if 
we  may  judge  by  allusions  in  his  poems.  He  wrote  a  trea- 
tise, entitled  the  iEolo-Dorian  Greek  Grammar,  in  which  he 
endeavored  to  prove  that  the  Modern  Greek  is  one  of  the 
numerous  dialects  of  the  Ancient,  and  that  all  of  its  peculiari- 
ties were  to  be  found  in  the  yEolic  and  Doric. 
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In  his  poetic  compositions,  he  adopted  the  spoken,  not  the 
learned,  language  of  the  Greeks.  One  of  his  countrymen, 
Rizos,  says  of  him :  "  Christopoulos,  a  charming  poet,  gifted 
with  a  gay  imagination,  captivated  everybody  by  the  charm 
of  his  verses.  The  airy  poetry  which  loves  to  express  itself 
naturally,  and  rejects  every  affected  or  far-fetched  expres- 
sion, seconded  the  views  of  Christopoulos.  His  Anacreontic 
odes,  in  the  most  familiar  style,  were  an  object  of  admiration 
and  delight  to  all  the  Greeks.  The  women  themselves  sup- 
ported his  system,  not  by  learned  dissertations,  but  by  the 
pleasure  they  experienced  in  reading  the  fugitive  pieces  of 
this  poet.  But  those  who  attempted  to  imitate  the  simple 
and  popular  manner  of  Christopoulos,  having  neither  his 
genius  nor  his  learning,  fell  into  a  trivial  and  vulgar  style, 
which  was  condemned  by  all  enlightened  men,  who  desired 
to  improve  the  language,  and  to  rescue  it  from  the  corrupt 
condition  into  which  it  had  fallen  

"  Christopoulos,  endowed  with  the  same  qualities  of  mind, 
the  same  graces  and  refinement,  as  Anacreon,  took  him  for 
his  model,  without  servilely  copying  him.  The  light  and 
gay  style,  the  easy  and  melodious  measure,  the  delightful 
coloring,  of  the  verses  of  Anacreon  ;  his  sentiments,  breath- 
ing a  soft  and  natural  voluptuousness ;  all  the  poetic  quali- 
ties of  the  Tei'an  singer,  —  are  found  combined  in  the  songs 
of  Christopoulos." 

Page  162.  Lover'^s  Longing.  — *Ks  γίνουμουν,  loould  that 
I  might  become.  —  Νά  βλίπεσαι,  that  thou  mightest  see  thy- 
self. —  χτβνάκι,  a  conib.  —  αζράκψ.,  a  breeze.  —  Ματάκια,  eyes. 

Page  163.  The  Nightingale.  —  Klp\fly.  — γιαλό  =  αίγια- 
λόν,  the  shore.  — naue  \  t6  καλό,  go  in  peace.  —  Την  άκριβη,  the 
beloved.  —  βρης  =  evp^s.  —  Νά  σκύψτ),  να  ae  πάρτ^,  that  she  may 
stoop  and  take  thee.  —  νησί,  the  island;  an  island  near  Con- 
stantinople. —  στ€ναγμαψ6ρο,  bearing  sighs.  —  κλαίγω  =  κλαίω. 
—  deu  βαστώ,  I  cannot  bear  it. 

Page  164.  Old  Age.  —  This  is  in  some  measure  an  imi- 
tation of  the  Anacreontic  beginning  κίγουσιν  al  yvvaiKes.  — 
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ν  ασπρίζουν,  to  turn  ichite. — χαφάτα,  hid  farewell. — γ?ρατάα, 
qualities  of  old  age.  —  Tie  ...  .  ΓΕΙΑ  !  Say  to  the  world. 
Farewell  ! 

Page  165.  Answer  to  the  Preceding.  —  την  άφή,  the  touch. 
—  τραντάφνλΧο,  the  rose.  —  λουλούδι,  flower.  —  άσπρουδίρο, 
whitish.  —  Aias  =  Zeiis.  —  yivKe  =  eyevero,  hecame. 

Page  166.  τόσο  πλίον  νοστιμίζω,  SO  much  the  more  I 
please. 


THE  END. 
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